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€D AWARNING

Complies to EN 1130:2019/AC:2020
and EN 16890:2017+A1:2021.

READ THESE INSTRUCTIONS
CAREFULLY BEFORE USE AND KEEP
THEM FOR FUTURE REFERENCE. YOUR
CHILD'’S SAFETY MAY BE AFFECTED

IF YOU DO NOT FOLLOW THESE
INSTRUCTIONS.

AWARNING:
IMPORTANT, RETAIN FOR FUTURE
REFERENCE: READ CAREFULLY.

Adult assembly required.

WARNING! Do not use this product
without reading the instructions for use
first.

Discontinue using product when child
reaches 9kg (approximately 0-6 months)
oris able to climb out.

WARNING! Stop using the product as soon
as the child can sit or kneel or pull itself up.

Do not place additional items (e.g. toys,
pillows...) in the product.

Do not use the product if any part is
broken; torn or missing and use only
spare parts approved by manufacturer.

DO NOT USE the product in “Crib
Configuration”and/or “Bedside sleeper
Configuration”if any part is missing,
damaged or broken. Contact Graco®
for spare parts and user instructions if
needed. DO NOT substitute parts.

Consult the user manual for the list

of components. Examine the product
regularly to make sure that there are no
loose, damaged or missing parts.

Always use all parts needed for each
configuration of use.

Be aware of the risk of burning
cigarettes, open fires and other sources
of strong heat, such as electric bar fires,

gas fires, etc. in the near vicinity of the
crib.

Before assembly, check that the product
and all of its components have not been
damaged during transportation. Should
any part be damaged, keep out of reach
of children and do not use.

Make sure that the adult using the
product knows exactly how it works.

The product is ready for use only when
all locking mechanisms are engaged.
Make sure they are securely engaged
before use.

The crib should be locked in the
fixed position when the child is left
unattended.

When the product is being used, and
above all in “Crib Configuration’, the
wheels must always be locked.

All operations for opening, adjusting,
fastening and installing the product
must be carried out by an adult.

Before using in the “Bedside sleeper
Configuration” (fastened to bed),
make sure the product is fastened and
installed correctly.

Check the tightness of the attachment
system before each use by pulling the
bedside sleeper in a direction away from
adult bed.

The fixing straps are included in the
packaging. Other fastening systems
should not be used.

To prevent danger of choking due to
the child’s head being trapped, when
the crib is in the “Bedside sleeper
Configuration” (fastened to the bed)
it should be properly fastened to the
parents'bed with the fixing straps as
explained in the instruction booklet.

Before placing the child inside the crib
when the product is in the "Bedside
sleeper Configuration” (fastened to



the bed), be sure that the fixing straps
are fastened and tightened correctly.
The product must be attached to the
parents’bed frame/support and there
shall never be a gap between the lower
side of the bedside sleeper and the
mattress of the adult bed.

If there are gaps between the lowest
part of the Bedside sleeper crib and
the parents’mattress, DO NOT use the
product.

Gaps should not be filled with pillows,
blankets or other items.

DANGERI-Always completely raise the
drop side when not attached to the
adult’s bed.

WARNING ! -Placing additional items in
the product may cause suffocation.

WARNING! To avoid hazards from the
child’s neck being caught on the top rail
on the side that is next to the adult bed,
the top rail must not be higher than the
adult bed mattress.

WARNINGI- To avoid the risk of your
child being strangled the attachment
system to the adult’s bed shall always be
kept away from and out of the crib.

A bedside sleeper shall ONLY be used
once it has been securely attached to
the adult’s bed or when the drop side is
in the fully raised position to prevent the
child falling from height.

The product must always be placed on
a horizontal surface. Never leave the
product on a sloping surface with your
child inside.

Young children should not be allowed to
play unsupervised in the vicinity of the
crib.

Do not use the product without the
frame.

Keep the fixing straps out of reach of
children.

Do not use more than one mattress
in the crib. Only use the mattress that
comes with the product.

WARNING! Only use the mattress sold
with this crib, do not add a second
mattress on this one, suffocation
hazards.

When not attached to the bed, the crib
can be inclined by a maximum of 4
positions between one leg support and
the other.

Infants can suffocate on soft bedding.
Avoid placing pillows or similar items
under newborn babies for additional

comfort during sleep.

Use the crib in the “Bedside sleeper
Configuration” (fastened to the bed)
only with beds of the size indicated in
the reference figure at the beginning of
the manual.

Do not leave anything inside the
product that might reduce its depth.

To prevent the child from being
trapped, do not place the crib close to
walls or obstacles.

Do not leave any small objects inside
the product that might be swallowed.

Do not attach any accessories to the
product that have not been supplied by
the manufacturer.

Do not make adjustments to the
product when the child is in it.

When in the “Bedside sleeper
Configuration” (fastened to the bed), the
crib must never be inclined.

Do not move the product when the
child is inside.

Do not use the product with more than
one child at a time.

Do not place the product close to
another product, which could present a
danger of suffocation or strangulation,

e.g.strings, blind/curtain cords, etc. To
avoid strangulation hazards, never give
children objects with strings attached,
or leave these objects within their reach.

Prolonged exposure to direct sunlight
may cause the product’s colour to
fade. After prolonged exposure of the
product to high temperatures, wait a
few minutes prior to putting your child
init.

All assembly fittings should always

be tightened properly and that care
should be taken that no screws are
loose, because a child could trap parts
of the body or clothing (e.g., strings,
necklaces, ribbons for babies” dummies,
etc), which would pose a risk of
strangulation.

Keep the product out of reach of
children when it is not in use.

Be careful when the child is in the crib,
that objects or bedding items do not fall
into the crib.

The mattress of the adult’s bed shall be
aligned to or above the height of the
drop side in the lowest position.

To prevent a suffocation hazard from
entrapment, the bedside sleeper shall
be properly secured to the adult bed
using the attachment system.

CARE & MAINTENANCE
See images €@ - @

From time to time check your crib for
worn parts, torn material or stitching.
Replace or repair the parts as needed.
Use only Graco® replacement parts.

The fabric cover of crib is not removable.

Your product can be spot cleaned with
a sponge and soapy water.

Do not use undiluted neutral detergent,
gasoline or other organic solvent to
wash the product. It may cause damage
to the product.

To wash carry bag, machine wash in
lukewarm water and drip-dry. Do not use
bleach.

At the beach or in the garden, clean
sand and grit off your product. Sand in
the long rail locks may cause damage.

From time to time, check your product
for worn parts, torn material or stitching.
Replace or repair the parts as needed.

If the product is not in use for a long
period of time, please put it in the shade
where your child cannot access it.

Parts list

Height Adjuster Button
Height Indicator
Mattress

Support Plastic Assembly
Buckle A

Feet rotation Release Button
Wheel

Adjuster Button Rail
Support Tube

Buckle B

Buckle C

Connecting Webbing

FX-TIaoammQoNw»

M Storage Bag

Bedside Sleeper Assembly
See images o - @

1. Please read all the instructions in this

manual before setting up and using
this product.



¢ Please make sure that the adjustable
side rail faces in the same direction
with adjustable feet.

Height Adjustment
See images €) - @

The crib can be adjusted to different
height positions.

o The crib can be inclined with a
maximum variance of 4 positions
between one leg and the other (for
example: the right leg in position 5 and
the left leg in position 1, see fig. @ &

« Itonly be applicable to cradle state, but
not to bedside sleeper state.

« The head of the child should always be
positioned on the highest side.

Use Wheels
See images €9 - D

. At this point the crib is ready to be
used.

» Do not use the crib with adjustable
feet partially or totally rotated and
unlocked. The correct position for use
is illustrated in figure €B). In the case of
accidental knocks against adjustable
feet, return them to the correct
position by lifting the crib slightly.

Use Bedside Sleeper
See images € - €@

1. Press the button to drop the side
down.

2. Position next to bed, Connect Buckle
to the crib then loop strap around bed
frame and connect to adjuster buckle,
then pull straps tight.

During fixing the crib to the parent’s
bed, If it is not possible to slide the feet
of the crib under the parent’s bed, you
can rotate the adjustable feet.

. Ensure no gap between parent’s

mattress and the crib. The maximum
height difference between the parents’
mattress and the drop side at the
lowest position is 2cm.

. The type of adult bed which can be

used with bedside sleeper is slatted
bed frame and box / divan bed frame,
the dimensions of adult bed shown on
fig. @ .

Check to make sure that the crib in
the bedside sleeper mode does not
interfere with the parent’s bed.

During use, make sure that the parents
bed sheets, blankets etc. Do not enter
and cover the interior of the crib.

In the bedside sleeper mode the 2 legs
of the crib should always be adjusted
to the same height.

Before every use always check to make
sure that there is no space between
the parent’s mattress and the side of
the crib. If there is, pull the belts firmly
to tighten until there’s no space and
the permitted condition of use has
been restored.

Use of the product is only permitted
with beds and/or mattresses with
straight sides. Use of the product with
round beds and/or mattresses or water
beds is not permitted.

When the product is used in the
“bedside sleeper mode” (fixing to the
bed, it should always be fitted to the
long side of access to the bed. Do not
fix the product to the head or bottom
of the bed.

Use Storage Bag
See images € - €

Refer to Bedside Sleeper Assembly and
perform reverse operation to fold the
unit, and use the bag for convenient
transportation.
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@D AAVERTISSEMENT

Conforme aux normes EN 1130:2019/
AC:2020 et EN 16890:2017+A1:2021.

LISEZ ATTENTIVEMENT CES
INSTRUCTIONS AVANT LA PREMIERE
UTILISATION ET CONSERVEZ-LES. LA
SECURITE DE VOTRE ENFANT PEUT
ETRE COMPROMISE SIVOUS NE SUIVEZ
PAS CES INSTRUCTIONS.

A\AVERTISSEMENT :

IMPORTANT - A CONSERVER POUR
CONSULTATION ULTERIEURE - A LIRE
SOIGNEUSEMENT.

AVERTISSEMENT ! Ce produit convient
aux enfants de la naissance a 9kg
(environ 6 mois)

AVERTISSEMENT I NE PAS utiliser ce
produit lorsque l'enfant peut s'asseoir, se
lever ou s'agenouiller tout seul.

AVERTISSEMENT ! NE PAS utiliser le
produit si une piéce est endommagée,
cassée, déchirée ou manquante.

AVERTISSEMENT ! NE PAS utiliser ce
produit sans avoir lu au préalable les
instructions d'utilisation. Sassurer
que I'adulte qui utilise le produit sait
exactement comment il fonctionne.

AVERTISSEMENT ! 'assemblage du
produit doit étre effectué par un adulte.
Toutes les opérations pour ouvrir, régler,
fixer et installer le produit doivent étre
effectuées par un adulte.

Avant I'assemblage, vérifier que le
produit et tous ses éléments n'ont pas
été endommagés suite a un transport. Si
des pieces sont endommagées, NE PAS
utiliser le produit et le mettre hors de la
portée des enfants.

AVERTISSEMENT ! Sassurer que tous
les dispositifs de verrouillage sont
enclenchés avant utilisation.
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AVERTISSEMENT ! NE PAS utiliser le
produit en « configuration berceau » et/
ou en « configuration berceau cote-
coOte » si des pieces sont manquantes,
endommagées ou cassées. Contactez
votre revendeur pour les pieces de
rechange et les instructions d'utilisation
si nécessaire. Seules les piéces de
rechange fournies ou recommandées
par le fabricant doivent étre utilisées.

AVERTISSEMENT ! Pour éviter tout risque
ou début d'incendie, NE JAMAIS placer
le produit a proximité d'appareils de
chauffage électriques, d'appareils de
chauffage a gaz ou d'autres sources

de forte chaleur (feux de cheminée,
inserts..)

Le produit doit toujours étre placé sur
une surface horizontale. NE JAMAIS
laisser le produit sur une surface inclinée
avec votre enfant dedans.

Le produit doit UNIQUEMENT étre utilisé
une fois qu'il a été solidement fixé au lit
adulte pour la « configuration berceau
codte-cote »ou pour la « configuration
berceau » lorsque le coté abaissable est
dans la position complétement relevée
afin d'empécher l'enfant de faire une
chute.

AVERTISSEMENT ! Lorsque le produit

est utilisé en « configuration berceau »,
assurez-vous que le coté qui s'abaisse
est relevé en position haute et verrouillé.

Lorsque le produit est en cours
d'utilisation, surtout en « configuration
berceau », les roues doivent toujours
étre bloguées.

Lorsque le berceau est utilisé en «
configuration berceau », il est possible
de lincliner sur 4 positions maximum
entre les deux pieds. La téte du bébé
doit toujours étre placée du coté le plus
élevé,

Avant d'utiliser le berceau en «

configuration cote-céte » (fixé au

lit), vérifier qu'il est fixé et positionné
correctement.

AVERTISSEMENT ! Lorsque le produit
est utilisé en « configuration berceau
cote-cote » (fixé au lit), avant de placer
I'enfant dans le berceau, vérifier que
les sangles de fixation sont attachées
et tendues correctement. Le produit
doit étre collé au cadre/support et au
matelas du lit des parents et aucun
espace ne doit étre présent entre la
partie la plus basse du berceau et le
matelas des parents.

Les sangles de fixation sont incluses
dans 'emballage. Ne PAS utiliser d'autres
modes de fixation que celui vendu avec
le berceau.

Lorsque vous n'utilisez pas les sangles
de fixation, les conserver hors de la
portée des enfants.

AVERTISSEMENT! Pour éviter tout risque
détranglement, le systéeme de fixation
au lit de I'adulte doit toujours étre
conservé a l'écart et hors du berceau de
bébé.

Vérifier avant chaque utilisation du
berceau que le systeme de fixation est
bien fixé en tirant le berceau dans la
direction opposée du lit de 'adulte.

AVERTISSEMENT ! Vérifier que lorsque

le berceau est utilisé en « configuration
cOte-cote », le matelas du lit des parents
est aligné ou légérement surélevé par
rapport au matelas du cété du berceau
qui est abaissé dans la position la plus
basse. Lécart entre les deux matelas doit
étre de 2 cm maximum.

NE PAS combler des éventuels espaces
ou vides entre le matelas des parents

et celui du berceau avec des oreillers,
couvertures, draps ou tout autre
élément qui peuvent entralner un risque
de suffocation.

En « configuration berceau cote-cote

» (fixé au lit), le berceau ne doit jamais
étre incliné.

Lorsque I'enfant est dans le berceay,
vérifier que des objets ou des éléments
du lit des parents ne tombent pas
dedans.

Utiliser le berceau en « configuration
berceau cote-cote » (fixé au lit)
uniguement avec des lits de la taille
indiguée dans la figure de référence au
début du manuel.

AVERTISSEMENT ! Ne PAS utiliser
d'autre matelas que celui vendu avec le
berceau. Ne PAS ajouter un deuxieme
matelas. Risque de suffocation.

NE laisser AUCUN objet dans le produit
qui pourrait réduire sa profondeur.

NE PAS placer le berceau a proximité
de murs ou d'obstacles afin de pouvoir
circuler librement autour.

NE PAS utiliser le produit sans le cadre.

AVERTISSEMENT! NE PAS laisser de petits
objets dans le berceau qui pourraient
étre avalés.

Les nouveaux-nés peuvent sétouffer sur
une literie souple. NE PAS ajouter des
oreillers ou des objets similaires sous
eux pour leur assurer plus de confort
pendant leur sommeil.

NE PAS attacher d'accessoires sur le
produit qui n'ont pas été fournis par le
fabricant.

NE PAS effectuer de réglages sur le
produit lorsque l'enfant est dedans.

NE PAS déplacer le produit lorsque
I'enfant est dedans.

NE PAS utiliser le produit avec plus d'un
enfant a la fois.

Les enfants sans surveillance ne doivent
jamais jouer a proximité du produit.



AVERTISSEMENT I NE PAS placer le
produit a proximité d'un autre produit
qui pourrait présenter un risque de
suffocation ou détranglement, tel que
des cables électriques, des cordons
de tirage de rideaux/stores, cordes ou
autres éléments similaires.

Pour éviter tout risque de strangulation,

NE JAMAIS donner aux enfants des
objets sur lesquels des cordes sont
attachées et NE JAMAIS laisser ces
objets a leur portée.

AVERTISSEMENT ! Afin d‘éviter tout
danger d'étouffement, enlever la
protection plastique avant d'utiliser ce
produit. Il convient de le détruire ou de
le ranger hors de la portée des enfants
et des bébés.

Une exposition prolongée a la lumiere
directe du soleil peut entrainer une
décoloration du tissu du produit. Apres
une exposition prolongée du produit

a des températures élevées, attendre
quelques minutes avant de mettre
l'enfant dedans.

Tous les raccords de montage doivent
toujours étre correctement serrés

et il faut vérifier qu'aucune vis n'est
desserrée, car un enfant pourrait s'y
coincer des parties du corps ou ses
vétements (sangles, bracelets, colliers,
rubans de sucette, etc.) et donc
susceptibles de représenter pour un
risque d'étranglement.

Maintenir le produit hors de la portée
des enfants lorsqu'il n'est pas utilisé.
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Entretien et réparations

Voirimages €@ - @

Vérifiez régulierement la présence de
parties usées, de matériaux déchirés
ou décousus sur le lit bébé. Remplacez
ou réparez les pieces endommagées

si nécessaire. Utilisez uniquement des
piéces de rechange Graco®.

La housse en tissu du berceau n'est pas
amovible.

Le produit peut étre lavé avec une
éponge et de l'eau savonneuse.

N'utilisez pas de détergents neutres
non dilués, de l'eau de javel ou d'autres
solvants organiques pour laver le
produit. Vous pourriez endommager le
produit.

Pour laver le sac de transport, lavez a la
machine a eau tiede et laissez sécher a
plat. N'utilisez pas d'eau de Javel.

A la plage ou dans le jardin, retirez le
sable et brossez le produit apres son
utilisation a l'extérieur. Du sable ou

de la poussiere peuvent sétre glissés
dans les charniéres, les roues ou les
différents mécanismes et nuire au bon
fonctionnement du berceau.

Vérifiez régulierement la présence de
parties usées, de matériaux déchirés ou
décousus sur le produit. Remplacez ou
réparez le lit pour détecter les piéces
endommagées si nécessaire en utilisant
les pieces de rechange fournis par le
fabricant.

Sivous ne prévoyez pas d'utiliser le
produit pendant une longue période,
conservez-le a 'ombre, hors de portée
des enfants.

Liste des pieces

Bouton de réglage de la hauteur
Indicateur de la hauteur

Matelas

Assemblage en plastique de support
Boucle A

mTm Qo NwW>

Bouton de déverrouillage de la rotation
des pieds

G Roue

I

Bouton pour déverrouiller le coté.

Tube rigide
J BoucleB

K Boucle C

L Sangle

M Sac de rangement

Assemblage du berceau

Voirimages @) - €9

. Veuillez lire toutes les instructions de ce
manuel avant d'installer et d'utiliser ce
produit.

o Veuillez vous assurer que le rail latéral
réglable est orienté dans la méme
direction que les pieds réglables.

Réglage de la hauteur

Voirimages €) - €

Le berceau peut étre réglé sur
différentes positions de hauteur.

e Le berceau peut étre incliné avec un
écart maximal de 4 positions entre un
pied et I'autre (par exemple : le pied
droit en position 5 et le pied gauche en
position 1, voir fig. €D & €)).

« |l nesapplique qu'a I'état de berceau,
mais pas a I'état de chevet de lit.

¢ Latéte de l'enfant doit toujours étre
positionnée sur le coté le plus haut.
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Utilisation des roues

Voir images €9 - €9

1. A ce stade, le berceau est prét 3 étre
utilisé.

» Nutilisez pas le berceau avec les pieds
réglables partiellement ou totalement
tournés et déverrouillés. La position
d'utilisation correcte est illustrée en
figure €. Au cas ol vous heurteriez
les pieds par mégarde, remettez-les
dans la bonne position en soulevant
légérement le berceau.

Utilisation du berceau
en “configuration cote-
cote” (fixe au lit)

Voirimages € - €@

1. Appuyez sur le bouton afin d'abaisser
le coté du lit.

2. Position a coté du lit, accrochez la
boucle au lit bébé puis déroulez la
sangle autour du lit et raccrochez la
sangle dans la boucle et ajustez la
sangle pour quelle soit tendue.

+ Lors de la fixation du berceau au lit des
parents, s'il n'est pas possible de glisser
les pieds du berceau sous le lit des
parents, vous pouvez rentrer les pieds
qui sont réglables.

3. Assurez-vous qu'il n'y a pas d'espace
entre le matelas des parents et le
lit bébé. La différence de hauteur
maximale entre le matelas des parents
et le coté abaissé a la position la plus
basse est 2 cm.

P

Le type de lit d'adulte qui peut étre
utilisé avec le chevet de lit est le
sommier a lattes et le sommier a
caissons/divan ; les dimensions du lit
d'adulte sont indiquées sur les figures.

(35X 36}



« Assurez-vous que le berceau en mode
berceau cote-cote ninterfére pas avec
le lit des parents.

o Assurez-vous que les draps, les
couvertures du lit des parents, etc.
nentrent pas et ne couvrent pas
l'intérieur du berceau, lorsque celui-ci
est fixé au lit.

« En mode couffin de chevet, les 2 pieds
du berceau doivent toujours étre réglés
a laméme hauteur.

« Avant chaque utilisation, vérifiez
toujours qu'aucun espace nest présent
entre le matelas des parents et le coté
du berceau. Si un espace est présent,
tirez fermement les sangles pour serrer
jusqu'a ce que l'espace disparaisse et
la condition d'utilisation autorisée soit
rétablie.

« Lutilisation du produit n'est autorisée
guavec des lits et/ou des matelas aux
cotés droits. Lutilisation du produit
avec des lits et/ou des matelas ronds
ou des lits a eau n'est pas autorisée.

e Lorsque le produit est utilisé en « mode
couffin de chevet » (fixation au lit), il
doit toujours étre installé sur le coté
long d'acces au lit. Ne fixez pas le
produit a la téte ou au pied du lit.

Utilisation du sac
de rangement

Voir images €) - @

« Consultez les schémas de pliage et
dépliage pour ranger ou défaire le
produit. Vous pouvez transporter
facilement le berceau une fois plié dans
le sac de transport qui est fourni avec le
produit.
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¢ AWARNHINWEISE

Konform mit EN 1130:2019/AC:2020
und EN 16890:2017+A1:2021.

LESEN SIE DIE ANWEISUNGEN VOR DER
BENUTZUNG AUFMERKSAM DURCH,
BEWAHREN SIE SIE ZUM KUNFTIGEN
NACHSCHLAGEN AUF. DIE SICHERHEIT
IHRES KINDES STEHT AUF DEM SPIEL,
FALLS SIE DIESE ANWEISUNGEN
IGNORIEREN.

AWARNUNG:

WICHTIG, ZUR KUNFTIGEN
BEZUGNAHME AUFBEWAHREN:
SORGFALTIG LESEN.

Das Produkt muss von einem
Erwachsenen montiert werden.

WARNUNG! Verwenden Sie das Produkt
nicht, ohne zuerst die Anleitung zu
lesen.

Stellen Sie die Nutzung des Produkts
ein, sobald das Kind ein Gewicht von
9 kg erreicht (ca. 0 bis 6 Monate) oder
herausklettern kann.

WARNUNG! Stellen Sie die Benutzung
des Produktes ein, sobald das Kind
sitzen, knien oder sich selbst nach oben
ziehen kann.

Platzieren Sie keine zusatzlichen
Gegenstande (z. B. Spielzeuge, Kissen
usw.) im Produkt.

Verwenden Sie das Produkt nicht
bei fehlenden, verschlissenen oder
beschadigten Teilen.

Verwenden Sie das Produkt NICHT als
Babybett und/oder Beistellbett, falls
etwas fehlen, beschadigt oder defekt
sein sollte. Wenden Sie sich bei Bedarf
fUr Ersatzteile und Nutzeranweisungen
an joie. Verwenden Sie KEINE
alternativen Teile.

Eine Liste der Komponenten kénnen Sie
der Bedienungsanleitung entnehmen.

Untersuchen Sie das Produkt
regelmalig auf fehlende, beschadigte
oder lose Teile.

Verwenden Sie immer alle fUr die
jeweilige Konfiguration benotigten Teile.

Beachten Sie die Gefahr von offenem
Feuer und anderen Hitzequellen wie
eingeschalteten Elektro- und Gasherden
etc. in der Ndhe des Bettes.

Prifen Sie vor der Montage, ob das
Produkt und seine Komponenten
Transportschaden aufweisen. Halten Sie
das Produkt von Kindern fern und sehen
Sie von der Benutzung ab, falls etwas
beschadigt sein sollte.

Stellen Sie sicher, dass der Erwachsene,
der das Produkt verwendet, genau weil3,
wie es funktioniert.

Das Produkt ist nur einsatzbereit,
wenn alle Sperrmechanismen
verriegelt sind. Uberzeugen Sie sich
vor der Verwendung von der sicheren
Verriegelung.

Wenn sich Ihr Kind unbeaufsichtigt

im Babybett befindet, mUssen Sie
immer sicherstellen, dass das Seitenteil
angehoben festgestellt und am oberen
Rand des Betts ausgerichtet ist.

Bei Verwendung des Produkts,
insbesondere im Babybett-Modus,
muUssen die Rader immer festgestellt
sein.

Alle Schritte zum Offnen, Anpassen,
Befestigen und Installieren des Produkts
missen von einem Erwachsenen
ausgeflhrt werden.

Stellen Sie vor Verwendung im
Beistellbett-Modus (am Elternbett
angebracht) sicher, dass das Produkt
richtig befestigt und installiert ist.

Prifen Sie, ob alle Teile des
Befestigungssystems fest angezogen
sind, indem Sie versuchen, das



Beistellbett vom Erwachsenenbett weg
zu zZiehen.

Die Befestigungsriemen sind im
Lieferumfang enthalten. Andere
Befestigungssysteme sollten nicht
verwendet werden.

Wenn das Babybett als Beistellbett

(am Elternbett befestigt) verwendet
wird, muss es entsprechend den
Anweisungen sicher am Elternbett
angebracht werden. Andernfalls kénnte
sich der Kopf des Kindes einklemmen,
was Erstickungsgefahr birgt.

Achten Sie darauf, dass die
Befestigungsgurte richtig festgezogen
und gesichert sind, bevor Sie das Kind
in das als Beistellbett (am Elternbett
befestigt) verwendete Babybett legen.
Das Produkt muss am Rahmen des
Elternbetts befestigt werden. Es durfen
keine Licken zwischen dem untersten
Teil des Beistellbetts und der Matratze
des Elternbetts entstehen.

Verwenden Sie das Produkt NICHT, falls
sich Licken zwischen dem untersten
Teil des Beistellbetts und der Matratze
des Elternbetts befinden.

Fallen Sie Rdume oder Liicken zwischen
der Matratze des Elternbetts und dem
Babybett nicht mit Kissen, Decken,
Bettlaken oder anderen Materialien, die
Erstickungsgefahr bergen.

GEFAHR! Wenn das Beistellbett nicht am
Elternbett angebracht ist, missen alle
Seiten angebracht und in ihrer hdchsten
Position sein.

WARNUNG! Wenn Sie weitere
Gegenstande im Produkt platzieren,
besteht Erstickungsgefahr.

WARNUNG! Damit der Hals des Kindes
nicht an der oberen Schiene an der Seite
neben dem Elternbett eingeklemmt
wird, darf die obere Schiene nicht hoher
sein als die Matratze des Elternbetts.
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WARNUNG! Zur Vermeidung einer
Strangulationsgefahr fir Ihr Kind sollte
das Befestigungssystem am Elternbett
immer von und aus dem Bettchen
ferngehalten werden.

Das Beistellbett darf NUR verwendet
werden, nachdem es sicher am
Elternbett befestigt oder die
Fallseite vollstandig angehoben
wurde. Andernfalls konnte das Kind
herausfallen.

Das Produkt muss immer auf einem
horizontalen Untergrund aufgestellt
werden. Lassen Sie das Produkt niemals
auf einem geneigten Untergrund, wenn
sich Ihr Kind darin befindet.

Kinder durfen nicht unbeaufsichtigt in
der Ndhe des Produktes spielen.

Verwenden Sie das Produkt nicht ohne
Gestell.

Halten Sie die Befestigungsgurte von
Kindern fern.

Verwenden Sie nicht mehr als eine
Matratze im Kinderbett. Verwenden
Sie nur die mit dem Produkt gelieferte
Matratze.

WARNUNG! Verwenden Sie nur die
mit diesem Bett verkaufte Matratze.
Verwenden Sie nicht zwei Matratzen;
andernfalls besteht Erstickungsgefahr.

Wenn das Beistellbett nicht am
Elternbett angebracht ist, kann es um
maximal 4 Positionen zwischen einer
Beinsttze und der anderen geneigt
werden.

Kleinkinder kdnnen durch weiches
Bettzeug ersticken. Legen Sie

wahrend des Schlafs keine Kissen oder
dergleichen unter neugeborene Babys.

Verwenden Sie das Produkt nur dann
im Beistellbett-Modus (am Elternbett
angebracht), wenn die Groi3e des
Elternbetts den Angaben in der

Referenzabbildung am Anfang der
Anleitung entspricht.

Lassen Sie nichts im Produkt, das seine
Tiefe verringern kénnte.

Vermeiden Sie, dass das Kind
eingeklemmt wird, indem Sie das
Babybett nicht in der Ndhe von Wénden
oder Hindernissen aufstellen.

Lassen Sie keine kleinen Gegenstande
im Produkt, die verschluckt werden
kdnnten.

Verwenden Sie nur vom Hersteller
zugelassene Ersatzteile. Bringen Sie kein
Zubehor am Produkt an, das nicht vom
Hersteller geliefert wurde.

Nehmen Sie keine Anpassungen am
Produkt vor, wenn sich das Kind darin
befindet.

Bei Verwendung im Beistellbett-Modus
(am Elternbett angebracht) darf das
Produkt niemals geneigt werden.

Bewegen Sie das Produkt nicht, wenn
sich das Kind darin befindet.

Verwenden Sie das Produkt nicht mit
mehr als einem Kind auf einmal.

Platzieren Sie das Produkt nicht in

der Ndhe eines anderen Produktes.
Andernfalls bestehen Erstickungs- und
Strangulationsgefahr, bspw. durch
Schndre, Kordeln von Jalousien/
Vorhangen usw. Vermeiden Sie
Strangulationsgefahr, indem Sie
Kindern keine mit Schniren befestigten
Gegenstdnde geben oder solche
Gegensténde in ihrer Reichweite lassen.

Durch langere Aussetzung von direktem
Sonnenlicht kdnnte die Farbe des
Produktes verblassen. Wenn das Produkt
langere Zeit hohen Temperaturen
ausgesetzt war, mussen Sie einige
Minuten warten, bevor Sie lhr Kind
hineinlegen.
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Alle Montageteile missen stets sicher
befestigt und festgezogen werden.
Achten Sie darauf, dass keine Schrauben
locker sind, da sich andernfalls
Korperteile oder Kleidung des Kindes
darin verfangen kdnnten (z. B. Bander,
Halsketten, Schnullerketten, usw.), was
Strangulationsgefahr birgt.

Halten Sie das Produkt bei
Nichtbenutzung von Kindern fern.

Achten Sie darauf, dass keine
Gegenstande oder Bettwaren in das
Babybett fallen, wahrend sich lhr Kind
darin befindet.

Die Matratze des Elternbetts muss
mindestens mit der Hohe des
verstellbaren Seitenteils des Beistellbetts
auf niedrigster Position abschlielZen.

Um eine Erstickungsgefahr durch
Einklemmen zu verhindern, muss

das Beistellbett mit Hilfe des
Befestigungssystems sachgerecht am
Erwachsenenbett gesichert werden.



PFLEGE UND WARTUNG
Siehe Abbildungen @ - @

Untersuchen Sie Ihr Bett gelegentlich
auf abgenutzte Teile, verschlissene
Materialien oder aufgerissene Nahte.
Ersetzen oder reparieren Sie die

Teile bei Bedarf. Verwenden Sie nur
Graco®-Ersatzteile.

Der Stoffbezug des Bettes kann nicht
abgenommen werden.

Reinigen Sie Ihr Produkt mit einem
Schwamm und Seifenlauge.

Keine unverdinnten Neutralreiniger,
Benzin oder organischen Lésungsmittel
zum Reinigen des Produktes
verwenden. Das Produkt kann dadurch
beschadigt werden.

Sie kdnnen die Tragetasche bei
lauwarmem Wasser in der Maschine

waschen und zum Trocknen aufhdngen.

Verwenden Sie kein Bleichmittel.
Befreien Sie Ihr Produkt nach
Verwendung am Strand oder im Garten
von Sand und Schmutz. Sand in den
Verriegelungen der langen Schienen
kann diese beschadigen.
Untersuchen Sie Ihr Produkt
gelegentlich auf abgenutzte Teile,
verschlissene Materialien oder
aufgerissene Nahte. Ersetzen oder
reparieren Sie die Teile bei Bedarf.
Wird das Produkt langere Zeit nicht
verwendet, verstauen Sie dieses

an einem Ort, wo Ihr Kind es nicht
erreichen kann.

Teileliste

A Hohenverstellknopf

B Hohenanzeige

C Matratze

D Stltzkunststoff montieren
E Verschluss A
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rFrX%-"TITO ™

Freigabeknopf fur Fulrotation
Rad

Verstellknopfschiene
Stltzrohr

Verschluss B

Verschluss C
Befestigungsgurt

M Aufbewahrungstasche

Beistellbett montieren
Siehe Abbildungen @) - @

1.

Lesen Sie bitte alle Hinweise in dieser
Anleitung, bevor Sie dieses Produkt
aufstellen und verwenden.

Bitte stellen Sie sicher, dass die
verstellbare seitliche Schiene in
dieselbe Richtung zeigt wie die
verstellbaren File.

Hohenanpassung
Siehe Abbildungen €D - €

Das Bett kann auf verschiedene
Hohenpositionen angepasst werden.

Das Bett kann mit einer maximalen
Varianz von 4 Positionen zwischen
einem Bein und dem anderen geneigt
werden (Beispiel: rechtes Bein in
Position 5 und linkes Bein in Position T,
siehe Abb. €D & €))).

Dies gilt nur fur die Nutzung als Wiege,
nicht fir die Nutzung als Beistellbett.

Der Kopf des Kindes sollte sich immer
auf der hochsten Seite befinden

Rader verwenden
Siehe Abbildungen @ —@

1.

Zu diesem Zeitpunkt ist das Bett
einsatzbereit.

Verwenden Sie das Bett nicht, wenn
sich die verstellbaren FiRe teilweise
oder vollstdndig drehen lassen und
entsperrt sind. Die richtige Position
zur Verwendung ist in Abbildung

@ dargestellt. Bringen Sie die
verstellbaren FuBe bei versehentlicher
Verstellung wieder in die richtige
Position, indem Sie das Bett leicht
anheben.

Beistellbett verwenden
Siehe Abbildungen €D - @

1.

2.

Dricken Sie die Entriegelungstaste und
schieben das Seitenteil nach unten.

Stellen Sie das Beistellbett neben

das Elternbett, Befestigen Sie das
Gurtband am Beistellbett, fiihren es um
den Rahmen des Elternbetts herum
und fixieren es mit dem Verschluss,

um eine Schlinge zu bilden Den
Vorgang auf der anderen Seite des
Beistellbetts wiederholen und die
beiden Gurtbdnder dann nacheinander
festzurren.

Sie konnen die verstellbaren FllSe
drehen, falls Sie die FuRe des Babybetts
nichts unter das Elternbett schieben
kénnen, wahrend das Babybett am
Elternbett befestigt ist.

. Stellen Sie sicher, dass zwischen der

Matratze des Elternbetts und dem
Beistellbett keine Liicke entsteht.
Der Hohenunterschied zwischen
der Matratze des Elternbetts und
des verstellbaren Seitenteils des
Beistellbetts auf niedrigster Position
darf maximal 2 cm betragen.

. Zur Verwendung mit dem Beistellbett

eignen sich Erwachsenenbetten mit
Lattenrost, Boxspring-/Polsterbetten in
den Abmessungen aus Abb. € & €.
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Stellen Sie sicher, dass das Babybett im
Beistellbett-Modus nicht das elterliche
Bett stort.

Stellen Sie wahrend der Nutzung
sicher, dass Bettlaken, Decken usw. der
Eltern nicht in das Bett gelangen oder
dieses bedecken.

Bei Verwendung als Beistellbett
missen die 2 FiRe des Kinderbetts
immer auf dieselbe Hohe eingestellt
sein.

Stellen Sie vor jeder Verwendung
sicher, dass sich keine Liicke zwischen
der Elternmatratze und der Seite des
Babybetts befindet. Falls doch, ziehen
Sie die Gurte sicher fest, bis die Licke
verschwunden und der erlaubte
Nutzungszustand wiederhergestellt ist.

Das Produkt darf nur mit Betten und/
oder Matratzen mit geraden Seiten
verwendet werden. Das Produkt

darf nicht mit runden Betten und/
oder Matratzen oder Wasserbetten
verwendet werden.

Wenn das Produkt als Beistellbett
verwendet wird (@am Bett angebracht),
sollte es immer an der langen
Zugangsseite des Bettes angebracht
werden. Befestigen Sie das Produkt
nicht an der Kopf- oder Fulseite des
Bettes.

Aufbewahrungstasche
verwenden

Siehe Abbildungen €) - €D

Beachten Sie die
Montageanweisungen des Beistellbetts
und fiihren Sie die Schritte zum
Auseinanderklappen in umgekehrter
Reihenfolge aus. Verwenden Sie flr
einen komfortablen Transport die
Aufbewahrungstaschel.



C» AWAARSCHUWING

Voldoet aan EN 1130:2019/AC:2020 en
EN 16890:2017+A1:2021.

LEES DEZE INSTRUCTIES VOOR HET
GEBRUIK EN BEWAAR ZE OM ZE LATER
TE KUNNEN RAADPLEGEN. HET NIET
VOLGEN VAN DEZE INSTRUCTIES

KAN GEVOLGEN HEBBEN VOOR DE
VEILIGHEID VAN UW KIND.

AWAARSCHUWING:
BELANGRIJK, BEWAREN VOOR
LATER GEBRUIK: AANDACHTIG
LEZEN.

Montage door volwassene vereist.

WAARSCHUWING! Gebruik dit product
niet zonder eerst de instructies te lezen.

Gebruik het product niet langer als
het kind 9kg weegt (ongeveer 0-6
maanden) of als het er uit kan klimmen.

WAARSCHUWING! Stop met het gebruik
van het product wanneer het kind

kan zitten of knielen of zichzelf kan
optrekken.

Plaats geen aanvullende items (bijv.
speelgoed, kussens ...) in het product.

Niet gebruiken bij gebroken,

gescheurde of ontbrekende onderdelen.

Gebruik het product NIET in de
"Wiegconfiguratie” en/of “Configuratie
van slaapwieg naast het bed”indien
enig onderdeel ontbreekt, beschadigd
of kapot is. Neem indien nodig contact
op met joie voor reserveonderdelen en
gebruiksinstructies. GEEN onderdelen
vervangen.

Raadpleeg de gebruikershandleiding
voor de lijst met componenten.
Inspecteer het product regelmatig
om ervoor te zorgen dat er geen
losse, beschadigde of ontbrekende
onderdelen zijn.

Gebruik altijd alle onderdelen die nodig
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zijn voor elke configuratie van gebruik.

Houd rekening met het gevaar van
open vuur en andere bronnen van grote
warmte, zoals elektrische straalkachels,
gaskachels, enz. in de buurt van de
wieg.

Controleer voorafgaand aan montage
dat het product en alle componenten
ervan niet zijn beschadigd tijdens
transport. Indien een onderdeel is
beschadigd, moet u buiten bereik van
kinderen houden en niet gebruiken.

Zorg ervoor dat de volwassene die het
product gebruikt, precies weet hoe het
werkt.

Het product is alleen klaar voor gebruik
wanneer alle vergrendelmechanismen
zijn geactiveerd. Zorg ervoor dat ze
stevig zijn gekoppeld voorafgaand aan
gebruik.

Wanneer uw kind onbeheerd is en het
product staat in de “Wiegconfiguratie”,
moet u er altijd voor zorgen dat de
zijkant omhoog staat en vergrendeld is
in de gesloten stand en is uitgelijnd met
de bovenste perimeter van de wieg.

Wanneer het product wordt gebruikt, en
vooral in de "Wiegconfiguratie’, moeten
de wielen altijd vergrendeld zijn.

Alle bewerkingen voor het openen,
verstellen, vastmaken en installeren van
het product moeten worden uitgevoerd
door een volwassene.

Voorafgaand aan het gebruik in de
“Configuratie slaapwieg naast het bed”
(bevestigd aan het bed), moet u ervoor
zorgen dat het product juist is bevestigd
en geinstalleerd.

Controleer het vastzitten van het
bevestigingssysteem voorafgaand aan
elk gebruik door de slaapwieg naast het
bed in een richting weg van het bed
voor volwassenen te trekken.

De bevestigingsbanden worden
meegeleverd in de verpakking. Andere
bevestigingssystemen moeten niet
worden gebruikt.

Voor het voorkomen van gevaar op
verstikking omdat het hoofd van het
kind vastzit, moet de wieg, wanneer het
in de “Configuratie slaapwieg naast het
bed” (bevestigd aan het bed) staat, goed
worden bevestigd aan het bed van de
ouders met de bevestigingsbanden als
toegelicht in het instructieboekje.

Voordat u het kind in de wieg plaatst
wanneer het product in de “Configuratie
slaapwieg naast het bed” (bevestigd aan
het bed) staat, moer u ervoor zorgen
dat de bevestigingsbanden juist worden
bevestigd en vastgemaakt. Het product
moet worden bevestigd aan het frame/
de steun van het bed van de ouders en
er moet geen afstand zijn tussen het
onderste deel van de slaapwieg naast
het bed en het matras van de ouders.

Als er een afstand is tussen het onderste
deel van de slaapwieg naast het bed en
het matras van de ouders, moet u het
product NIET gebruiken.

Vul geen ruimtes of openingen tussen
het matras van de ouders en de wieg
met kussens, dekens, lakens of enig
ander materiaal dat een gevaar voor
verstikking kan stellen.

GEVAAR!' Wanneer de slaapwieg naast
het bed niet is bevestigd aan het bed
van de volwassene, moeten alle zijden
zijn geplaatst en in de hoogste stand
staan.

WAARSCHUWING! Het plaatsen van
extra items in het product kan leiden tot
verstikking

WAARSCHUWING! Voor het vermijden
van gevaren dat de nek van het kind
blijft steken achter de bovenste rail
aan de zijde naast het bed van de

volwassene, mag de bovenste rail niet
hoger zijn dan het matras van het bed
van de volwassene.

WAARSCHUWING! Voor het vermijden
van het risico dat uw kind verstrikt raakt,
moet het systeem van bevestiging aan
het bed van de volwassene altijd weg
worden gehouden van en uit de wieg.

Een slaapwieg naast het bed mag
ALLEEN worden gebruikt wanneer het
stevig is bevestigd aan het bed van de
volwassene of wanneer de dalende
zijde in de stand volledig omhoog staat
om te voorkomen dat het kind van een
hoogte valt.

Het product moet altijd op een
horizontaal oppervlak worden geplaatst.
Laat het product nooit staan op een
hellend oppervlak met uw kind erin.

Kinderen mogen niet on beheerd
spelen in de buurt van het product.

Gebruik het product niet zonder het
frame.

Houd de bevestigingsbanden buiten
bereik van kinderen.

Gebruik niet meer dan één matras in
de wieg. Gebruik alleen het matras dat
wordt geleverd met het product.

WAARSCHUWING! U moet alleen het
matras gebruiken dat wordt geleverd
met deze wieg. Gebruik geen tweede
matras op dit matras, gevaar van
verstikking.

Wanneer de wieg niet is bevestigd aan
het bed, kan het worden gekanteld met
maximaal 4 standen tussen de ene en
de andere beensteun.

Baby’'s kunnen stikken in zacht
beddengoed. Vermijd het plaatsen van
kussens of vergelijkbare items onder
pasgeboren baby’s voor extra comfort
tijdens slaap.



Gebruik de wieg alleen in de
“Configuratie slaapwieg naast het bed”
(bevestigd aan het bed) met bedden
van grootte als aangegeven in de
referentie-afbeelding aan het begin van
de handleiding.

Laat niets in het product liggen dat de
diepte ervan zou kunnen reduceren.

Om te voorkomen dat het kind vast
komt te zitten, moet u de wieg niet
dichtbij muren of obstakels plaatsen.

Laat geen kleine objecten in het
product liggen die ingeslikt zouden
kunnen worden.

Gebruik alleen reserveonderdelen die
door de fabrikant zijn goedgekeurd.
Bevestig geen accessoires aan het
product die niet zijn geleverd door de
fabrikant.

Breng geen aanpassingen aan het
product aan wanneer het kind erin zit.

In de “Configuratie slaapwieg naast het
bed” (bevestigd aan het bed) mag de
wieg nooit in een schuine stand staan.

Verplaats het product niet wanneer het
kind erin zit.

Gebruik het product met slechts één
kind tegelijk.

Plaats het product niet dichtbij een
ander product, wat een gevaar zou
kunnen betekenen van verwurging

of verstikking, bijv. koorden,
gordijnkoorden, enz. Voor het vermijden
van gevaar voor verwurging, moet u
kinderen nooit objecten geven waaraan
koorden zijn bevestigd, een deze
objecten niet binnen hun bereik laten
liggen.

Langdurige blootstelling aan direct
zonlicht kan leiden tot vervaging van
de kleur van het product. Na langdurige
blootstelling van het product aan

hoge temperaturen, wacht u een paar
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minuten voordat u uw kind erin plaatst.

Alle aansluitingen moeten altijd goed
worden vastgemaakt en er moet altijd
worden gecontroleerd of er geen
schroeven loszitten, anders kan een
kind met zijn lichaam of kleren (bijv.
touwtjes, halskettingen, koorden voor
kinderspeeltjes, enz.) verstrikt raken. Dit
kan een risico op verstikking betekenen.

Houd het product buiten bereik van
kinderen wanneer het niet wordt
gebruikt.

Wees voorzichtig wanneer het
kind in de wieg ligt dat objecten of
beddengoed niet in de wieg valt.

Het matras van het bed van de
volwassene moet worden uitgelijnd met
of boven de hoogte van de zijkant in de
laagste stand.

Voor het voorkomen van gevaar op
verstikking door beknelling, moet

de slaapwieg naast het bed goed
worden vastgemaakt aan het bed voor
volwassenen met gebruik van het
bevestigingssysteem.

VERZORGING &
ONDERHOUD

Zie afbeeldingen @ - @

scheuren en beschadigde naden.
Vervang of herstel de onderdelen
als dat nodig is. Gebruik alleen
Graco®-vervangingsonderdelen.

De stoffen bekleding van de wieg kan
niet worden verwijderd.

U kunt vlekken van het product
verwijderen met een spons en
zeepwater.

Gebruik geen onverdund neutraal
schoonmaakmiddel, benzine of

andere organische materialen om het
product te wassen. Dat kan het product
beschadigen.

Was de draagzak in een machine in
lauwwarm water en druppeldroog. Niet
bleken.

Veeg op het strand of in de tuin zand
en grind van uw product. Zand in de
sloten van de lange rails kan schade
veroorzaken.

Controleer het product van tijd tot tijd
op slijtage, scheuren en beschadigde
naden. Vervang of herstel de
onderdelen als dat nodig is.

Als het product gedurende langere tijd
niet gebruikt wordt, plaats hem danin
de schaduw waar uw kind er niet bij
kan.

Onderdelenlijst

Knop voor hoogte-instelling
Hoogte-indicator

Matras

Plastic steunmontage

Gesp A

Ontgrendelknop voor rotatie van
voetjes

mTm g NwW>

G Wiel

H Rail van afstelknop
I Steunstang

J GespB

K Gesp C

L Lusband

M Opbergtas

Slaapwieg naast het bed
Zie afbeeldingen @) - €O

1. Lees alle aanwijzingen in deze
handleiding voordat u het product
opzet en gebruikt.

» Zorg ervoor dat de verstelbare Zijrail
in dezelfde richting staat als de
verstelbare voetjes.

Hoogteafstelling

Zie afbeeldingen €) - €

o De wieg kan worden afgesteld in
verschillende hoogtestanden.

» De wieg kan worden gekanteld met
een maximum variantie van 4 standen
tussen de ene en de andere poot
(bijvoorbeeld: de rechter poot in stand
5 en de linker poot in stand 1, zie afb.
: Q.

» Hetis alleen van toepassing op de
status van het ligstoeltje, maar niet op
de status van de slaapwieg naast het
bed.

» De hoofd van het kind moet altijd zijn
geplaatst aan de hoogste zijde.

Wielen gebruiken

Zie afbeeldingen €D - €@

1. Op dit punt is de wieg klaar voor
gebruik.



e Gebruik de wieg niet als de vertselbare  « Zorg ervoor dat de het beddengoed
voetjes gedeeltelijk of volledig zijn van het bed van de ouders de reiswieg
geroteerd en ontgrendeld. De juiste niet bedekt of binnen de wieg komt.
stand voor gebruik is als afgebeeld » In de modus Slaapwieg naast het bed
in afbeelding €. In het geval moeten de 2 poten van de wieg altijd

van onbedoelde stoten tegen de op dezelfde hoogte worden ingesteld.
verstelbare voetjes, moet u ze weer in

de juiste stand brengen door de wieg
enigszins op te tillen.

« Controleer altijd voorafgaand aan elk
gebruik dat er geen ruimte is tussen
het matras van de ouders en de zijkant
van de wieg. Als dat wel het geval is,
trek dan stevig aan de riemen totdat er
geen ruimte meer is en de toegestane
gebruiksconditie is hersteld.

Slaapwieg naast het
bed gebruiken

Zie afbeeldingen @ - @

1. Druk op knoppen om de zijkant te
laten zakken.

» Het gebruik van het product is
alleen toegestaan met bedden en/
of matrassen met rechte zijkanten.
Het gebruik van het product met
ronde bedden en/of matrassen of
waterbedden is niet toegestaan.

2. Zet hem naast het bed. Maak de gesp
vast aan de wieg, bevestig vervolgens
de lusband rond het bedframe en
sluit hem aan op de afstelgesp, trek

vervolgens de banden strak. » Wanneer het product in de “modus

Slaapwieg naast het bed” (bevestiging
aan het bed) staat, moet het altijd
worden bevestigd aan de lange zijde
van toegang tot het bed. Bevestig

het product niet aan het hoofd- of
voeteneinde van het bed.

« Tijdens het bevestigen van de wieg
aan het bed van de ouders, kunt u
de verstelbare voetjes roteren als het
niet mogelijk is om de voetjes van de
wieg onder het bed van de ouders te
schuiven.

3. Zorg ervoor dat er geen afstand is .
tussen het matras van de ouders en Opbergtas gebrmken
de wieg. Het maximale hoogteverschil Zie afbeeldingen € - @
tussen het matras van de oudersende  « Raadpleeg de Montage van slaapwieg
dalende zijde in de laagste stand is 2 naast het bed en voer de bewerking
cm. omgekeerd uit om de eenheid op

4, |l tipo di letto per adulti che pud te vouwen, en gebruik de tas voor
essere utilizzato con il lettino portatile gemakkelijk transport.
da affiancare al letto & con rete a
doghe e con cassone/divano letto.
Le dimensioni del letto per adulti
mostrato nelle €9 & €.

e Zorg ervoor dat de wieg in de
modus Slaapwieg naast het bed niet
interfereert met het bed van de ouders.
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€D AAVVERTENZA

Conforme alle norme
EN 1130:2019/AC:2020 ed
EN 16890:2017+A1:2021.

LEGGERE ATTENTAMENTE QUESTE
ISTRUZIONI E CONSERVARLE PER USO
FUTURO. LA MANCATA OSSERVANZA
DI QUESTE ISTRUZIONI PUO METTERE
A REPENTAGLIO LA SICUREZZA DEI
BAMBINI.

A\AVVERTENZA:
IMPORTANTE, CONSERVARE PER
RIFERIMENTO FUTURO: LEGGERE
ATTENTAMENTE.

Il prodotto deve essere montato solo da
adulti.

AVVERTENZA! Non utilizzare questo
prodotto senza prima leggere le
istruzioni per l'uso.

Interrompere I'uso del prodotto quando
il bambino raggiunge i 9kg (circa 0 -6
mesi) o & in grado di arrampicarsi e/o
uscire.

AWISO! Smettere di utilizzare il prodotto
non appena il bambino € in grado di
sedersi, inginocchiarsi o alzarsi in piedi.

Non collocare altri oggetti (ad esempio,
giocattoli, cuscini..) nel prodotto.

Non utilizzare il prodotto nel caso in cui
alcuni componenti siano guasti, rotti o
mancanti.

NON UTILIZZARE il prodotto
in“Configurazione lettino e/o
“Configurazione culla co-sleeping”in
caso di parti mancanti, danneggiate
o rotte. Contattare joie per i pezzi di
ricambio e le istruzioni per I'utente, se
necessario. NON sostituire le parti.

Consultare il manuale utente per
l'elenco dei componenti. Esaminare
periodicamente il prodotto per
assicurarsi che non vi siano parti

allentate, danneggiate o mancanti.

Utilizzare sempre tutte le parti
necessarie per ciascuna configurazione
di utilizzo.

Evitare di avvicinare il lettino a fiamme
libere e ad altre fonti di forte calore,
come gli accenditori elettrici o fornelli a
gas, ecc.

Prima del montaggio, verificare che

il prodotto e tutti i suoi componenti
non siano stati danneggiati durante il
trasporto. In caso di danni a qualsiasi
parte, tenere lontano dalla portata dei
bambini e non utilizzare.

Assicurarsi che 'adulto che utilizza il
prodotto sappia esattamente come
funziona.

Il prodotto e pronto per 'uso solo
quando tutti i meccanismi di blocco
sono innestati. Assicurarsi che siano
innestati in modo sicuro prima dell'uso.

Quando il bambino e incustodito

e il prodotto é in“Configurazione
lettino”, assicurarsi sempre che il lato
sia sollevato e bloccato in posizione di
chiusura e allineato con il perimetro
superiore della culla.

Quando si utilizza il prodotto, e
soprattutto in “Configurazione lettingd’, le
ruote devono sempre essere bloccate.

Tutte le operazioni di apertura,
regolazione, fissaggio e installazione del
prodotto devono essere eseguite da un
adulto.

Prima di utilizzarlo in “Configurazione
culla co-sleeping” (fissato al letto),
assicurarsi che il prodotto sia fissato e
installato correttamente.

Controllare la tenuta del sistema di
fissaggio prima di ogni utilizzo tirando
il lettino portatile da affiancare al letto
in una direzione lontana dal letto per
adulti.



Le cinghie di fissaggio sono incluse nella
confezione. Altri sistemi di fissaggio non
devono essere utilizzati,

Per evitare il pericolo di soffocamento

a causa dell'intrappolamento della

testa del bambino, quando la culla

si trova nella “Configurazione culla
co-sleeping” (fissato al letto), deve
essere correttamente fissata al letto dei
genitori con le cinghie di fissaggio come
descritto nel libretto di istruzioni.

Prima di collocare il bambino nella

culla quando il prodotto si trova nella
“Configurazione culla co-sleeping”
(fissato al letto), assicurarsi che le
cinghie di fissaggio siano allacciate e
serrate correttamente. Il prodotto deve
essere fissato al telaio/supporto del letto
dei genitori e non devono esservi spazi
vuoti tra la parte piu bassa della culla
co-sleeping e il materasso dei genitori.

Se vi sono spazi vuoti tra la parte

pil bassa della culla co-sleeping e il
materasso dei genitori, NON utilizzare il
prodotto.

Non riempire spazi vuoti tra il materasso
dei genitori e la culla con cuscini,
coperte, lenzuola o qualsiasi altro
materiale che possa causare rischio di
soffocamento.

PERICOLQO! Il lettino quando non &
fissato al letto per adulti, deve avere tutti
i suoi lati in posizione e nella posizione
piu alta.

AWISO! Collocare altri oggetti all'interno
del prodotto potrebbe causare
soffocamento

AVVERTENZA! Per evitare che il collo
del bambino rimanga impigliato nella
barra superiore sul lato vicino al letto
per adulti, la barra superiore non deve
essere pil alta del materasso del letto
per adulti.

AWVISO! Per evitare il rischio di
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strangolamento, il sistema di fissaggio
al letto per adulti deve essere sempre

tenuto lontano dalla culla e fuori di essa.

La culla co-sleeping deve essere
utilizzata SOLO dopo che e stata
fissata saldamente al letto per adulti o
quando il lato aperto & nella posizione
completamente sollevata per evitare
che il bambino cada dall'alto.

Il prodotto deve essere sempre
collocato su una superficie orizzontale.
Non lasciare mai il prodotto su una
superficie inclinata con il bambino
allinterno.

Non lasciar giocare i bambini incustoditi
accanto al prodotto.

Non utilizzare il prodotto senza il telaio.

Tenere le cinghie di fissaggio lontano
dalla portata dei bambini.

Non utilizzare piu di un materasso nel
lettino. Utilizzare esclusivamente il
materasso fornito in dotazione con il
prodotto.

AVVERTENZA! Utilizzare solo il
materassino venduto con questa culla.
Non utilizzare un secondo materasso
sopra questo. Pericolo di soffocamento.

Se non é fissata al letto, il lettino pud
essere inclinato di un massimo di 4
posizione tra un supporto per la gamba
e l'altro.

| neonati possono soffocare coperte
morbide. Evitare di collocare cuscini o
simili sotto i neonati per un maggiore
comfort durante il sonno.

Utilizzare il lettino nella “Configurazione
culla co-sleeping” (fissato al letto) solo
con letti delle dimensioni indicate

nella figura di riferimento all'inizio del
manuale.

Non lasciare alcun oggetto che
potrebbe ridurne la profondita
allinterno del prodotto.

Per evitare che il bambino rimanga
intrappolato, non collocare il lettino
accanto a pareti o ostacoli.

Non lasciare piccoli oggetti che
potrebbero essere ingeriti all'interno del
prodotto.

Utilizzare solo pezzi di ricambio
approvati dal produttore. Non fissare al
prodotto accessori che non sono stati
forniti dal produttore.

Non apportare modifiche al prodotto
quando e presente il bambino.

Nella “Configurazione culla co-sleeping”
(fissata al letto), il lettino non deve mai
essere inclinato.

Non spostare il prodotto quando il
bambino é all'interno.

Non utilizzare il prodotto con pit di un
bambino per volta.

Non collocare il prodotto accanto

ad un altro prodotto, che potrebbe
costituire un pericolo di soffocamento
0 aggrovigliamento, come ad esempio
lacci, cordini di veneziane/tende, ecc.
Per evitare rischi di strangolamento,
non dare mai ai bambini oggetti con
stringhe fissate e non lasciare questi
oggetti alla loro portata.

L'esposizione prolungata alla luce solare

diretta pud far sbiadire il prodotto. Dopo
un'esposizione prolungata del prodotto

a temperature elevate, attendere alcuni

minuti prima di mettere il bambino.

Tutti gli accessori di montaggio devono
essere sempre chiusi correttamente

e fare attenzione che le viti non siano
allentate, in quanto il bambino potrebbe
impigliare parti del corpo o indumenti
(ad esempio, corde, collane, nastri

per succhiotti di neonati, ecc.), con
conseguente rischio di strangolamento.

Tenere il prodotto lontano dalla portata
dei bambini quando non e in uso.

Prestare attenzione quando il bambino
é nel lettino affinché oggetti o coperte
non cadano nel lettino.

Il materasso del letto per adulti deve
essere allineato all'altezza del lato aperto
0 sopra la posizione inferiore.

Per evitare il rischio di soffocamento

da intrappolamento, il lettino portatile
da affiancare al letto deve essere
adeguatamente fissato al letto per adulti
mediante il sistema di fissaggio.

CURA E MANUTENZIONE

Vedere le figure €@ - @

Controllare periodicamente la
presenza di componenti usurati,
materiali strappati o scuciti nel lettino.
Se necessario, sostituire o riparare i
componenti. Utilizzare solo parti di
ricambio Graco®.

La copertura in tessuto della culla non e
rimovibile.

Il prodotto pud essere pulito con una
spugna e una soluzione diacqua e
sapone.

NON usare un detergente neutro

non diluito, benzina o altri solventi
organici per lavare il prodotto. Potrebbe
danneggiare il prodotto.

Lavare il borsone in lavatrice con acqua
tiepida e lasciarlo asciugare senza stirare.
Non usare candeggina.

In spiaggia o in giardino, eliminare la
sabbia dal prodotto. In caso di presenza
di sabbia sui blocchi della guida lunga, si
potrebbero causare danni.

Controllare periodicamente la presenza
di componenti usurati, materiali
strappati o scuciti nel prodotto. Se
necessario, sostituire o riparare i
componenti.



Se il prodotto non viene utilizzato

per un periodo di tempo prolungato,
conservarlo allombra fuori dalla portata
dei bambini.

Elenco parti

Pulsante di regolazione altezza
Indicatore altezza

Materasso

Montaggio del supporto in plastica
Fibbia A

Pulsante di sgancio rotazione piedini
Ruota

Pulsante di regolazione barra

Tubo di sostegno

Fibbia B

Fibbia C

L Cinture

AR-"~"TIao6mmonNnw>»

M Sacca portalettino

Montaggio del
lettino portatile da
affiancare al letto

Vedere le figure @) - €D

1. Leggere tutte le istruzioni del presente
manuale prima di disporre e usare il
prodotto.

» Assicurarsi che la barra laterale
regolabile sia rivolta nella stessa
direzione con i piedini regolabili.

Regolazione dell’altezza

Vedere le figure €) - €

|l lettino puo essere regolato in diverse
posizioni di altezza.
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o |llettino pud essere regolato con una
variazione massima di 4 posizioni
tra una gamba e l'altra (ad esempio:
la gamba destra in posizione 5 e la
gamba sinistra in posizione 1. Vedere la
fig. @& €.

« Eapplicabile solo allo stato culla, ma
non allo stato lettino portatile da
affiancare al letto.

» Latesta del bambino deve essere
sempre posizionata sul lato piu alto.

Uso delle ruote

Vedere le figure € - €D

1. A questo punto, il lettino & pronto per
essere utilizzata.

» Non utilizzare il lettino con piedini
regolabili parzialmente o totalmente
ruotati e sbloccati. La posizione corretta
per I'uso & illustrata nella figura @ In
caso di urti accidentali contro i piedini
regolabili, riportarli nella posizione
corretta sollevando leggermente la
culla.

Uso del lettino portatile
da affiancare al letto

Vedere le figure €) - €@

1. Premere il pulsante per abbassare il
lato.

2, Collocare accanto al letto, collegare la
fibbia alla culla, quindi fissare la cintura
attorno al telaio del letto e collegare
alla fibbia del regolatore e tirare le
cinture in modo che siano strette.

« Durante il fissaggio del lettino al letto
dei genitori, se non & possibile far
scivolare i piedi del lettino sotto il letto
dei genitori, & possibile ruotare i piedini
regolabili.

3. Assicurati che non ci sia spazio tra il
materasso dei genitori e la culla. La
differenza di altezza, tra il materasso dei
genitori e il lato a discesa con spondina
nella posizione pil bassa, deve essere
massimo di 2 cm.

»

Il tipo di letto per adulti che pud
essere utilizzato con il lettino portatile
da affiancare al letto & con rete a
doghe e con cassone/divano letto.

Le dimensioni del letto per adulti

mostrato nelle Fig. €) & €@

o Assicurati che il lettino nella modalita
co-sleeping non interferisca con il letto
dei genitori.

e Durante l'uso, assicurarsi che le
lenzuola, le coperte ecc. del letto
dei genitori non entrino e coprano
l'interno del lettino.

« Nella modalita lettino portatile da
affiancare al letto, i 2 piedi della culla
devono sempre essere regolati alla
stessa altezza.

e Prima di ogni utilizzo, verificare sempre
che non ci sia spazio tra il materasso
dei genitori e il lato della culla. In tal
caso, tirare saldamente le cinture per
stringere finché non vi e spazio e non
& stata ripristinata la condizione d'uso
consentita.

e |'uso del prodotto & consentito solo
con letti e/o materassi con lati diritti.
Non e consentito I'uso del prodotto
con letti tondi e/0 materassi o letti ad
acqua.

» Quando il prodotto viene utilizzato in
“modalita lettino portatile da affiancare
al letto” (fissaggio al letto, deve essere
sempre montato sul lato lungo di
accesso al letto). Non fissare il prodotto
sulla testata o sul fondo del letto.

Uso della sacca

Vedere le figure €) - €D

« Fare riferimento a Montaggio del
lettinoed eseguire l'operazioni inversa
per piegare |'unita, quindi utilizzare la
borsa per un comodo trasporto.



€ AADVERTENCIA

Cumple las normas
EN 1130:2019/AC:2020 y
EN 16890:2017+A1:2021.

LEA DETENIDAMENTE ESTAS
INSTRUCCIONES ANTES DE UTILIZAR
EL PRODUCTO Y GUARDELAS PARA
FUTURAS CONSULTAS. LA SEGURIDAD
DE SU HIJO PUEDE VERSE AFECTADA SI
NO SIGUE ESTAS INSTRUCCIONES.

A\ADVERTENCIA:

IMPORTANTE, GUARDE ESTE
MANUAL PARA FUTURAS
CONSULTAS: LEA DETENIDAMENTE
ESTAS INSTRUCCIONES.

El montaje solo podra ser realizado por
personas adultas.

ADVERTENCIA! No use este producto sin
haber lefdo primero las instrucciones.

Deje de utilizar el producto cuando

el nifo llegue a los 9 kg de peso
(aproximadamente desde los 0 hasta los
6 meses) o cuando sea capaz de trepar.

iADVERTENCIA! Deje de usar el producto
tan pronto como el nifio pueda
sentarse, arrodillarse o levantarse por si
mismo.

No coloque articulos adicionales (por
ejemplo, juguetes, almohadas, etc.) en el
producto.

No utilizar el producto para nifos si
alguna de sus piezas estd rota, partida o
se ha extraviado.

NO USE el producto en el modo
cuna o el modo colecho si falta
alguna pieza, estd dafiada o rota. Si es
necesario, péngase en contacto con
joie para obtener piezas de repuesto
e instrucciones para el usuario. NO
sustituya las piezas.

Consulte el manual del usuario para
conocer la lista de piezas. Examine el
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producto regularmente para asegurarse
de que no haya piezas sueltas, dafiadas
o faltantes.

Utilice siempre todas las piezas
necesarias para cada modo de uso.

Evite utilizar la cuna en las proximidades
de chimeneas y otras fuentes de calor
intenso, como calefactores eléctricos,
estufas de gas, etc.

Antes del montaje, compruebe que el
producto y todos sus componentes

no hayan sufrido dafos durante el
transporte. Si alguna pieza esta dafada,
manténgala fuera del alcance de los
ninosy no la use.

Asegurese de que el adulto que usa
el producto sabe exactamente cémo
funciona.

El producto esté listo para usarse
solamente cuando todos los
mecanismos de bloqueo estan
conectados. Asegurese de que estén
conectados de forma segura antes de
usar el producto.

Cuando su hijo esté sin supervision y
el producto se encuentre en el modo
cuna, asegurese siempre de que la
barandilla esté levantada y bloqueada
en la posicion superior, alineada con el
perimetro superior de la cuna.

Cuando se utiliza el producto, y sobre
todo en el modo cuna, las ruedas
siempre deben estar bloqueadas.

Todas las operaciones de apertura,
ajuste, fijacion e instalacion del
producto las debe realizar un adulto.
Antes de usar el producto en el modo
colecho (fijado a la cama), asegurese
de que el producto esté anclado e
instalado correctamente.

Antes de cada uso compruebe lo
ajustado que esta el sistema de fijacion
de la cuna tirando de ella e intentando

separarla de la cama.

Las correas de fijacion estén incluidas
con el producto. No se deben utilizar
otros sistemas de fijacion.

Para evitar el peligro de asfixia debido a
que la cabeza del nifo queda atrapada,
cuando la cuna se encuentra en el
modo colecho (fijado a la cama), se
debe sujetar adecuadamente a la cama
de los padres con las correas de fijacion
como se explica en las instrucciones.

Antes de colocar al nifio dentro de la
cuna cuando el producto se encuentra
en el modo colecho (fijado a la cama),
asegurese de que las correas de
fijacion estén ajustadas y apretadas
correctamente. El producto debe

estar unido al somier o soporte de la
cama de los padres y no debe haber
separaciones entre la parte mas baja de
la cuna a pie de cama y el colchén de
los padres.

Si en el modo colecho existe separacion
entre la parte mas baja de lacunay el
colchon de la cama de los padres, NO
use el producto.

No rellene ningun espacio o separacion
entre el colchodn de los padres y la

cuna con almohadas, mantas, sdbanas
o cualquier otro material que pueda
suponer un peligro de asfixia.

PELIGRO! La cuna cuando no esta unida
a la cama del adulto, debe tener todos
sus lados colocados en su lugary en su
posicion mas alta.

iADVERTENCIA! Colocar elementos
adicionales en el producto puede causar
asfixia.

iADVERTENCIA! Para evitar el peligro
de estrangulamiento del nino, el borde
superior de la barandilla de la cuna

no debe quedar a mayor altura que la
superficie superior del colchon de los
padres.

ADVERTENCIA! Para evitar el riesgo de
que su hijo se estrangule, el sistema de
fijacion a la cama del adulto siempre
debe mantenerse alejado y fuera de la
cuna.

El modo colecho SOLAMENTE debe
usarse cuando se haya fijado de manera
segura a la cama del adulto o cuando

el lateral abatible esté en la posicion
completamente elevada para evitar que
el nifo se caiga desde una determinada
altura.

El producto siempre debe colocarse en
una superficie horizontal. Nunca deje
el producto en una superficie inclinada
con su hijo adentro.

No debe dejar que los nifos jueguen
cerca del producto.

No use el producto sin el armazon.

Mantenga las correas de fijacion fuera
del alcance de los nifos.

No utilice mas de un colchén en la cuna.
Use solamente el colchdn incluido con
el producto.

ADVERTENCIA! Utilice Unicamente el
colchoén que se vende con esta cuna, no
afada otro colchodn a este, ya que existe
el riesgo de asfixia.

Cuando no estd unida a lacama, la
cuna puede inclinarse un maximo de 4
posiciones entre un soporte de pata y
el otro.

Los bebés pueden asfixiarse con la ropa
de cama suave. Evite colocar almohadas
o articulos similares debajo de los bebés
recién nacidos.

Use la cuna en el modo colecho (fijada
a la cama) solo con camas del tamano
indicado en la figura de referencia que
se encuentra al comienzo del manual.



No deje nada dentro del producto que
pueda reducir su profundidad.

Para evitar que el nifio quede atrapado,
no coloque la cuna cerca de paredes u
obstaculos.

No deje objetos pequefos dentro del
producto susceptibles de ser tragados
por el bebé.

Utilice Unicamente piezas de repuesto
aprobadas por el fabricante. No acople
ningun accesorio al producto que no
haya sido suministrado por el fabricante.

No haga ajustes en el producto cuando
el nifo esté en él.

Cuando la cuna se encuentra en el
modo colecho, nunca debe estar
inclinada.

No mueva el producto cuando el nifio
esté dentro.

No use el producto con mas de un nifio
alavez

No coloque el producto cerca de otro
producto que pueda presentar peligro
de asfixia o estrangulamiento, por
ejemplo, cuerdas, cordones de persianas
o cortinas, etc. Para evitar riesgos de
estrangulamiento, nunca les dé a los
nifos objetos con cuerdas atadas, ni
deje estos objetos a su alcance.

La exposiciéon prolongada a la luz solar
directa puede hacer que el color del
producto se deteriore. Después de una
exposicion prolongada del producto a
altas temperaturas, espere unos minutos
antes de colocar a su hijo en él.

Todos los accesorios de montaje deben
ajustarse correctamente y se debe tener
cuidado de que no queden tornillos
sueltos, ya que alguna parte del cuerpo
o de la ropa del nifo podrian quedar
atrapados (por ejemplo, cadenas,
collares, cintas de mufecos, etc), lo

que podria representar un riesgo de
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estrangulamiento.

Mantenga el producto fuera del alcance
de los nifios cuando no esté en uso.

Cuando el nifio esté en la cuna, tenga
cuidado de que objetos u otros articulos
de cama no caigan dentro de la cuna.

El colchdn de la cama debe estar
alineado o por encima de la altura de

la barandilla plegable de la cuna en su
posicién mas baja.

Para evitar el riesgo de asfixia por
atrapamiento, la cuna se debe asegurar
adecuadamente a la cama utilizando el
sistema de fijacion.

CUIDADO Y
MANTENIMIENTO

Consulte las imagenes € - @

Examine la cuna periddicamente por si
tuviera partes desgastadas, materiales
dafados o descosidos. Sustituya o
repare las piezas que lo requieran.
Utilice solamente piezas de recambio de
Graco®.

La funda de tela de la cuna no es
extraible.

Si su producto se mancha, puede
limpiarlo con una esponja y agua
jabonosa.

No utilice detergentes neutros sin diluir,
gasolina u otros disolventes organicos
para limpiar el producto. Si lo hace,
puede danar el producto.

Para limpiar la bolsa de transporte,
lavela a maquina con agua tibia y déjela
escurrir. No utilice lejfa.

En la playa o en el jardin, limpie la arena
y el polvo del producto. La arena puede
dafar las gufas y los bloqueos de la
barandilla.

Periddicamente, examine su producto
por si tuviera piezas desgastadas,
materiales dafiados o descosidos.
Sustituya o repare las piezas que lo
requieran.

Si no va a utilizar el producto durante
un periodo prolongado de tiempo,
manténgalo alejado de la luz del sol y
fuera del alcance de los nifos.

Lista de piezas

Botén de ajuste de la altura
Indicador de la altura

Colchén

Soporte de montaje de plastico
Hebilla A

Botén de liberacion del ajuste de los
pies

G Rueda

Palanca de ajuste de la barandilla

M mgoNnw >

= I

Tubo de soporte
J HebillaB
K HebillaC
L Cinta

M Bolsa de almacenaje

Montaje de la cuna
Consulte las imagenes @) - )

1. Lea todas las instrucciones incluidas en
este manual antes de montar y utilizar
este producto.

e Asegurese de que la barandilla
ajustable esté orientada en la misma
direcciéon que los pies ajustables.

Ajuste de la altura
Consulte las imagenes €) - €
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o Laaltura dela cuna se puede ajustar en
diferentes posiciones.

o Lacuna se puede inclinar con una
variacion maxima de 4 posiciones
entre una patay la otra (por ejemplo: la
pata derecha en la posicién 5y la pata
izquierda en la posicion 1. Consulte las
figuras € & €)).

» Solo se aplicard al uso como cuna, pero
no al uso como cuna de colecho.

» lacabeza del nifio siempre debe
colocarse en el lado mas alto

Bloqueo de las ruedas

Consulte las imagenes €D - €@

1. Llegados a este punto, ya se puede
usar la cuna.

o No use la cuna con los pies ajustables
parcial o totalmente girados y
desbloqueados. La posicién correcta de
uso se ilustra en la figura €. En el caso
de golpes accidentales contra los pies
ajustables, devuélvalos a la posicion
correcta levantando ligeramente la
cuna.

Modo colecho (fijada a
una cama para adulto)

Consulte las imagenes €9 - €
1. Presione el botdn para bajar el lateral.

2, Coloque la cuna al lado de la cama,
conecte la cinta a la hebilla de la cuna,
pase la cinta alrededor de la estructura
de la camay conecte el ajustador de
longitud a la hebilla. Tense la cinta.

« Durante la fijacion de la cuna a la cama
de los padres, si no es posible deslizar
los pies de la cuna debajo de la cama
de los padres, puede girar los pies
ajustables.



. Asegurese de que no hay espacio
entre el colchén de lacamay la cuna.
La diferencia méxima de altura entre
el colchon de la cama'y la barandilla
plegada de la cuna debe ser de 2 cm.

. El tipo de cama para adultos que se
puede usar con cuna de colecho es de
somier de ldminas, cajon o divan, cuyas

dimensiones se muestran en las figuras.

9:D.
Asegurese de que, cuando la cuna de

viaje se encuentra en el modo colecho,
no interfiere con la cama de los padres.

Durante el uso, asegurese de que las
sabanas, las mantas, etc. de la cama de
los padres no entran en el interior de la
cuna de nila cubren.

En el modo colecho, las 2 patas de
la cuna siempre deben ajustarse a la
misma altura.

Antes de cada uso, compruebe
siempre que no haya espacio entre el
colchén de los padres y el lateral de la
cuna. Si lo hay, tire de los cinturones
firmemente para apretarlos hasta que
no haya espacio y se haya restablecido
la condicién de uso permitida.

El uso del producto solo estd permitido
con camas y/o colchones con los
laterales rectos. El uso del producto
con camas y/o colchones redondos o
camas de agua no esta permitido.

Cuando el producto se utiliza en modo
colecho, siempre debe ajustarse al lado
largo la cama. No fije el producto a la
cabecera o los pies de la cama.
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Uso de la bolsa de
almacenaje

Consulte las imagenes €@ - @

Consulte el montaje de la cuna y
realice la operacion inversa para
plegar la unidad. Asimismo, use la
bolsa para transportar el producto
convenientemente.

@D AAVISO

Este produto esta em conformidade
com as normas EN 1130:2019/AC:2020
e EN 16890:2017+A1:2021.

LEIA ATENTAMENTE ESTAS
INSTRUCOES ANTES DE UTILIZAR

O PRODUTO E GUARDE-AS PARA
REFERENCIA FUTURA. A SEGURANCA
DA CRIANCA PODE SER AFETADA SE
NAO SEGUIR ESTAS INSTRUCOES.

AAVISO:

IMPORTANTE, GUARDAR PARA
REFERENCIA FUTURA: LER
ATENTAMENTE.

A montagem devera ser efetuada por
adultos.

AVISO! Nao utilize este produto sem ler
primeiro as instrucdes de utilizacao.

Interrompa a utilizacao deste produto
quando o bebé atingir o peso de 9

kg (aproximadamente 0-6 meses) ou
conseguir trepar e sair.

AVISO! Deixe de utilizar o produto assim
que a crianca puder sentar-se, ajoelhar-
se ou levantar-se.

Nao coloque objetos (por exemplo,
brinquedos, almofadas, etc.) dentro do
produto.

N&o utilize o produto se alguma peca
estiver partida, desgastada ou em falta.

NAO UTILIZE o produto em
“Configuracao de berco”e/ou
“Configuracdo de cama de bebé”se
alguma peca estiver em falta, danificada
ou partida. Contacte a Joie para obter
pecas de substituicdo e instrucoes

de utilizacdo, caso necessario. NAO
substitua as pecas.

Consulte o manual do utilizador
para obter a lista de componentes.
Inspecione regularmente o produto
para se certificar de que nao existem

pecas com folgas, danos ou em falta.

Utilize sempre todas as pecas
necessarias para cada configuracdo de
utilizacéo.

Tenha atencdo ao risco de fogo e

a outras fontes de calor intenso

nas proximidades do berco, como
aquecedores elétricos, lareiras a gas, etc.

Antes de proceder a montagem,
verifique se o produto e todos os
respetivos componentes ndo sofreram
danos causados pelo transporte.

Se alguma peca estiver danificada,
mantenha-a fora do alcance do bebé e
nado a utilize.

Certifique-se de que o adulto
responsavel pela utilizagao do produto
tem exato conhecimento do seu
funcionamento.

Este produto esta pronto para ser
utilizado apenas quando todos os
mecanismos de seguranca forem
acionados. Certifique-se de que os
mesmos estao acionados antes de o
utilizar.

Quando néo estd a supervisionar

0 seu bebé e o produto estd em
“Configuracéo do berco’, certifique-se
sempre que de o lado de abertura esta
levantado e blogueado na posi¢ao

de fecho e alinhado com o perimetro
superior do berco.

Quando o produto esta a ser utilizado,
especialmente em “Configuracdo do
berco”, as rodas devem estar sempre
blogueadas.

Todas as opera¢des de abertura, ajuste,
aperto e instalacao do produto devem
ser efetuadas por um adulto.

Antes de utilizar a“Configuracéo
de cama de bebé” (fixada a cama),
certifique-se de que o produto esta
apertado e instalado corretamente.



Verifique se o sistema de fixagdo esta
apertado antes de cada utilizacdo,
puxando o ber¢o na dire¢do oposta a da
cama de adulto.

As correias de fixagdo estdo incluidas na
embalagem. Nao deverao ser utilizados
outros sistemas de retencao.

Para evitar o risco de asfixia devido a
cabeca do bebé ficar presa, quando o
berco esté na “Configuracdo de cama
de bebé” (fixada a cama) deve ser
corretamente apertado a cama dos pais
com as correias de fixacdo, conforme
explicado no folheto de instrucées.

Antes de colocar o bebé dentro do
berco quando o produto estéd na
"Configuracdo de cama de bebé”
(fixada a cama), certifique-se de que as
correias de fixacdo estdo corretamente
apertadas. O produto deve ser fixado a
estrutura/suporte da cama dos pais e
ndo deverdo existir folgas entre a parte
mais baixa da cama de bebé e o colchéo
dos pais.

Se existirem folgas entre a parte mais
baixa da cama de bebé e o colchao dos
pais, NAO utilize este produto.

N&o preencha quaisquer folgas entre
o colch&o dos pais e o berco com
almofadas, cobertores, lencois ou
qualquer outro material que possa
constituir um risco de asfixia.

PERRIGO! A cama de bebé, quando ndo
fixada a cama de um adulto, deve ter
todos os seus lados no devido lugar e
na sua posicao mais elevada.

AVISO!' A colocagao de objetos
adicionais no produto pode provocar
asfixia

AVISO! Para evitar o risco de o pescogo
do bebé ficar preso na lateral superior
do lado junto a cama de adulto, a lateral
superior nao deve estar mais alta do que
o colchdo da cama de adulto.
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AVISQ! Para evitar o risco de
estrangulamento da crianga, o sistema
de fixacdo na cama de adulto deve estar
sempre afastado e fora do berco.

A cama de bebé APENAS deve ser
utilizada depois de corretamente fixada
a cama de adulto ou quando o lado de
abertura estiver na posicao totalmente
levantada para impedir a queda do
bebé.

O produto deve ser sempre colocado
numa superficie horizontal. Nunca deixe
o produto numa superficie inclinada
com o bebé no seu interior.

Os bebés ndo devem ser deixados
a brincar préximo do produto sem
supervisao.

N&o utilize o produto sem a estrutura.

Mantenha as correias de fixacdo fora do
alcance das criangas.

Nao utilize mais de um colchao
no berco. Utilize apenas o colchao
fornecido com o produto.

AVISO! Utilize apenas o colchao vendido
com este ber¢o; nao utilize um segundo
colchédo em cima deste pois existe o
risco de asfixia.

Quando néo esté fixado a cama, o berco
pode ser inclinado até um méaximo de 4
posicoes entre o suporte de uma perna

e o outro.

Os bebés podem sufocar numa

cama demasiado macia. Evite colocar
almofadas ou objetos similares debaixo
de recém-nascidos para um conforto
adicional durante o sono.

Utilize o berco na“Configuracéo de
cama de bebé” (fixada a cama) apenas
com camas do tamanho indicado na
figura de referéncia no inicio do manual.

Nado deixe objetos dentro do produto
que possam reduzir a sua profundidade.

Para evitar que o bebé fique preso, ndo

cologue o berco préximo de paredes ou
obstaculos.

Nao deixe objetos pequenos dentro do
produto que possam ser engolidos.

Utilize apenas as pecas de substituicdo
aprovadas pelo fabricante. Ndo instale
quaisquer acessorios no produto que
ndo tenham sido fornecidos pelo
fabricante.

N&o efetue ajustes ao produto com o
bebé no seu interior.

Quando o produto estiver na
“Configuracéo de cama de bebé”
(fixada a cama), o berco nunca deve ser
inclinado.

Nao mova o produto com o bebé no
seu interior.

Nao utilize o produto com mais de um
bebé de cada vez.

Nao cologue o produto junto a outro
produto, o que pode constituir um
risco de asfixia ou estrangulamento,
por exemplo, através de fios, fitas de
persianas/cortinados, etc. Para evitar
o risco de estrangulamento, nunca dé
objetos ao bebé com fios agarrados
nem os deixe ao seu alcance.

A exposicéo prolongada a luz solar
direta podera desbotar a cor do
produto. Apds a exposicao prolongada
do produto a temperaturas elevadas,
aguarde alguns minutos antes de
colocar o seu bebé no mesmo.

Todos os acessérios de montagem
devem estar sempre apertados
adequadamente e deve ser prestada
atencdo para que ndo existam parafusos
soltos, ja que uma crianca pode ficar
presa por partes do corpo ou da roupa
(por exemplo, corddes, colares, fitas,
etc.), 0 que representa um risco de
estrangulamento.

Mantenha o produto fora do alcance
das criancas quando ndo estiver a ser
utilizado.

Tenha atencdo quando o bebé estd
no berco, pois poderao cair objetos ou
artigos da cama em cima do berco.

O colch&do da cama de adulto deve estar
alinhado ou acima da altura do lateral
rebativel na posicao mais baixa.

Para evitar o risco de asfixia por
aprisionamento, o berco deve estar
adequadamente preso a cama de
adulto utilizando o sistema de fixacéo.

CUIDADO E MANUTENCAO
Verimagens €@ - @

Verifique esporadicamente se o

berco tem alguma peca desgastada,
ou material ou costura rasgados.
Substitua ou repare as pegas, conforme
necessario. Utilize apenas pecas de
substituicao Graco®.

A capa de tecido do berco néo é
removivel.

O produto pode ser limpo com uma
esponja e d4gua com detergente.

Nao utilize detergentes neutros nao
diluidos, gasolina ou outros solventes
organicos para lavar o produto. Poderd
danificar o produto.

Lave o saco de transporte na maquina
com agua morna e deixe secar. Néo
utilize lixivia.

Na praia ou no jardim, limpe a areia e
a terra do produto. A areia que ficar
nos bloqueios das laterais pode causar
danos.

Verifique periodicamente se o

produto tem alguma peca desgastada,
ou material ou costura rasgados.
Substitua ou repare as pegas, conforme
necessario.



Se ndo utilizar o produto durante um
periodo de tempo longo, coloque-o a
sombra, num local fora do alcance das
criangas.

Lista de componentes

A Botéo de ajuste de altura

B Indicador de altura

C Colchéo

D Suporte de plastico

E Fivela A

F Botdo de desbloqueio de rotagdo dos
pés

G Roda

H Botdo regulador da lateral

I Tubo de suporte

J FivelaB

K Fivela C

L Correias

M Saco de armazenamento

Montagem da
cama de bebé

Verimagens @) - @

1. Leia atentamente todas as instrucdes

neste manual antes de instalar e utilizar

este produto.
o Certifique-se de que a lateral ajustavel

esta virada na mesma direcao dos pés
ajustaveis.

Ajuste da altura

Verimagens €) - €

o O berco pode ser ajustado para
diferentes posicdes de altura.

e O berco pode serinclinado com uma
variacdo maxima de 4 posicoes entre
uma perna e a outra (por exemplo,
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a perna direita pode ser colocada

na posicao 5 e a perna esquerda na
posicao 1, veja a figura @ &@).
Apenas se aplica quando utilizado
como berco, ndo como berco de co-
sleeping.

A cabeca do bebé deve ser sempre
colocada no lado mais elevado.

Utilizar as rodas

Verimagens €9 - @

1.

Neste ponto, o berco esta pronto para
ser utilizado.

Nao utilize o berco com os pés
ajustaveis parcial ou totalmente
rodados e desbloqueados. A posicédo
correta de utilizacdo é indicada

na figura @ No caso de toques
acidentais contra os pés ajustaveis,
volte a colocé-los na posicao correta
levantando ligeiramente o berco.

Utilizar a cama de bebé

Verimagens €) - €@

1.

2.

Pressione o botdo para baixar a parte
lateral.

Coloque ao lado da cama, encaixe a
fivela no berco e prenda a alca a volta
da estrutura da cama e encaixe-a na
fivela de ajuste, em seguida, puxe as
correias firmemente.

Ao fixar o berco a cama dos pais, se
nao for possivel deslizar os pés do
berco para debaixo da cama dos pais,
pode rodar os pés ajustaveis.

Assegure-se de que nao existe espago
entre o colchdo da cama e o berco.

A diferenca de altura entre o colchao
da cama e o lateral rebativel do berco

embaixo, deve ser no maximo de 2 cm.

4, A cama de adulto a utilizar com o berco
de co-sleeping, deve ser um estrado
de ripas, sommier ou divé, cujas
dimensdes se podem observar nas
figuras € & €

« \Verifique se o ber¢co no modo de cama
de bebé néo interfere com a cama dos
pais.

« Durante a utilizacdo, certifique-se de
que os lengdis, cobertores, etc. da
cama dos pais nao cobrem o interior
do berco.

« No modo de cama de bebé, as 2
pernas do ber¢co devem sempre ser
ajustadas para a mesma altura.

« Antes de cada utilizacéo, certifique-se
sempre de que ndo existe um espaco
entre o colch&o dos pais e a parte
lateral do berco. Caso exista, puxe
firmemente as correias para as apertar
até nao existir espaco e as condicdes
adequadas de utilizacdo serem
restabelecidas.

o Autilizacdo do produto apenas é
permitida com camas e/ou colchdes
com lados retos. A utilizacédo do
produto com camas e/ou colchdes
redondos ou camas de dgua néo é
permitida.

» Quando o produto é utilizado no
‘modo de cama de bebé” (fixada a
cama), deve ser sempre instalado do
lado de acesso mais longo a cama. Nao
instale o produto na cabeceira ou no
fundo da cama.

Utilizar o saco de
armazenamento

Verimagens € - €@
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Consulte as instrucdes de montagem
da cama de bebé e execute a operacao
inversa para dobrar a unidade e

utilize o saco para um transporte
conveniente.



€ AOSTRZEZENIE

Spetnia wymagania norm
EN 1130:2019/AC:2020i EN
16890:2017+A1:2021.

PRZED ROZPOCZECIEM UZYWANIA,
NALEZY DOKtADNIE ZAPOZNAC

SIE Z NINIEJSZA INSTRUKCJA

ORAZ ZACHOWAC JA DO
WYKORZYSTANIA W PRZYSZtOSCl.
NIEPRZESTRZEGANIE TYCH INSTRUKCJI
MOZE SPOWODOWAC NARAZENIE
BEZPIECZENSTWA TWOJEGO DZIECKA.

A\OSTRZEZENIE:

WAZNE, NALEZY ZACHOWAC DO
WYKORZYSTANIA W PRZYSZLOSCI.
NALEZY PRZECZYTAC UWAZNIE.
Wymagany montaz wytacznie przez
osobe dorosta.

OSTRZEZENIE! Nie uzywaj tego
produktu bez wczesniejszego
przeczytania instrukcji.

Zaprzestan uzywania produktu, gdy
dziecko osiggnie wage 9 kg (ok. 0-6
miesigc) lub jest w stanie samodzielnie
sie wspinac.

OSTRZEZENIE! Przestan uzywac
produktu, gdy tylko dziecko bedzie
w stanie usigsc lub ukleknac¢ lub
podciagnac sie.

Nie nalezy umieszcza¢ w produkcie
dodatkowych przedmiotéw (np.
zabawek, poduszek itd.).

Nie uzywaj produktu, jesli jakakolwiek
czes¢ jest uszkodzona, podarta lub jej
brakuje.

NIE UZYWAJ produktu w jakimkolwiek
trybie konfiguracyjnym, jesli brakuje
jakiejkolwiek czesci, jest ona uszkodzona
lub ztamana. W razie potrzeby
skontaktuj sie z Joie w celu uzyskania
czesci zamiennych i instrukcji obstugi.
NIE zastepuj oryginalnych czesci
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tézeczka innymi czesciami.

Lista komponentéw znajduje sie w
instrukcji obstugi. Regularnie sprawdzaj
produkt, aby upewnic sie, ze nie ma
luznych, uszkodzonych lub brakujacych
czesci.

Zawsze uzywaj wszystkich czedci, jakie
sg potrzebne do uzytkowania produktu
we wskazanej konfiguradiji.

Uwazaj na ryzyko otwartego ognia i
innych Zrédet silnego ciepta, takich jak
kuchenki elektryczne, gazowe itp. w
poblizu tézeczka.

Przed montazem nalezy sprawdzi¢, czy
produkt i wszystkie jego elementy nie
zostaty uszkodzone podczas transportu.
W przypadku uszkodzenia jakiejkolwiek
czesci, nalezy przechowywac jg w
miejscu niedostepnym dla dzieci i nie
uzywac jej.

Upewnij sie, ze osoba dorosta uzywajaca
produktu doktadnie zapoznata sie z jego
dziataniem.

Produkt jest gotowy do uzycia tylko
wtedy, gdy wszystkie mechanizmy
blokujace sg wtaczone. Przed uzyciem
upewnij sie, ze sg bezpiecznie wigczone.
Kiedy Twoje dziecko jest bez opieki, a
produkt jest uzywany w trybie zwyktego
«tézeczka dziennego, zawsze upewnij
sie, ze regulowany panel boczny jest
podniesiony i zablokowany w pozydji
wyréwnanej do gérnego obwodu
tozeczka.

Gdy produkt jest uzywany, a przede
wszystkim w trybie wolnostojgcego
«t6zeczka dziennego, kofa musza by¢
zawsze zablokowane.

Wszystkie czynnosci zwigzane z
otwieraniem, regulacjg, mocowaniem
i instalacja produktu musza by¢
wykonywane przez osobe dorosta.

Przed uzyciem t6zeczka w trybie

«nocnym (przymocowane do tézka
rodzicéw) upewnij sie, ze produkt

jest prawidtowo zamocowany i
zainstalowany. «

SprawdZ naprezenie systemu
mocowania przed kazdym uzyciem,
pociagajac tézeczko w kierunku
przeciwnym do t6zka osoby dorostej.
W opakowaniu znajduja sie pasy
mocujace. Nie nalezy stosowac innych
systemow mocowania.

Aby unikna¢ ryzyka zadtawienia sie z
powodu uwiezienia gtowy dziecka,
tozeczko uzywane w trybie «nocnym
(mocowane do tozka rodzicow)
nalezy odpowiednio przymocowac
do tézka rodzicéw za pomoca paséw
mocujacych, w sposdb scisle wskazany
w instrukgji obstugi.

Przed umieszczeniem dziecka w
tozeczku, gdy produkt uzywany

jest w trybie «nocnym (mocowane

do tézka rodzicéw), upewnij sie, ze
paski mocujace sa odpowiednio
zapiete i naprezone. Produkt musi by¢
przymocowany do ramy/wspornika
tozka rodzica i nie powinno by¢ zadnych
odstepdw miedzy najnizsza czescig
toZzeczka nocnego a materacem tozka
rodzicow.

Jesli stwierdzisz jakiekolwiek luki miedzy
najnizszymi czesciamitézeczka nocnego
a materacem tozka rodzicow, NIE uzywaj
tego produktu.

Nie wypetniaj zadnych przestrzeni

ani szczelin miedzy materacem tézka
rodzicow a tozeczkiem, uzywajac do
tego poduszek, kocow, przescieradet lub
innych materiatow, ktére moga stwarzac
zagrozenie zadtawieniem.
NIEBEZPIECZENSTWO! - Zawsze
catkowicie podnie$ regulowany

panel boczny, gdy tézeczko nie jest
przymocowane do tézka rodzicow.

OSTRZEZENIE | - Wktadanie
dodatkowych przedmiotéw do
produktu moze stwarzac zagrozenie
uduszeniem.

OSTRZEZENIE! Aby unikngc
niebezpieczenstwa przytrzasniecia szyi
dziecka przez gérna krawed? panelu
bocznego obok t6zka dla dorostych,
gorna krawed? panelu bocznego nie
moze by¢ ustawiona wyzej niz materac
tézka dla rodzicow.

OSTRZEZENIE! - Aby unikna¢ ryzyka
uduszenia dziecka, system mocowania
do tézka rodzicow powinien by¢ zawsze
odsuniety i trzymany z dala od t6zeczka.

tézeczko w trybie «nocnym moze byc
uzywane TYLKO po jego bezpiecznym
przymocowaniu do to6zka rodzicow lub
gdy regulowany panel boczny tézeczka
jest w petni uniesiony do pozycji
zapobiegajacej upadkowi dziecka z
wysokosci.

Produkt nalezy zawsze umieszczac

na poziomej powierzchni. Nigdy nie
zostawiaj produktu z dzieckiem w
srodku na pochytej powierzchni.

Dzieci bez opieki nie mogg bawic sie w
poblizu produktu.

Nie uzywaj produktu bez ramy (stelaza).
Trzymaj pasy mocujgce poza zasiegiem
dzieci.

Nie uzywaj wiecej niz jednego materaca
w tozeczku. Uzywaj tylko materaca
dostarczanego z produktem.

OSTRZEZENIE! Uzywaj tylko materaca
sprzedawanego z tym tézeczkiem, nie
dodawaj do niego drugiego materaca,
gdyz grozi to uduszeniem.

Kiedy t6zeczko nie jest przymocowane
do tézka, moze ono by¢ pochylone,

a wskazniki na obu nogach mogga
wykazywac¢ maksymalnie réznice 4
poziomow ustawienia.



Niemowleta moga sie udusic na
miekkiej poscieli. Unikaj umieszczania
poduszek lub podobnych rzeczy

pod noworodkami dla dodatkowego
komfortu podczas snu.

Uzywaj tézeczka w trybie «nocnym
(przymocowane do

tozka rodzicéw) tylko z tézkami o
rozmiarze wskazanym na rysunku
instruktazowym znajdujacym sie na
poczatku tej instrukcji.

Nie pozostawiaj wewnatrz produktu
niczego, co mogtoby zmniejszyc jego
gtebokosc.

Aby zapobiec uwiezieniu dziecka, nie
umieszczaj tézeczka blisko

$ciany lub innej bariery.

Nie pozostawiaj wewnatrz produktu
zadnych matych przedmiotow, ktére
mogga zostac¢ potkniete.

Uzywaj tylko czesci zamiennych
zatwierdzonych przez producenta. Nie
mocuj do produktu zadnych akcesoriow,
ktére nie zostaty dostarczone przez
producenta.

Nie wykonuj regulacji produktu, gdy
znajduje sie w nim dziecko.

W trybie «<nocnym (przymocowane do
tozka rodzicéw) produkt nigdy nie moze
by¢ pochylony.

Nie przesuwaj produktu, gdy dziecko
jest w srodku.

Nie nalezy uzywac produktu
jednoczesdnie z wiecej niz jednym
dzieckiem.

Nie umieszczaj tego produktu w
poblizu innego produktu, ktéry moze
stwarzac niebezpieczenstwo uduszenia
lub zadtawienia dziecka paskami,
sznurkami rolet/zaston itp. Aby uniknac
niebezpieczenstwa uduszenia, nigdy
nie dawaj dzieciom przedmiotow

7 przywigzanymi sznurkami lub nie
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pozostawiaj ich w zasiegu reki dziecka.

Dtugotrwata ekspozycja na
bezposrednie dziatanie promieni
stonecznych moze spowodowac
blakniecie koloréw produktu. Po
dtuzszej ekspozycji produktu na
dziatanie wysokich temperatur, odczekaj
kilka minut przed wtozeniem dziecka do
produktu (ryzyko oparzenia).

Wszystkie elementy montazowe
powinny by¢ zawsze odpowiednio
dokrecone i nalezy zachowac
ostroznos¢, aby zadne Sruby nie

byty poluzowane, poniewaz mogga
one uwiezi¢ lub zahaczy¢ o czesci
Ciafa dziecka lub jego odziezy (np. o
sznurki, naszyjniki, wstazki smoczkéw
dzieciecych itd.), co moze stworzy¢
niebezpieczeristwo uduszenia.

Przechowuj wyréb poza zasiegiem
dzieci, gdy nie jest uzywany.

Uwazaj, aby jakies przedmioty lub
posciel nie wpadty do tézeczka, gdy
dziecko jest umieszczone w nim.
Materac tézka dla osoby dorostej nalezy
ustawi¢ na wysokosci lub powyzej
regulowanego panelu bocznego
opuszczonego do najnizszej pozycji.
Aby zapobiec ryzyku uduszenia w
wyniku uwiezienia, tézeczko w trybie
«nocnym powinno by¢ odpowiednio
przymocowane do t6zka osoby dorostej
za pomoca systemu mocowania.

PIELEGNACJAI
KONSERWACJA

Patrzrys @ - @

Od czasu do czasu sprawdzi¢, czy

w t6zeczku nie ma zuzytych czesci,
rozdartego materiatu lub szwow.
Naprawic lub wymieni¢ czesci w razie
potrzeby. Stosowac jedynie czesci
zamienne Graco®.

Tkaniny tézeczka nie mozna zdejmowac.

2. Produkt mozna czysci¢ miejscowo
przy uzyciu gabki i wody z mydtem.
Do mycia produktu nie nalezy uzywac
nierozcier\czonego neutralnego
detergentu, benzyny lub innego
rozpuszczalnika organicznego. Moze to
spowodowac uszkodzenie produktu.

Aby uprac torbe transportowa, wypierz
ja w pralce w letniej wodzie i wysusz.
Nie uzywaj wybielacza.

Po uzyciu na plazy lub w ogrodzie
wyczys$¢ produkt z piasku i zwiru. Piasek
w blokadach dtugich barierek moze
spowodowac uszkodzenia.

Okresowo sprawdzaj produkt pod
katem zuzycia jego czesci, podarcia
materiatow lub szwdw. W razie potrzeby
wymien lub napraw czesci.

Jesli produkt nie jest uzywany przez
dtuzszy czas, nalezy go umiesci¢ w
cieniu, w miejscu niedostepnym dla
dziecka.

Lista czesci

A Przycisk regulacji wysokosci

B Wskaznik regulacji wysokosci

C Materac

D Plastikowy zespdt wspierajacy

E Klamra A

F Przycisk regulacji stopek tézeczka

G Kofo

H Przycisk requlowanego panelu
bocznego

I Wspornik

J Klamra B

K Klamra C

L Pasy mocujace

M Torba do przechowania

Montaz l6zeczka

Patrz rys @) - @)

. Przeczytaj tres¢ catej instrukgji przed
roztozeniem i uzyciem tego produktu.
« Upewnij sie, ze regulowany panel
boczny znajduje sie po tej samej
stronie, gdzie ulokowana jest regulacja
stopek tozeczka.

Regulacja wysokosci

Patrzrys €) - €

tézeczko mozna ustawic na réznych
vvysokosoach

o tdézeczko moze byc¢ pochylone tak,
aby maksymalna réznica pochylenia
wynosita 4 pozycje na wskaznikach
na obu nogach tézeczka (na przyktad:
prawa noga ustawiona w pozydji 5, a
lewa noga w pozydji 1, patrz rys. @ &

» Ma zastosowanie tylko do trybu
"tézeczka dziennego’, ale nie do trybu
“nocnego’.

» Gtowa dziecka powinna zawsze
znajdowac sie po stronie ustawionej na
Wyzszej pozydji.

Uzycie kot
Patrzrys € - @



1. W tym momencie tézeczko jest gotowe
do uzycia.

o Nie uzywaj tézeczka z regulowanymi
stopkami czesciowo lub catkowicie
obréconymi i odblokowanymi.
Prawidtowa pozycje do uzycia
pokazano na rysunku @ W przypadku
przypadkowego uderzenia w
regulowane stopki, przywré¢ je do
wiasciwej pozydji, lekko unoszac
tozeczko.

Uzycie 10zeczka

Patrz rys € - €@
1

. Nacisnij przycisk, aby opusci¢ panel
boczny w dét.

2. Ustaw obok tézka, podtacz sprzaczke
do tézeczka, a nastepnie za paswin
wokot ramy tézka i podigcz do
sprzaczki regulacyjnej, a nastepnie
MOCNO Naciggnij pasy.

« Podczas mocowania tézeczka do t67ka
rodzicow, jesli nie ma mozliwosci
wsuniecia stopek tézeczka pod tézko,
mozna obréci¢ regulowane stopki.

3. Upewnij sie, ze pomiedzy materacem
na t6zku rodzica a tézeczkiem nie
ma odstepu. Maksymalna réznica
wysokosci pomiedzy materacem tozka
rodzica, a krawedzig panelu bocznego
tozeczka w najnizszym potozeniu,
wynosi 2 cm.

4. Typ tozka dla osoby dorostej,
do ktérego tézeczko moze by¢
dostawione, to rama tézka z dnem
z listew i rama tozka z materacem/
tapczanu, wymiary tézka dla dorostych
pokazano na rys. @ & @

» Sprawd?, czy tézeczko nie koliduje z
tozkiem rodzicow.
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» Podczas uzytkowania upewnij sie, ze
poscieli, kocyki itp. Z t6zka rodzicow
nie wchodzg i nie zastaniaja wnetrza
tézeczka.

o W trybie "nocnym”obie nogi tézeczka
powinny by¢ zawsze ustawione na tej
samej wysokosci.

o Przed kazdym uzyciem zawsze
sprawdz, czy nie ma wolnej przestrzeni
miedzy materacem rodzica a bokiem
tozeczka. Jesli tak, nalezy mocno
pociagnac pasy i je naprezyc, az
zostanie usunieta luka i przywrdcone
beda dopuszczalne warunki
uzytkowania.

» Uzywanie produktu jest dozwolone
tylko z t6zkami lub materacami z
prostymi bokami. Uzywanie produktu
z okragtymi tézkami, materacami i
tézkami wodnymi jest zabronione.

» Gdy produkt jest uzywany w trybie
“nocnym” (mocowany do tézka
rodzicéw), zawsze powinien byc
przymocowany do dtuzszego boku
tézka. Nie mocuj produktu do
wezgtowia lub spodu tozka.

Uzyj torby do
przechowywania

Patrzrys €) - @

o Zapoznaj sie z dziatem instrukcji:
“Montaz t6zeczka"i wykonaj
dziatania w odwrotnej sekwencji,
aby ztozyc¢ tézeczko i uzy¢ torby do
przechowywania dla jego wygodnego
transportu.

€D AVAROVANI

Tento vyrobek spliiuje normy
EN 1130:2019/AC:2020 a
EN 16890:2017+A1:202.

PRED POUZITIM SI POZORNE
PRECTETE TYTO POKYNY A
USCHOVEJTE JE PRO BUDOUCI
POUZITI.V PRIPADE NEDODRZENI
TECHTO POKYNU MUZE DOJIT K
OHROZENI BEZPECNOSTI VASEHO
DITETE.

A\VAROVANI:

DULEZITE, USCHOVEJTE PRO
BUDOUCI POUZITi: POZORNE
CTETE.

Sestaveni smi provést pouze dospela
osoba.

UPOZORNENI: Nepouzivejte tento
vyrobek, aniz byste nejprve cetli pokyny.
Tento produkt pfestante pouZivat, kdyz
dité dosdhne hmotnosti 9 kg (pfiblizné
0 -6 mésicl) nebo kdyz dokaze vylézt.
UPOZORNENI - Pfestante pouzivat

kos, jakmile je dité schopno sedét bez
pomoci, vytahnout se nahoru na ruce a
kolena.

Do tohoto produktu neumistujte dalsf
predmét (napfiklad hracky, polstare ...
Tento vyrobek nepouZivejte, pokud je
nékterd soucast rozbitd, roztrzena nebo
chybf.

NEPOUZIVEJTE ko, pokud nékteré ¢asti
chybéji, jsou poskozené nebo rozbité.

V pfipadé potfeby nahradnich dill a
navodné literatury kontaktujte Joie. Casti
NEVYMENUJTE.

Seznam soucasti je uveden v ndvodu

na pouZiti. Pravidelné kontrolujte, zda
zadné ¢asti tohoto produktu nejsou
uvolnéné, poskozené nebo chybi.

Vzdy pouZijte viechny dily nezbytné pro
konkrétni konfiguraci.

Pozor na nebezpedi hoficich cigaret,
otevieného ohné a daldich zdrojl
silného Zaru, naptiklad elektrickych
stojanovych topidel, plynovych krbl atd.
v tésné blizkosti této postylky.

Pred sestavenim zkontrolujte, zda
produkt ani Zaddna jeho soucast nebyli
poskozeny béhem doruc¢ovani. Pokud je
néktery dil poskozen, umistéte produkt
mimo dosah déti a nepouzivejte jej.
Zajistéte, aby dospéla osoba, kterd tento
produkt pouZziva, presné vedéla, jak
funguje.

Aby byl tento produkt pfipraven k
pouziti, musi byt vsechny zamykaci
mechanizmy zajisténé. Pfed pouZitim
zkontrolujte, zda jsou bezpecné
Zajisténé.

Kdyz je vase dité ponechdno bez dozoru
v produktu v konfiguraci kolébky, vzdy
zkontrolujte, zda je bocnice zdvizend a
Zajisténad v zaviené poloze a zarovnana s
hornim perimetrem kolébky a kolébka je
zajisténa v pevné poloze.

KdyZ se produkt pouZziva a navic v
konfiguraci kolébky, musi byt véechna
kolecka zablokovana.

Veskeré otevirani, nastavovani,
upevnovani a instalovani tohoto
produktu musi provadeét dospéla osoba.

Pred pouzitim v konfiguraci pfistavné
postylky (pfipevnéné k posteli)
zkontrolujte, zda je produkt spravné
pfipevnény a nainstalovany.

Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte
pevnost upevnovaciho systému tim,
Ze se pokusite odtlacit postylku od
rodi¢ovské postele.

Soucasti dodavky jsou upevriovact
popruhy. Nepouzivejte jiné upevnovaci
systémy.



Kdyz se tato postylka pouziva v
konfiguraci pfistavné postylky
(pfipevnéné k posteli), musi byt fadné
pfipevnéna k rodi¢ovské posteli
upevnovacimi popruhy, jak je uvedeno
v ndvodu na pouziti. V opacném pfipade
hrozi nebezpeci zachycenf hlavy ditéte
a udusen.

Nez vlozite dité do postylky v
konfiguraci pfistavné postylky
(pfipevnéné k posteli), zkontrolujte,

zda jsou upevhovaci popruhy spravné
pfipevnény a utazeny. Produkt musi byt
pfipevnén k rédmu/podstavci rodicovské
postele a mezi nejnizsf ¢asti détské
pfistavné postylky a matraci rodice
nesmi byt Zadné mezery.

Pokud jsou mezi nejnizsi ¢asti détské
pfistavné postylky a matraci rodice
mezery, produkt NEPOUZIVEJTE.

Prostory nebo mezery mezi matraci
rodice a postylkou nevyplriujte polstafi,
prikryvkami, prostéradly ani Zddnym
jinym materidlem, ktery by moh!
zpUsobit nebezpeci ududent.

NEBEZPECI! - Pokud neni postylka
pfipevnéna k posteli dospélého, vzdy
zcela zvednéte stahovaci bocnici.
UPOZORNENI: Umisténi dodate¢nych
prvkd do vyrobku mize zplsobit
udusent.

UPOZORNENI - Aby se zabranilo
nebezpedi, Ze se krk ditéte zachyti na
horni hrané bocnice, ktera je vedle
postele dospélého, nesmf byt horni
hrana vyse neZ matrace postele
dospélého.

UPOZORNENI - Aby se predeslo
nebezpedi uskrceni ditéte, musi byt
upevnovaci systém kose k posteli
dospélého vzdy udrzovan mimo kos.
Tuto détskou pfistavnou postylku Ize
pouzivat POUZE, pokud je bezpecné
prfipevnéna k rodi¢ovské posteli
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nebo kdyz je spoustéci boc¢nice zcela
zvednutd, aby se zabranilo padu ditéte
Z vysky.

Tento produkt musf byt vzdy umistén
na vodorovném povrchu.V zadném
pfipadé neponechdvejte tento produkt
na Sikmém povrchu s ditétem uvnitf.

Déti si nesmi hrat v blizkosti tohoto
produktu bez dozoru.

Nepouzivejte produkt bez réamul.
Upevhovaci popruhy uchovavejte mimo
dosah déti.

UPOZORNENI: Nepouzivejte ve vyrobku
vice nez jednu matraci. PouZivejte pouze
matraci, kterd byla doddna s produktem.
UPOZORNENI - Pouzivejte pouze
matraci dodanou s kosem, nepfidavejte
druhou matraci, nebezpedi udusent.

Pokud tato postylka nenfi pfipevnéna
k posteli, Ize ji naklonit maximalné o
4 polohy mezi jednotlivymi opérnymi
nohami.

MU0Ze dojit k uduseni novorozenct
mékkym loznim pradlem. Pod
novorozence neumistujte polstafe ani
podobné pfedméty pro vétsi pohodlf
béhem spanku.

Tento produkt Ize pouzivat v konfiguraci
pfistavné postylky (pfipevnéné k posteli)
pouze s postelemi, jejichzZ velikost je
uvedena na referencnim obrazku na
zacatku tohoto navodu.

Uvnitf produktu neponechavejte zadné
predméty, které by mohly snfZit jeho
hloubku.

Aby se zabranilo zachycenf ditéte,
neumistujte postylku do blizkosti zdi
nebo prekazek.

Uvnitf produktu nenechavejte zadné
malé pfedméty, které by dité mohlo
spolknout.

Pouzivejte pouze nahradni dily

schvélené vyrobcem. Na tento produkt
nepfipojujte Zadné pfislusenstvi, které
nebylo dodano vyrobcem.
Neopravujte produkt s ditétem uvnitf.

V konfiguraci pfistavné postylky
(pfipevnéné k posteli) nesmi byt
postylka v zadném pfipadé naklonéna.
Nepfemistujte produkt s ditétem uvnitf,

V tomto produktu smf byt pouze jedno
dité najednou.

UPOZORNENI: Neumistujte vyrobek
blizko jiného vyrobku, ktery by mohl
pfedstavovat nebezpedi uduseni nebo
uskrceni, napf. provazy, $nlry Zaluzii/
zavésU atd. Aby se zabranilo uskrceni,

v zadném pfipadé nedavejte détem
predméty s pfipevnénymi provazky, ani
nenechdavejte takové pfedméty v jejich
dosahu.

V pfipadé dlouhodobého vystaveni
pfimému slune¢nimu zafeni mize
zpUsobit vyblednuti barev produktu.
Pokud byl produkt del$i dobu vystaven
vysokym teplotdm, pfed vloZzenim ditéte
nékolik minut pockejte.

Vsechny upevriovaci prvky sestavy musi
byt vzdy fadné utazené. Kontrolujte,
zda nejsou uvolnéné Zadné Srouby.
Mohlo by dojit k zachyceni za télo

nebo oblecen( ditéte (napf. tkanicky,
nakreniky, sndrky s dudliky) a k
nebezpedi uskrcent.

Nepouzivany produkt uchovavejte
mimo dosah déti.

KdyzZ se v postylce nachazi ditéte,
zabrarite padu predmétl nebo lozniho
pradla do postylky.

Matrace rodi¢ovské postele musi byt

poloze, nebo vyse.

Aby se pfedeslo nebezpedi uduseni ze
zachyceni, musi byt pfisuvna postylka
spravné pfipevnéna k posteli dospélého,

a to za pouZiti upevnovaciho systému.

NEPOUZIVEJTE pfisuvnou postylky,
pokud nékteré ¢asti chybéjf, jsou
poskozené, nebo rozbité. V ptipadé
potfeby ndhradnich dilt a navodné
literatury kontaktujte Joie. Casti
NEVYMENUJTE.

Mezi spodni stranou pfisuvné postylky
a matraci postele dospélého nesmi byt
zadnd mezera.

Je-li mezi pfisuvnou postylkou a
posteli dospélého mezera, vyrobek
NEPOUZIVEJTE.

UPOZORNENI - Mezi pfisuvnou
postylkou a posteli dospélého nesmi byt
zadna mezera.

UPOZORNENI - Matrace postele
dospélého musi byt zarovnana s vyskou

nebo ji musf pfevysovat.

Péce a udrzba

Viz obrazky €@ - @

Pravidelné kontrolujte stav opotfebent
soucastf a pfipadné potrhani materidlu
nebo $vU postylky. Poskozené soulasti
podle potfeby vyménte nebo opravte.
PouZivejte pouze ndhradni dily Graco®.
Latkovy potah postylky nenf
odnimatelny.

Tento vyrobek Ize lokdlné ¢istit houbou
a mydlovou vodou.

K ¢isténf tohoto vyrobku nepouZivejte
nefedény neutralnf detergent, benzin
ani jiné organické rozpoustédlo. Mohlo
by dojit k poskozenf vyrobku.

Brasnu pro prendsent Ize prat v

pracce ve vlazné vodeé a bez machani.
NepouZivejte bélidlo.

Pouzivate-li postylku na plazi nebo na
zahradé, ocistéte z ni pisek a necistoty.
Pisek v zamcich dlouhych pficek maze
zpUsobit poskozeni.



Pravidelné kontrolujte stav opotfebeni
soucasti a pfipadné potrhani materialu
nebo 3vi vyrobku. Poskozené soucasti
podle potfeby vyménte nebo opravte.
Nebudete-li tento vyrobek del3f dobu
pouzivat, ulozZte jej na stinném misté
mimo dosah déti.

Seznam dilu

FX-TIXITaoomMmmQogNno>»

Tlacitko nastaveni vysky
Indikator vysky

Matrace

Opérna plastova sestava
Prezka A

Uvolnovaci tlagitko pro otdceni nohou
Kolecko

Bocnice s tlacitkem nastaveni
Opérna trubka

Prezka B

Prezka C

Popruh

M Ulozné taska

Sestaveni pristavné
postylkyy
Viz obrazky @) - €9

. Pfed sestavenim a pouzitim tohoto
vyrobku si pfectéte viechny pokyny v
tomto navodu.

Zkontrolujte, zda nastavitelnd bocni
pficka sméfuje stejnym smeérem, jako
nastavitelné nohy.

Vyskové nastaveni

Viz obréazky €@ - €

Lze nastavit rlizné polohy vysky
postylky.
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Postylku Ize naklonit maximalné o 4
polohy mezi jednotlivymi opérnymi
nohami (napfiklad pravéa noha v poloze
5 aleva noha v poloze 1, viz obr.
©:Q

Plati pouze pro rezim kolébky, nikoli
pro rezim détské pfistavné postylky.
Hlava ditéte se musi vzdy nachazet na
nejvyssi strane.

Pouzivani kolecek

Viz obrazky €9 - €9

1. Postylka je pfipravena k pouziti.

NepouZivejte postylku, pokud jsou
nastavitelné nohy ¢aste¢né nebo
Uplné otocené a odemcené. Spravna
poloha pro pouziti je uvedena

na obrazku €@). Pokud dojde k
ndhodnému ndrazu do nastavitelnych
nohou, mirné postylku nadzvednéte,
aby se mohly vrétit do spravné polohy.

Pouzivani pristavné
postylky
Viz obrazky @ - @

1.

Stisknutim tlacitka. spustte bocnici
dold.

. Umistéte vedle postele, pfipojte

prezku k postylce, potom omotejte
popruh okolo rdmu postele a pfipojte
ke stavéci pfezce, potom zatazenim
utdhnéte popruhy.

Pfipevnéni postylky k rodi¢ovské
posteli: pokud nelze zasunout nohy
postylky pod rodi¢ovskou postel,
natocte je do pozadované polohy.

. Ujistéte se, Ze mezi matraci rodi¢{

a postylkou nenf 7zddna mezera.
Maximélni rozdil ve vyéce mezi matraci

pozici jsou 2 cm.

. Détskou pfistavnou postylku Ize

pouZivat s rodi¢ovskou postelf

s latkovym rdmem a UloZznym
prostorem/pohovkou s postelovym
ramem o rozmérech uvedenych na
obrazku €D & €.

V konfiguraci pfistavné postylky nesm
postylka kolidovat s rodi¢ovskou
postel.

Béhem pouzivani zajistéte, aby se
prostéradla, pokryvky atd. nedostavaly
z rodicovské postele do postylky a
nezakryvaly ji.

V reZzimu pfistavné postylky musi byt
2 nohy postylky vzdy nastaveny na
stejnou vysku.

Pred kazdym pouzitim vzdy
zkontrolujte, zda mezi rodic¢ovskou
matraci a boc¢nici postylky neni zadna
mezera. Pokud ano, pevné utdhnéte
popruhy, aby byla mezera odstranéna
a aby bylo mozné postylku s posteli
pouzivat.

Tento produkt Ize pouZivat pouze s
postelemi/matracemi, které maji rovné
boky. Tento produkt neni dovoleno
pouZivat se zaoblenymi postelemi/
matracemi ani s vodnimi postelemi.

P¥i pouziti tohoto produktu v
konfiguraci pfistavné postylku
(pfipevnéné k posteli) musi byt
postylka vzdy pfipevnéna k delsi strané
postele. Tento produkt nepfipeviiujte k
hlavam ani noham postele.

Pouziti ulozné tasky
Viz obrazky €) - €@

o Chcete-li produkt rozlozit, postupujte

podle pokynU v ¢asti Sestaveni
pfistavné postylky v opacném poradi.
RozloZzenou postylku umistéte do tasky
pro pohodIné prevazeni.



€ AVYSTRAHA

Vyhovuje normam
STN EN 1130:2019/AC:2020 a
STN EN 16890:2017+A1:2021.

PRED POUZITIM SI POZORNE
PRECITAJTE TIETO POKYNY A
UCHOVAJTE ICH PRE NESKORSIE
POUZITIE. AK NEBUDETE DODRZIAVAT
TIETO POKYNY, MOZE TO MAT VPLYV
NA BEZPECNOST VASHO DIETATA.

A\VYSTRAHA:

DOLEZITE UPOZORNENIE, ULOZTE
PRE BUDUCE POUZITIE: POZORNE S|
PRECITAJTE.

Montdz musia vykonat dospelé osoby.

VYSTRAHA! Nepouzivajte tento vyrobok
bez toho, aby ste si najskor preditali
navod na pouZitie.

Viyrobok prestarite pouzivat, ked dieta
dosiahne hmotnost 9 kg (priblizne 0- 6
mesacné) alebo ked z nej dokéze vyliezt
von.

VYSTRAHA! Prestarite pouzivat vyrobok,
akondhle dieta dokaze sediet, kfacat
alebo sa vytiahnut nahor.

Neumiestriujte do vyrobku dal3ie
predmety (napr. hracky, vankuse...).

NepouZivajte vyrobok, ak su akékolvek
Casti zZlomené, roztrhané alebo chybaju.

NEPOUZIVAJTE vyrobok v,Konfiguracii
detskej postielky” a/alebo ,Konfiguracii
ko3a na spanie na boku postele”, ak
niektora ¢ast chyba, je poskodena alebo
rozbitd. Ak budete potrebovat nahradné
diely a ndvod na pourzitie, obrétte sa na
spolo¢nost Joie. NENAHRADZAJTE diely.
Zoznam komponentov ndjdete v
pouZivatelskej prirucke. Vyrobok
pravidelne kontrolujte, aby ste sa

uistili, Ze na nom nie su Ziadne volné,
poskodené alebo chybajuce ¢asti.

Vzdy pouzivajte vietky diely, ktoré
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s potrebné pre kazdu konfiguraciu
pouzivania.

Budte si vedomi rizika horiacich cigariet,
otvoreného ohfia a inych zdrojov
intenzivneho tepla, ako napriklad
elektrické a plynové krby atd. v blizkosti
detskej postielky.

Pred zostavenim skontrolujte, &i sa
vyrobok a vietky jeho komponenty
pocas prepravy neposkodili. Ak je
ktorykolvek diel poskodeny, uchovévajte
ho mimo dosahu deti a nepouzivajte ho.
Uistite sa, Ze dospely pouZivajuci
vyrobok vie presne, ako funguje.
Viyrobok je pripraveny na pouZzitie,

iba ak su zaistené vsetky blokovacie
mechanizmy. Pred pouzitim
skontrolujte, ¢i su pevne zaistené.

Ak je dieta bez dozoru a vyrobok

je v, Konfiguracii postielky”, vzdy sa
uistite, Ze je bok zdvihnuty a zaisteny v
zatvorenej polohe a zarovnany s hornym
obvodom postielky.

Ked sa vyrobok pouziva, a to najma v
,Konfiguracii detskej postielky”, kolieska
musia byt vzdy zaistené.

VSetky Ukony pri rozkladani, nastavovani,
upevnovani a instalacii vyrobku musf
vykondvat dospeld osoba.

Pred pouzitim v, Konfigurécii kosa na
spanie na boku postele” (pripevnené k
posteli) sa uistite, Ze je vyrobok spravne
pripevneny a nainstalovany.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte
pevnost upevhovacieho systému
potiahnutim postielky na spanie na
boku postele v smere od postele pre
dospelych.

Upevriovacie remienky su sicastou
balenia. NepouZzivajte iné upeviiovacie
systémy.

Aby sa prediSlo nebezpecenstvu
udusenia v dosledku zachytenia hlavy

dietata, mala by sa detské postielka v
,Konfiguracii ko3a na spanie na boku
postele” (pripevnené k posteli) spravne
pripevnit k posteli rodi¢ov pomocou
upevnovacich remienkov, ako je
vysvetlené v brozure s pokynmi.

Pred umiestnenim dietata do postielky,
ked je vyrobok v,Konfigurécii kosa na
spanie na boku postele” (pripevnené

k posteli), sa uistite, Ze sU upevnovacie
remienky spravne pripevnené

a zatiahnuté. Vyrobok musi byt
pripevneny k rdmu/podpere postele
rodi¢ov a medzi najnizSou ¢astou
postelnej postielky na spanie na boku
postele a matracom rodi¢ov nesmu byt
Ziadne medzery.

Ak existuju medzery medzi najnizsou
¢astou postielky na spanie na boku
postele a matracom rodicov, vyrobok
NEPOUZIVAJTE.

Medzi matracom rodicov a detskou
postielkou nevypliajte ziadne vankuse,
prikryvky, postelné prikryvky aniiny
material, ktory by mohol sposobit riziko
udusenia.

NEBEZPECENSTVO! Kb5 na spanie na
boku, postele pokial nie je pripevneny
k posteli dospelého, musi mat vietky
svoje strany na svojom mieste a vo
svojej najvysiej polohe.

VYSTRAHAI Umiestnenie dal3ich
poloZiek do vyrobku méze spdsobit
zadusenie.

VYSTRAHA! Aby sa predislo riziku
zachytenia krku dietata na hornej liste
na strane, ktora je vedla postele pre
dospelych, nesmie byt horna lista vyssie
ako matrac postele pre dospelych.
VYSTRAHAI Aby sa predislo riziku
uskrtenia dietata systémom na
pripojenie k posteli dospelych, musi
byt tento systém vzdy mimo dosahu a
mimo postielky.
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K&3 na spanie na boku postele sa mdze
pouzivat LEN vtedy, ked je bezpelne
pripevneny k posteli dospelych

alebo ked je spustacia strana v Uplne
zdvihnutej polohe, aby sa zabranilo
padu dietata z vysky.

Viyrobok musi byt vzdy umiestneny

na vodorovnom povrchu. Nikdy
nenechavajte vyrobok na Sikmej ploche,
ked je vase dieta vnutri.

Deti bez dozoru sa nesmu hrat v
blizkosti vyrobku.

NepouZivajte vyrobok bez ramu.

Upevnovacie remienky udrzZiavajte
mimo dosahu deti.

V detskej postielke nepouzivajte viac
ako jeden matrac. Pouzivajte len matrac,
ktory sa dodava s vyrobkom.

VYSTRAHA! PouZivajte len matrac, ktory
je zakUpeny spolu s touto postielkou a
na tento matrac neukladajte Ziadny dalsi
matrac, hrozi riziko udusenia.

Pokial nie je postielka pripevnena k
posteli, mdze sa naklonit maximalne o 4
polohy medzi jednou druhou podperou
nohy.

Dojc¢ata sa mdzu na makkej podstielke
udusit. Nevkladajte vankuse ani
podobné predmety pod novorodencov,
aby ste im pocas spanku zvysili
pohodlie.

Postielku pouzivajte v,Konfiguracii kosa
na spanie na boku postele” (pripevnené
k posteli) len s postelami velkosti, ktoré
sU uvedené na referenénom obrazku na
zaciatku prirucky.

Vo vnutri vyrobku nenechavajte nic, ¢o
by mohlo znfZit jeho hibku.

Neumiestrujte postielku blizko stien ani
prekazok, aby sa zabranilo zachyteniu
dietata.



Vo vnutri vyrobku nenechdvajte Ziadne
malé predmety, ktoré by bolo mozné
prehltnut.

Pouzivajte len ndhradné diely schvalené
vyrobcom. Nepripajajte k vyrobku
Ziadne doplnky, ktoré neboli dodané
vyrobcom.

Ked je dieta vo vyrobku, nevykonavajte
Ziadne jeho nastavenia.

Ked je v,Konfiguracii kosa na spanie na
boku postele” (pripevnené k posteli),
nesmie sa detska postielka nikdy
naklanat.

Ked je dieta vo vyrobku, nevykonavajte
Ziadne jeho nastavenia.

NepouZivajte vyrobok sucasne s viac ako
jednym dietatom.

Vyrobok neumiestriujte do blizkosti
iného vyrobku, ktory by mohol
predstavovat riziko udusenia alebo
uskrtenia, napr. struny, $ndry z
roliet/zaclon, zavesov atd. Aby ste
predisli nebezpecenstvu uskrtenia,
nikdy nedavajte detom predmety

s pripevnenymi Snudrkami ani ich
nenechdvajte v ich dosahu.

Dlhodobé vystavenie priamemu
sine¢nému svetlu moze spdsobit
vyblednutie farby vyrobku. Po
dlhodobom vystaveni vyrobku vysokym
teplotdm pockajte niekolko minut, nez
do neho vloZite svoje dieta.

Vsetky montazne prvky musia byt

vzdy riadne utiahnuté a musf sa dbat
na to, aby neboli uvolnené Ziadne
skrutky, pretoZe dieta by sa mohlo
zachytit ¢astami tela alebo odevu (napr.
$nury, ndhrdelniky, stuzky pre detské
babiky atd’), ¢o by predstavovalo riziko
uskrtenia.

Ked' sa vyrobok nepouZiva, uchovavajte
ho mimo dosahu deti.
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Ked je dieta v postielke, budte opatrni,
aby predmety alebo postelna bielizen
nespadli do postielky.

Matrac postele pre dospelych musi byt
zarovnany s vyskou spustacej strany v
najnizsej polohe alebo nad fou.

Aby sa prediSlo nebezpecenstvu
udusenia v dosledku zachytenia, musf
byt postielka na spanie na boku postele
spravne pripevnena k posteli pre
dospelych pomocou pripevriovacieho
systému.

Ak je dieta ponechané bez dozoru, ko3
by mal byt zaisteny v pevnej polohe.

Starostlivost a udrzba

Pozrite si obrazky € - @

Ob¢as skontrolujte, &i nie su
opotrebované niektoré sucasti postielky
alebo ¢i nie je roztrhnuty alebo
rozparany kryci materidl. Tieto sucasti
vymente alebo opravte. PouZivajte len
nahradné diely od spolo¢nosti Graco®.
Latkovy potah detskej postielky nie je
odnimatelny.

Skvrny mézete z vyrobku odstranovat
$pongiou a mydlovou vodou.

Na umyvanie vyrobku nepouZivajte
nezriedeny neutralny ¢istiaci
prostriedok, benzin ani iné organické
rozpustadlo. Mdze to sposobit
poskodenie vyrobku.

Prenosnu tasku moézete prat v pracke
vo vlaznej vode a volne vysusit.
NepouZzivajte bielidlo.

Ak ste na pldZi alebo na zahrade, z
vyrobku odstrante piesok a strk. Piesok
mo&ze poskodit zamky v dlhych listach.
Ob¢as skontrolujte, &i nie su
opotrebované niektoré sucasti
vyrobku alebo ¢i nie je roztrhnuty
alebo rozparany materidl. Tieto sucasti
vymente alebo opravte.

Ak sa vyrobok nepouziva dlIhsi ¢as, dajte
ho do tiena, kde sa k nemu vase dieta
nedostane.

Zoznam dielov

A Tlacidlo na nastavenie vysky
B Indikator vysky

C Matrac

D Oporna plastova zostava

Spona A

m

Uvolnovacie tlacidlo otac¢ania ndh
G Koleso
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H Nastavovacie tlacidlo
I Opornérdrka

J SponaB

K Spona C

L Popruh

M Odkladacie vrecko

Zostavenie kosa na
spanie na boku postele

Pozrite si obrazky o - @

1. Pred zostavenim a pouZzivanim tohto
vyrobku si precitajte vietky pokyny,
ktoré su v tejto prirucke uvedené.

« Uistite sa, Ze nastavitelné boc¢né
liSty smeruju rovnakym smerom ako
nastavitelné nozicky.

Nastavenie vysky

Pozrite si obrazky 9 - @

» Postielku mozZno nastavit do réznych
poldh vysky.

o Postielku mozno naklonit s
maximalnou zmenou 4 poléh medzi
jednou a druhou nohou (napriklad:
prava noha v polohe 5 a favad noha v
polohe 1, pozrite si obr. @ &@).

» Vztahuje sa len na poziciu kolisky, no
nie na poziciu postielky na spanie na
boku postele.

» Hlava dietata musf byt vzdy
umiestnend na najvyssej strane.

Pouzitie kolies

Pozrite si obrazky € - €9
1. Vtomto bode je postielka pripravena

na pouzitie.

» Nepouzivajte postielku s nastavitefnymi
nohami Ciasto¢ne alebo Uplne
oto¢enymi a nezaistenymi. Spravna



poloha pouZivania je znazornend na
obrézku @.\/ pripade ndhodného
narazu do nastavitelnych néh ich
vratte do spravnej polohy jemnym
nadvihnutim postielky.

Pouzitie kosa na spanie
na boku postele

Pozrite si obrazky €9 - €@
1. Stlacenim tlacidlo spustite bok nadol.

2. Polozte vedla postele, pripojte sponu
k postielke, potom obopnite remienok
okolo rému postele a pripojte ho k
nastavovacej spone, potom pevne
zatiahnite remienky.

o Ak pocas upevnovania detskej
postielky k posteli rodi¢ov nie je mozné
zasunut nohy detskej postielky pod
postel rodic¢ov, mdzete nastavitelné
nozicky otocit.

3. Zaistite, aby medzi matracom rodi¢ov
a postielkou nezostala Ziadna medzera.
Maximalny vyskovy rozdiel medzi
matracom rodicov a spustacou stranou
v najnizsej polohe je 2 cm.

4. Typ postele pre dospelych, ktory sa da
pouZit s postielkou na spanie na boku
postele je s rostovym rdmom postele a
skrinovym/divanovym ramom postele,
rozmery postele pre dospelych su

uvedené na obr. € & €

« Skontrolujte, ¢i detska postielka v
rezime kosa na spanie na boku postele
nezasahuje do postele rodicov.

» Pocas pouzivania sa uistite, ze sa
postelna bielizen, prikryvky atd.
nedostanu do vnutra detskej postielky
a nezakryju ju.

« Vrezime kosa na spanie na boku
postele sa musia dve nohy postielky
vzdy nastavovat na rovnaku vysku.
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» VZdy pred kazdym pouZitim
skontrolujte, ¢i medzi matracom
rodi¢ov a bo¢nou stranou detskej
postielky nie je medzera. Ak je, pevne
utiahnite popruhy, kym nezanikne
medzera a neobnovia sa povolené
podmienky pouZivania.

» Pouzitie vyrobku je povolené len s
postelami a/alebo matracmi s rovnymi
boc¢nymi stranami. PouZitie vyrobku s
okrdhlymi postelami a/alebo matracmi
alebo vodnymi postelami nie je
povolené.

» Ak sa vyrobok pouziva v, rezime
ko3a na spanie na boku postele”
(pripevnené k posteli), musi byt vzdy
pripevneny k dlhej strane vstupu do
postele. Nepripeviujte vyrobok k
zahlaviu alebo dolnému koncu postele.

Pouzitie odkladacieho
vrecka

Pozrite si obrazky @ - @

o Pozrite si ¢ast Zostavenie kosa na
spanie na boku postele a vykonajte
opacny postup na zloZenie zariadenia a
na pohodInu prepravu pouzite vak.

€D AUPOZORENJE

Uskladeno s EN 1130:2019/AC:2020 i
EN 16890:2017+A1:2021.

PRIJE UPORABE PAZLJIVO PROCITAJTE
OVE UPUTE | ZADRZITE IH ZA BUDUCU
UPORABU. SIGURNOST VASEG
DJETETA MOZE BITI UGROZENA AKO
SE NE PRIDRZAVATE OVIH UPUTA.

A\UPOZORENJE:
VAZNO, SACUVAJTE ZA BUDUCU
UPORABU: PAZLJIVO PROCITAJTE.

Sklapanje treba vrsiti odrasla osoba.

UPOZORENJE! Ne koristite ovaj proizvod
a da prije toga niste procitali upute za
uporabu.

Prestanite koristiti proizvod kad dijete
dostigne 9 kg (priblizno 0 - 6 mjeseci) ili
se moZe popetiiizadi iz krevetica.
UPOZORENJE! Prestanite koristiti
proizvod ¢im dijete moze sjediti ili
klecati i podignuti se.

U proizvod ne stavljajte nikakve
predmete (na primjer igracke, jastuke i
dr).

Ne koristite proizvod ako je bilo koji dio
razbijen; poderan ili nedostaje i koristite
iskljucivo rezervne dijelove koje je
proizvodac odobrio.

NE KORISTITE proizvod u konfiguraciji
zasebnog djedjeg krevetica niti u
konfiguraciji dje¢jeg krevetica uz krevet
za odrasle ako bilo koji dio nedostaje,
ostecen je ili slomljen. Kontaktirajte
tvrtku Graco® radi rezervnih dijelova i
uputa ako su potrebne. NE KORISTITE
zamjenske dijelove.

Popis dijelova nalazi se u korisnickom
priru¢niku. Redovito provjeravajte
proizvod kako biste bili sigurni da nema
opustenih, ostecenih ili dijelova koji
nedostaju.

Uvijek koristite sve dijelove potrebne za

svaku od konfiguracija uporabe.

Pazite na opasnost zapaljenih cigareta,
otvorene vatre i drugih jakih izvora
topline poput elektri¢nih grijalica,
plinskih grijalica i sl. u blizini dje¢jeg
krevetica.

Prije sastavljanja provijerite proizvod i
sve njegove dijelove i uvjerite se da nisu
osteceni tijekom transporta. Ako je bilo
koji dio oStecen, drZite ga izvan dohvata
djece i nemojte ga koristiti.

Odrasla osoba koja koristi proizvod
mora znati kako ga pravilno koristiti.

Proizvod je spreman za uporabu tek
kada su postavljeni i aktivirani svi
mehanizmi za blokadu. Prije uporabe
provjerite jesu li ti mehanizmi dobro
pri¢vrdcenii aktivirani.

Djetji kreveti¢ treba blokirati u
fiksiranom poloZaju kad je dijete u
njemu bez nadzora.

Prilikom koristenja proizvoda, a posebno
u konfiguraciji zasebnog djecjeg
krevetica, kotaci¢i moraju uvijek biti
blokirani.

Sve radnje otvaranja, podesavanja,
pri¢vrs¢ivanja i ugradnje proizvoda
mora izvrsiti odrasla osoba.

Prije upotrebe u konfiguraciji dje¢jeg
kreveti¢a uz krevet za odrasle (pri¢vricen
uz krevet), provijerite je li proizvod
ispravno pri¢vrs¢en i postavljen.
Provjerite pritegnutost sustava
pri¢vricivanja prije svake upotrebe
povlacenjem djecjeg kreveti¢a u smjeru
od kreveta za odrasle.

U pakiranju su isporucene trake za
pricvrs¢ivanje. Koristenje ostalih sustava
ucvrscivanja nije dozvoljeno.

Da biste sprijecili opasnost od gusenja
zbog ukljestenja djetetove glave kada je
kreveti¢ u konfiguraciji dje¢jeg krevetica
uz krevet za odrasle (pri¢vrscen uz



krevet) treba ga pravilno pri¢vrstiti

za krevet roditelja pomocu traka za
pri¢vrs¢ivanje kako je objasnjeno u
knjiZici s uputama.

Prije stavljanja djeteta u kreveti¢ kada

je proizvod u konfiguraciji dje¢jeg
kreveti¢a uz krevet za odrasle (pri¢vrséen
uz krevet) provijerite jesu li trake za
pri¢vricivanje pravilno pri¢vrs¢ene i
zategnute. Proizvod mora biti pri¢vrs¢en
za okvir/nosac kreveta za odrasle i ne
smije postojati razmak izmedu donjeg
dijela lezaja djecjeg krevetica i madraca
kreveta za odrasle.

Ako postoji razmak izmedu najnizeg
dijela djecjeg kreveti¢a uz krevet za
odrasle i madraca kreveta za odrasle, NE
KORISTITE proizvod.

Razmake nije dozvoljeno popunjavati
jastucima, dekama ili drugim
predmetima.

OPASNOST! - Uvijek u potpunosti
podignite pokretnu ogradu kreveti¢a
kad on nije pri¢vri¢en na krevet za
odrasle.

UPOZORENJE! -Stavljanje dodatnih
predmeta u proizvod moze prouzrociti
gusenije.

UPOZORENJE! Radi sprjecavanja
opasnosti od zahvacanja vrata djeteta
na gornjoj vodilici na strani okrenutoj
prema krevetu za odrasle, gornja
vodilica ne smije biti visa od madraca
kreveta za odrasle.

UPOZORENJE!- Radi sprjecavanja
opasnosti od davljenja djeteta sustav za
pri¢vric¢ivanje na krevet za odrasle mora
se drzati dalje i izvan dje¢jeg krevetica.

Djedji kreveti¢ uz krevet za odrasle smije
se koristiti SAMO nakon 5to je sigurno
pri¢vri¢en za krevet odrasle osobe ili
kada je preklopna strana u potpuno
podignutom poloZaju kako bi se
sprijecio pad djeteta s visine.
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Proizvod treba uvijek postaviti na
vodoravnu povrsinu. Nikada ne
ostavljajte proizvod na kosoj povrsini
dok je dijete u njemu.

Maloj djeci ne smijete dopustiti igranje
bez nadzora u blizini dje¢jeg krevetica.
Ne koristite proizvod bez okvira.

Trake za pri¢vrs¢ivanje drzite izvan
dohvata djece.

Djec¢jem kreveti¢u ne koristite vise od
jednog madraca. Koristite samo madrac
koji dolazi s proizvodom.

UPOZORENJE! Koristite samo madrac
koji se prodaje s ovim djecjim
kreveti¢em, ne dodajte drugi madrac

na postojeci jer postoji opasnost od
gusenja.

Kad nije pri¢vrs¢en za krevet za odrasle
djecji kreveti¢ moZe se nagnuti do
najvise 4 polozaja izmedu jedne i druge
potpore za noge.

Dojencad se moZe ugusiti na mekanoj
posteljini. Izbjegavajte stavljanje

jastuka ili sli¢nih predmeta ispod
novorodencadi radu dodatne udobnosti
tijekom spavanja.

Koristite kreveti¢ u konfiguraciji dje¢jeg
krevetic¢a uz krevet za odrasle (pri¢vricen
uz krevet) iskljucivo ako krevet ima
mjere navedene na referentnoj slici na
pocetku prirucnika.

Ne ostavljajte nista unutar proizvoda $to
bi moglo smanjiti njegovu dubinu.

Ne stavljajte krevetic¢ blizu zidova

ili prepreka kako dijete ne bi ostalo
zarobljeno.

U kreveti¢u ne ostavljajte male
predmete koje bi dijete moglo
progutati.

Na kreveti¢ ne pri¢vricujte dodatke
koje nije isporucio proizvodac¢ ovog
proizvoda.

Ne podesavajte kreveti¢ dok je dijete u
njemu.

Kad se koristi u konfiguraciji djec¢jeg
krevetica uz krevet za odrasle (pri¢vricen
za krevet), djecji kreveti¢ ne smije se
nikad naginjati.

Ne pomicite kreveti¢ dok je dijete u
njemu.

U dje¢jem kreveti¢u smije boraviti samo
jedno dijete.

Ne stavljajte kreveti¢ u blizini drugog
proizvoda koji bi mogao predstavljati
opasnost od gusenja ili davljenja jer

na primjer ima uzice, uzadi za sjenila/
zavjese, i sl. Kako biste izbjegli opasnost
od davljenja, nikada djeci ne dajte
predmete s pri¢vrs¢enim uzicama niti
te predmete ne ostavljajte nadohvat
djetetu.

Dugotrajno izlaganje izravnoj suncevoj
svjetlosti moze prouzrociti izbljedivanje
proizvoda. Nakon duljeg izlaganja
proizvoda visokim temperaturama,
pricekajte nekoliko minuta prije nego
$to stavite dijete u njega.

Svi spojevi za sklapanje uvijek moraju
biti pravilno pritegnuti i treba paziti

da nijedan vijak ne bude opusten jer

bi dijelovi kreveti¢a mogli zarobiti
djetetovo tijelo ili odjecu (npr. trake,
ogrlice, trake igracke za bebe i sl.) $to
predstavlja opasnost od davljenja.

Kada nije u uporabi drZite proizvod
izvan dohvata djece.

Dok je dijete u kreveticu osobito pazite
da unutra ne upadnu predmeti niti
posteljina.

Madrac kreveta za odrasle mora biti
poravnat ili iznad visine pokretne
ograde djecjeg krevetica postavljene u
najnizi poloZaj.

Da bi se sprijecila opasnost od
zaglavljivanja djecji kreveti¢ uz krevet za

odrasle treba sustavom za pri¢vricéivanje
pravilno pri¢vrstiti na krevet za odrasle.

BRIGA | ODRZAVANJE

Pogledajte slike € - @

S vremena na vrijeme provjerite ima i
istroSenih dijelova na ogradici za dijete
te ima li poderotina na materijalu i
savovima. Prema potrebi zamijenite ili
popravite dijelove. Koristite samo Graco®
zamjenske dijelove.

Obloga djecjeg kreveti¢a od materijala
ne moze se skidati.

Mrlje s proizvoda Ciste se spuzvom i
sapunicom.

Ne koristite nerazrijedene deterdZente,
benzin ili druga organska otapala za
pranje proizvoda. To moze ostetiti
proizvod.

Torbu za nosenje strojno perite u mlakoj
vodi programom za osjetljivo rublje

i pustite neka se prirodno osusi. Ne
koristite izbjeljivac.

Na plazi ili u vrtu, ocistite pijesak i sljunak
s proizvoda. Pijesak u bravama duge
vodilice moZe prouzrociti ostecenje.

S vremena na vrijeme provjerite ima i
na proizvodu istrosenih dijelova, te ima
li poderotina na materijalu i Savovima.
Prema potrebi zamijenite ili popravite
dijelove.

Ako se proizvod dulje vrijeme ne koristi
stavite ga na hladno mjesto izvan
dohvata djece.

Popis dijelova

A Gumb za podesavanje visine
B Pokazivac visine

C Madrac

D Sklop plasti¢nog nosaca

E Kopca A



Gumb za omogucavanje rotacije noZica
Kotaci¢

Gumb za podeSavanje po vodilici
Potporna cijev

Kopca B

Kopca C

FX%-=TITOm™m

Spojne trake
M Torba za pohranu

Sastavljanje djecjeg
krevetica uz krevet
za odrasle

Pogledajte slike @) - €D

1. Prije postavljanja i uporabe ovog
proizvoda procitajte sve upute u ovom
priru¢niku.

« Provjerite je li podesiva bo¢na vodilica
okrenuta u istom smjeru s podesivim
nozicama.

Podesavanje visine

Pogledajte slike €) - €

o Djedji kreveti¢ moze se namjestiti na
razli¢ite polozaje po visini.

« Djedji kreveti¢ moZe se nagnuti u
4 razli¢ita poloZaja izmedu jedne i
druge noge (na primjer: desna noga
u poloZaju 5 i lijeva noga u poloZaju 1,
pogledajte sliku @ i @

« Naginjanje je moguce samo
prilikom koristenja zasebnog djecjeg
krevetica, ali ne i kao djecjeqg krevetica
pri¢vrs¢enog za krevet za odrasle.

» Djetetova glava uvijek mora biti
smjestena na visoj strani krevetica.

Koristenje kotacica
Pogledajte slike €D - €@

59

1. Djedji kreveti¢ spreman je za uporabu.

» Ne koristite djecji kreveti¢ dok su
podesive noge djelomi¢no ili sasvim
zakrenute i odblokirane. Pravilan
poloZaj za koristenje prikazan je na
slici @ U slucaju nehoti¢nog udarca
0 podesive noge, vratite ih u pravilan
polozaj laganim podizanjem djecjeg
krevetica.

Koristenje djecjeg krevetica
uz krevet za odrasle

Pogledaijte slike € - €@

1. Pritisnite gumb za spustanje pokretne
ogradice.

2, Postavite pokraj kreveta za odrasle,
prikljucite kopcu na kreveticu, a zatim
omotajte traku oko okvira kreveta i
spojite na kopcu za podesavanje te
povucite i dobro pritegnite trake.

» Dok pri¢vrscujete krevetic¢ za krevet
za odrasle ako nije moguce gurnuti
njegove nozice ispod kreveta za
odrasle okrenite podesive nozice
krevetica.

3. Uvjerite se da nema razmaka izmedu
madraca kreveta za roditelje i dje¢jeg
krevetica. Maksimalna visinska razlika
izmedu madraca kreveta za odrasle i
spustene ogradice u najnizem polozaju
je2cm.

4, Krevet za odrasle koji se moZe koristiti
s djecjim kreveticem pri¢vrs¢enim
Uz njega mora imati okvir za krevet
s letvicama ili za box-krevet / divan,
mjere kreveta za odrasle prikazane su
na slikama € i €.

 Provjerite da djecji kreveti¢ pri¢vrscen
uz krevet za odrasle ne ometa
koriStenje kreveta za odrasle.

Tijekom koristenja pazite na posteljinu
kreveta za odrasle, deke i sl. Ne
stavljajte ih u kreveti¢ niti ne prekrivajte
unutrasnjost djecjeg krevetica.

Kad se koristi pri¢vrs¢en uz krevet za
odrasle, 2 noge djecjeg krevetica uvijek
trebaju biti podesene na istu visinu.
Prije svake uporabe uvijek provjerite

da nema razmaka izmedu madraca
kreveta za roditelje i bo¢ne ogradice
djecjeg krevetica. Ako postoji bilo kakav
razmak, ¢vrsto povucite pojaseve da
biste ih zategnuli sve dok vise ne bude
razmaka $to ponovno omogucuje
koristenje na dopusten nacin.
Koristenje proizvoda dopusteno je
samo s krevetima i/ili madracima s
ravnim stranicama. Upotreba proizvoda
s okruglim krevetima i/ili madracima ili
vodenim krevetima nije dopustena.

Kada se proizvod koristi kao djed;ji
kreveti¢ uz krevet za odrasle (pri¢vrs¢en
za krevet), uvijek ga treba postaviti na
duzu stranu pristupa krevetu. Proizvod
nemojte pri¢vri¢ivati na zaglavlje ili
dno kreveta.

Koristenje kosare
za odlaganje

Pogledajte slike €@ - @

Pogledajte Sastavljanje djecjeg
krevetica uz krevet za odrasle i
postupke provedite suprotnim
redoslijedom kako biste sklopili
proizvod, a torbu koristite za prakti¢an
transport.
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€D AUPOZORENJE

Usaglaseno sa standardima
EN 1130:2019/AC:2020 i
EN 16890:2017+A1:2021.

PAZLJIVO PROCITAJTE OVA UPUTSTVA
PRE UPOTREBE | SACUVAJTE IH ZA
BUDUCU UPOTREBU. BEZBEDNOST
VASEG DETETA MOZE BITI UGROZENA
AKO NE PRATITE OVA UPUTSTVA.

AUPOZORENJE:
VAZNO, ZADRZITE ZA BUDUCU
UPOTREBU: PAZLJIVO PROCITAJTE.

Odrasla osoba mora da sastavi ovaj
proizvod.

UPOZORENJE! Nemojte koristiti ovaj
proizvod bez prethodnog ¢itanja
uputstva za upotrebu.

Nemojte vise koristiti proizvod kada
dete dostigne 9 kg (priblizno 0-6
meseci) ili kada moze samo da izade iz
njega.

UPOZORENJE! Nemojte vise koristiti
proizvod kada dete moze samo da sedi,
kle¢i ili da se uspravi.

Ne stavljajte dodatne predmete (npr.
igracke, jastuke...) u proizvod.

Nemojte koristiti ovaj proizvod ako
je bilo koji deo polomljen, pocepan
ili nedostaje i koristite samo rezervne
delove koje je odobrio proizvodac.

NEMOJTE KORISTITI proizvod u
,Konfiguraciji kreveca” i/ili,Konfiguraciji
kreveca pored kreveta” ako neki deo
nedostaje ili ako je neki deo ostecen

ili polomljen. Kontaktirajte kompaniju
Graco® za rezervne delove i uputstva
za korisnika ako je potrebno. NE
zamenjujte delove.

Listu komponenti potraZite u uputstvu
za upotrebu. Redovno pregledajte
proizvod da biste se uverili da nema
olabavljenih, ostecenih delova ili delova

koji nedostaju.

Uvek koristite sve delove potrebne za
svaku konfiguraciju upotrebe.

Imajte u vidu rizik od upaljenih cigareta,
otvorenog plamena i drugih izvora

jake toplote u blizini kolevke kao $to su

plamen od elektri¢ne grejalice, plamen

od gasa itd.

Pre montaze, uverite se da proizvod i
sve njegove komponente nisu osteceni
tokom transporta. Ako se neki deo
osteti, Cuvajte ga van domasaja dece i
ne koristite.

Uverite se da odrasla osoba koja koristi
proizvod zna ta¢no kako on funkcionise.

Proizvod je spreman za upotrebu tek
kada su aktivirani svi mehanizmi za
zaklju¢avanje. Uverite se da su dobro
pri¢vrs¢eni pre upotrebe.,

Kolevka treba da bude zaklju¢ana

u fiksnom polozaju kada je dete
ostavljeno bez nadzora.

Kada se proizvod koristi, a pre svega u
,Konfiguraciji kreveca®, to¢kovi uvek
moraju biti zakljucani.

Sve radnje za otvaranje, podesavanje,
pri¢vrs¢ivanje i montazu proizvoda
mora da obavi odrasla osoba.

Pre upotrebe u,Konfiguraciji kreveca
pored kreveta” (pri¢vrs¢en za krevet),
uverite se da je proizvod pravilno
pricvrs¢en i montiran.

Proverite zategnutost sistema za
pricvric¢ivanje pre svake upotrebe tako
$to Cete povudi krevetac koji se nalazi
pored kreveta u pravcu od kreveta za
odrasle.

Trake za pri¢vrécivanje se nalaze
u pakovanju. Drugi sistemi za
pri¢vri¢ivanje ne bi trebalo da se koriste.

Da biste sprecili opasnost od gusenja
zbog zaglavljivanja glave deteta, kada je
krevetac u,Konfiguraciji kreveca pored

kreveta” (pricvrscen za krevet) on treba
da bude pravilno pri¢vrs¢en za krevet
roditelja pomocu traka za pri¢vricivanje
kao $to je objasnjeno u uputstvu.

Pre nego Sto stavite dete u krevetac
kada je proizvod u,Konfiguraciji kreveca
pored kreveta” (pri¢vrs¢en za krevet),
uverite se da su trake za pricvrs¢ivanje
pravilno pri¢vrs¢ene i zategnute.
Proizvod mora biti pri¢vrs¢en na okvir/
nosac kreveta roditelja i ne sme da
postoji razmak izmedu donje strane
kreveca i duseka kreveta za odrasle.
Ako postoje praznine izmedu najnizeg
dela kreveca i duseka kreveta roditelja,
NE KORISTITE proizvod.

Praznine ne treba popunjavati jastucima,
¢ebadima ili drugim predmetima.

OPASNOST! - Uvek potpuno podignite
stranu za spustanje kada nije pri¢vri¢ena
za krevet odrasle osobe.

UPOZORENJE! -Stavljanje dodatnih
predmeta u proizvod moze da izazove
gusenje.

UPOZORENUJE! Da bi se izbegle
opasnosti od zaglavljivanja vrata deteta
za gornju sinu na strani koja je pored
kreveta za odrasle, gornja Sina ne sme
biti visa od duseka kreveta za odrasle.

UPOZORENJE! - Da biste izbegli rizik da
se vase dete ugusi, sistem vezivanja za
krevet odrasle osobe treba uvek da se

drZi dalje od kreveca i van njega.

Krevetac u konfiguraciji pored kreveta
sme da se koristi SAMO kada je
bezbedno pri¢vrs¢en za krevet odrasle
osobe ili kada je strana za spustanje u
potpuno podignutom polozaju kako bi
se sprecilo da dete padne s visine.

Proizvod mora uvek da se postavi
na horizontalnu povrdinu. Nikada
ne ostavljajte proizvod na nagnutoj
povrsini kada je dete unutra.

Deca ne smeju da se igraju bez nadzora
u blizini kolevke.

Ne koristite ovaj proizvod bez okvira.

Drzite trake za pri¢vri¢ivanje van
domasaja dece.

Ne koristite vise od jednog duseka u
krevecu. Koristite samo dusek koji je
isporucen s proizvodom.

UPOZORENJE! Koristite samo dusek koji
je prodat zajedno sa ovom kolevkom,
nemojte dodavati drugi dusek na
postojeci, rizik od gusenja.

Kada nije pri¢vricen za krevet, krevetac
se moZe nagnuti za maksimalno 4
polozaja izmedu jedne i druge potpore
za noge.

Bebe se mogu ugusiti na mekoj
posteljini. Izbegavajte da stavljate
jastuke ili sli¢cne predmete ispod
novorodencadi radi dodatne udobnosti
tokom spavanja.

Koristite krevetac u,Konfiguraciji kreveca
pored kreveta” (pri¢vrs¢en za krevet)
samo sa krevetima veli¢ine naznacene
na referentnoj slici na pocetku uputstva.

Ne ostavljajte niSta unutar proizvoda sto
bi moglo smanjiti njegovu dubinu.

Da biste sprecili da dete bude
zaglavljeno, ne postavljajte krevetac
blizu zidova ili prepreka.

Ne ostavljajte male predmete unutar
proizvoda koji bi mogli da se progutaju.
Ne pri¢vrscujte na proizvod nikakvu
dodatnu opremu koju nije isporucio
proizvodac.

Ne podesavajte proizvod kada je dete u
njemu.

Kada je u,Konfiguraciji kreveca pored
kreveta” (pri¢vrs¢en za krevet), krevetac
nikada ne sme biti nagnut.

Ne pomerajte proizvod kada je dete
unutra.



Ne koristite proizvod za vise dece
istovremeno.

Ne stavljajte proizvod blizu drugog
proizvoda, koji moZe predstavljati
opasnost od gusenija ili davljenja, na
primer uzice, trake za roletne/zavese, itd.
Da biste izbegli opasnost od gusenja,
nikada nemojte davati deci predmete sa
uzicama i ne ostavljajte takve predmete
da ih deca mogu dohvatiti.

Dugo izlaganje direktnoj suncevoj
svetlosti moZe dovesti do toga

da boja proizvoda izbledi. Nakon

dugog izlaganja proizvoda visokim
temperaturama, sacekajte nekoliko
minuta pre nego S$to stavite dete u
njega.

Svi spojevi za montaZu uvek treba da
budu dobro pritegnuti i potrebno je
paziti da nijedan vijak nije olabavljen jer
bi dete moglo da zaglavi delove tela ili
odece (npr. uzice, ogrlice, trake za lutke
za bebe itd) Sto moze da predstavlja rizik
od davljenja.

DrZite proizvod van domasaja dece kada
se ne koristi.

Kada je dete u krevecu, pazite da
predmeti ili posteljina ne padnu u
krevetac.

Dusek kreveta za odraslu osobu mora da
bude poravnat ili iznad visine strane koja
se spusta u najnizem polozaju.

Da bi se sprecila opasnost od gusenja
usled zaglavljivanja, krevetac u
konfiguraciji uz krevet mora biti pravilno
pri¢vrscen za krevet za odrasle pomocu
sistema za pricvrscivanje.

BRIGA | ODRZAVANJE

Pogledajte slike € - @

Povremeno proveravajte da li na krevecu
postoje pohabani delovi, pocepani
materijal ili Savovi. Zamenite ili popravite
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takve delove prema potrebi. Koristite
samo Graco® zamenske delove.

Pokrivac kreveca od tkanine se ne skida.
Pojedina mesta na vasem proizvodu

mogu se oprati koristeci sunder, vodu i
sapun.

Ne koristite nerazredeni neutralni
deterdzent, benzin ili drugi organski
rastvarac za pranje proizvoda. To moze
dovesti do ostecenja proizvoda.

Torbu za nosenje mozete oprati u masini
u mlakoj vodi i okacite je da se sama
osusi. Ne koristite izbeljivac.

Na plazi ili u basti, ocistite pesak i
sljunak s vaseg proizvoda. Pesak koji
prodre u brave dugacke Sine moze da
prouzrokuje ostecenje.

Povremeno proveravajte da li na
proizvodu postoje pohabani delovi,
pocepani materijal ili Savovi. Zamenite ili
popravite takve delove prema potrebi.
Ako se ovaj proizvod nece koristiti
tokom duZeg vremenskog perioda,
stavite ga na zasenc¢eno mesto, van
domasaja dece.

Lista delova

Dugme za podesavanje visine
Indikator visine

Dusek

Plasti¢ni sklop za potporu

Kopca A

Dugme za otpustanje rotacije noge
Tocak

Dugme za podesavanje Sine

= I 6 mmQgnNnw>P

Potporna cev
J KopcaB
K Kopca C
L Traka za povezivanje
M Traka za skladistenje

Montaza kreveca
pored kreveta

Pogledajte slike @) - €D

1. Procitajte sva uputstva u ovom
uputstvu za upotrebu pre montiranja i
koris¢enja proizvoda.

« Uverite se da je podesiva boc¢na strana
okrenuta u istom smeru s podesivim
nogama.

Podesavanje visine

Pogledajte slike €) - €@

« Krevetac se moZe podesiti na razliciti
poloZaje visine.

o Krevetac mozZe biti nagnut s
maksimalno 4 poloZzaja razlike izmedu
jedne i druge noge (na primer: desna
noga u poloZaju 5 i leva noga u
poloZaju 1, pogledajte slike @ i @

« Primenljivo je samo u konfiguraciji

kreveca, ali ne u konfiguraciji kreveca
pored kreveta.

¢ Glava deteta uvek treba da bude na
najvisoj strani..

Upotreba tockova

Pogledajte slike €D - €@
1. U ovom trenutku krevetac je spreman
za upotrebu.

« Ne koristite krevetac sa podesivim
nogama koje su delimi¢no ili potpuno
rotirane i otklju¢ane. Pravilan poloZaj je
prikazan na slici @ U slucaju slucajnih
udaraca o podesive noge, vratite ih u
ispravan poloZzaj laganim podizanjem
kreveca.
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Upotreba konfiguracije
pored kreveta

Pogledajte slike € - €@

1. Pritisnite dugme da spustite stranu
nadole.

2, Postavite pored kreveta, povezite
kopcu s krevecem, zatim provucite
traku oko rama kreveta i poveZite s
kopcom za podesavanje, a zatim ¢vrsto

povucite trake.

o Tokom pri¢vricivanja kreveca za krevet
roditelja, ako nije moguce gurnuti
noge kreveca ispod kreveta roditelja,
moZete rotirati podesive noge.

Uverite se da nema razmaka izmedu
duseka kreveta roditelja i kreveca.
Maksimalna razlika u visini izmedu
duseka kreveta roditelja i bo¢ne strane
u najnizem poloZaju je 2 cm.

w

»

Tip kreveta za odrasle koji se moze
koristiti u konfiguraciji kreveca pored
kreveta su kreveti s letvicama i francuski
lezaji, dimenzije kreveta za odrasle su

prikazane na slici € | €@

» Uverite se da krevetac u konfiguraciji
pored kreveta ne predstavlja smetnju
za krevet roditelja.

» Tokom upotrebe vodite racuna da
posteljina, cebad itd. sa kreveta
roditelja ne prelazi u krevetac i ne
prekriva njegovu unutrasnjost.

« U konfiguraciji kreveca pored kreveta
2 noge kreveca uvek treba da budu
podesene na istu visinu.

o Pre svake upotrebe uvek se uverite da
nema prostora izmedu duseka kreveta
roditelja i bo¢ne strane kreveca. Ako
postoji, ¢vrsto povucite pojaseve da
ih zategnete tako da vise ne bude
prostora i ponovo se uspostavi
dozvoljeno stanje za upotrebu.



« Upotreba proizvoda je dozvoljena
samo sa krevetima i/ili dusecima s
ravnim stranama. Upotreba proizvoda
sa okruglim krevetima i/ili dusecima ili
vodenim krevetima nije dozvoljena.

» Kada se proizvod koristi u ,konfiguraciji
kreveca pored kreveta” (fiksira se na
krevet, uvek treba da bude postavijen
na duzu stranu pristupa krevetu.
Nemoijte fiksirati proizvod za uzglavlje
ili podnoZje kreveta.

Upotreba torbe za
skladistenje

Pogledajte slike €) - €D

» Pogledajte odeljak montaze kreveca
pored kreveta i izvedite radnje u
obrnutom redosledu da biste sklopili
jedinicu i koristite torbu za prakti¢an
transport.

€» AOPOZORILO

Ustreza standardoma
EN 1130:2019/AC:2020 in
EN 16890:2017+A1:2021.

PRED UPORABO SKRBNO PREBERITE
NAVODILA IN JIH SHRANITE

ZA POZNEJSO UPORABO. Z
NEUPOSTEVANJEM TEH NAVODIL
LAHKO OGROZITE VARNOST VASEGA
OTROKA.

A\ OPOZORILO:

POMEMBNO, SHRANITE ZA
KASNEJSO UPORABO: NATANCNO
PREBERITE!

Montazo lahko izvajajo le odrasle osebe.

OPOZORILO. Pred uporabo preberite
navodila.

Prenehajte uporabljati izdelek, ko otrok
tehta 9 kg (cca. 0-6 mesecev) ali ko sam
spleza iz nje.

Prenehajte z uporabo takoj, ko lahko
otrok sam sedi, kleci ali se samostojno
povlece navzgor.

NIKOLI ne dodajajte dodatnih
predmetov (igrac, vzglavnikov, blazin ...)
v izdelek.

Izdelka ne uporabljajte, ce je kaksen
del zZlomljen, poskodovan, strgan ali ce
kaksen del manjka.

Izdelka ne uporabljajte v konfiguraciji
zibelke in/ali v konfiguraciji obposteljne
posteljice, ce kaksen del manjka ali

je poskodovan. Kontaktirajte Joie za
nadomestne dele. Delov ne menjajte.

V'so opremo je treba vedno redno
preverjati, da ni kakSen del razrahljan,
poskodovan ali manjka.

Vedno uporabite vse dele za vsako
konfiguracijo v uporabi.

Izdelka ne postavljajte blizu odprtega
ognja ali drugih virov toplote, kot

so peci, grelniki, kamini, in drugih
nevarnosti, ki lahko poskodujejo otroka.
Pred montazo se prepricajte, da se
komponente izdelka niso poskodovale
med transportom. Ce je kaksen del
poskodovan, takoj prenehajte z uporabo
in izdelek hranite izven dosega otrok.

Prepricajte se, da odrasla oseba, ki
izdelek uporablja, ve tocno, kako ga
uporabljati in kako deluje.

Izdelek lahko zacnete uporabljati, ko so
fiksirani in namesceni vsi mehanizmi.
Prepricajte se, da so vsi mehanizmi
varno pricvrsceni pred uporabo.

Ko je otrok brez nadzora in je izdelek
v konfiguraciji zibke, vedno dvignite
stranico in jo fiksirajte v zaklenjeni
polozaj ter jo poravnajte z zgornjim
delom.

Ko je izdelek uporabljate kot zibko,
morajo biti kolesa vedno zaklenjena
oziroma fiksirana.

Namescanje, prilaganje, odpiranje in
pritrjevanje izdelka lahko opravlja samo
odrasla oseba.

Pred uporabo v konfiguraciji
obposteljne posteljice (pricvricene
oziroma pripete na posteljo) se
prepricajte, da je izdelek varno
pricvrscen in namescen.

Pred vsako uporabo preverite sistem za
pritrjevanje tako, da povlecete lezisce
vstran od zakonske postelje.

Trakovi za fiksiranje oziroma pritrjevanje
so vkljuceni. Drugih sistemov za
pritrjevanje ne smete uporabljati.

Ko je izdelek v konfiguraciji obposteljne
posteljice (pritrjen na zakonsko posteljo),
mora biti ustrezno pricvrscen na
zakonsko posteljo s trakovi za fiksiranje,
na nacin, ki je opisan v navodilih. Le tako
lahko preprecite zadusitev.



Preden v izdelek, ki je v konfiguraciji
obposteljne posteljice (pricvrscene
oziroma pripete na posteljo), poloZite
otroka, se prepricajte, da je izdelek varno
pricvrdcen in namescen. Izdelek mora
biti pritrjen na posteljni okvir zakonske
postelje in med obposteljno posteljico
in vzmetnico zakonske postelje ne sme
biti nikakrsne vrzeli.

Ce je med obposteljno posteljico in
vzmetnico zakonske postelje prazen
prostor, izdelka NE UPORABLJAJTE.

V prostor oziroma vrzel med vzmetnico
in obposteljno posteljico NE SMETE
polagati nikakrsnih odej, vzglavnikov,
rjuh ali drugih predmetoy, ki lahko
povzrocijo zadusitev.

NEVARNOST Vedno popolnoma dvignite
stranico, ko obposteljna posteljica ni
pritrjena na zakonsko posteljo.

OPOZORILO Polaganje dodatnih
predmetov v izdelek lahko povzroci
zadusitev.

OPOZORILO Vzmetnica in zgornji lok

na strani, ki je poleg zakonske postelje,
morata biti v isti visini oziroma lok ne
sme biti pozicioniran visje, sicer tvegate
zadusitev.

OPOZORILO Da bi se izognili zadusitvi,
morajo biti trakovi za fiksiranje vedno
zunaj zibke.

Obposteljno posteljico lahko
uporabljate SAMO, ko je varno pritrjena
na zakonsko posteljo oziroma, ko je
stranica popolnoma dvignjena, da bi
preprecili padec z visine.

Izdelek MORATE vedno postaviti na
ravna tla. Izdelka nikoli ne postavljajte na
nagnjeno povrsino z otrokom v njem.
Otroci brez nadzora se ne smejo igrati v
blizini izdelka.

Ne uporabljajte izdelka brez okvirja.

Ne uporabljajte vec kot ene vzmetnice v
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izdelku. Uporabljajte le vzmetnico, ki je
bila vkljucena ob nakupu izdelka.

OPOZORILO Uporabljajte le vzmetnico,
ki je bila vkljucena ob nakupu izdelka,
ne dodajajte drugih vzmetnic, nevarnost
zadusitve.

Ko izdelek ni pritrjen na posteljo, ga
lahko nagnete za najvec 4 polozaje med
eno in drugo oporo.

Dojencki se lahko zadusijo na mehki
posteljnini. Pod dojencka ne polagajte
vzglavnikov ali drugih predmetov za bolj
udobno spanje.

Zibko v konfiguraciji obposteljne
posteljice (pritrjene na zakonsko
posteljo) uporabljajte samo z zakonskimi
posteljami mer oziroma velikosti, ki so
navedene na zacetku navodil.

Vizdelek ne polagajte nicesar, kar lahko
zniza njegovo globino.

Izdelka ne postavljajte v blizino zidov ali
drugih ovir, saj se otrok lahko zagozdi.

Vizdelku ne puscajte majhnih
predmetov, ki bi jih otrok lahko
pogoltnil.

Iz varnostnih razlogov uporabljajte
samo nadomestne dele, ki jih priporoca
proizvajalec. Ne dodajajte dodatkov, ki
niso odobreni s strani proizvajalca.

Izdelka ne spreminjajte ali namescaijte,
ko se otrok nahaja v njem.

Izdelek v konfiguraciji obposteljne
posteljice (pritrjene na posteljo) ne sme
biti v nagnjenem poloZaju.

NE premikajte izdelka z vasim otrokom
vred.

Vizdelku je lahko samo en otrok hkrati.

NIKOLI ne postavljajte izdelka blizu
okna, kjer lahko vrvice Zaluzij ali zastirk
zadusijo otroka. Da bi se izognili
zadusitvi, otroku nikoli ne dajajte vrvic
ali predmetov z vrvicami oziroma jih ne

puscajte v neposredni blizini.

Dolgo izpostavljanje soncni svetlobi
lahko povzroci zbledelost barv. Ce je
izdelek dlje casa izpostavljen soncni
svetlobi, se ga, preden vanj poloZite
otroka, dotaknite oziroma pocakajte
nekaj minut.

Izdelek je treba redno preverjati, trakovi
za fiksiranje morajo biti napeti, vijaki

ne smejo biti razrahljani, saj to lahko
predstavlja nevarnost zadusitve.

Ko izdelka ne uporabljate, ga hranite
izven dosega otrok.

Bodite previdni, ko se otrok nahaja v
izdelku, da predmeti oziroma posteljnina
ne padejo vanj.

Vzmetnica zakonske postelje mora biti
poravnana oziroma nad visino stranice v
najnizjem polozaju.

Da se vas otrok ne bi zagozdil, mora

biti obposteljna posteljica ustrezno
zavarovana oziroma pritrjena na
zakonsko posteljo s pomocjo sistema za
pritrjevanje.
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NEGA IN VZDRZEVANJE
Glejte slike @ - @

Obcasno posteljico preglejte za
izrabljene dele ter strgan material ali
Sive. Po potrebi dele zamenjajte ali
popravite. Uporabljajte le nadomestne
dele Graco®.

Teskstilnih delov posteljice se ne da
ostraniti.

Izdelek lahko ocistite z gobo in milnico.
Ne uporabljajte razredcil, bencina ali

v.vy

drugih organskih topil za ¢is¢enje. Lahko
povzrotijo poskodbe izdelka.

Torbo za shranjevanje lahko operete
v stroju z mla¢no vodo in posusite na
zraku. Ne uporabljajte belila.

Na plazi ali na vrtu vedno ocistite pesek.
Pesek v mehanizmu za fiksiranje lahko
povzroci poskodbo izdelk a.

Redno preverjajte izdelek ali se
pojavljajo obrabljeni, strgani ali
poskodovani deli. Dele zamenjajte ali
popravite.

Ce izdelka ne uporabljate dlje ¢asa, ga
shranite v hladnem, suhem prostoru,
kjer vas otok nima dostopa.

Seznam delov

Gumb za nastavitev visine
Indikator visine

Vzmetnica

Podporni/oporni plasti¢ni del/sklop
Zaponka A

Gumb za sprostitev nog (zasuk)
Kolo

Gumb za prilago ditev loka
Podporna cev

Zaponka B

AT IomMmmoNnw>

Zaponka C



L Trak za pritrditev
M Torba za shranjevanje

Namestitev obposteljne
posteljice

GIeJte slike @) - D

. Prosimo, da pred namestitvijo oziroma
montazo in uporabo izdelka preberete
vsa navodila.

« Nastavljiva drsna ploskev naj bo
obrnjena v isto smer z nastavljivimi
nogami.

Namestitev visine

GIeJte slike € - €D

Visino zibke lahko prilagodite.

« Zibko lahko nagnete za najvec 4
polozaje med eno in drugo nogo (npr:
desna noga v polozaju 5 in le v a noga
v polozaju 1, glejte sliki @ &@).

« Visino lahko prilagajte samo, ko je
izdelek v konfiguraciji zibke in ne, ko je
v konfiguraciji obposteljne posteljice.

» Otrokova glava mora biti vedno
namescena na visjo stran.

Uporaba koles

Glejte slike €9 - @

1. Vtem trenutku lahko posteljico zacnete
uporabljati.

« Ne uporabljajte posteljice z nogami, ki
so v delno nastavljivem polozaju ali ce
so popolnoma zasukane in nefiksirane.
Za pravilen poloZaj za uporabo glejte
sliko €.V primeru nenamernih
udarcev v nastavljive noge jih vrnite
v pravilen in ustrezen polozaj tako, da
posteljico rahlo privzdignete.
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Uporaba obposteljne
posteljice

GIeJte slike €)) - €

. Pritisnite gumb, da spustite stranico.

2, Otrosko posteljico postavite ob
zakonsko posteljo, zapnite zaponko,
namestite trakove okoli okvirja postelje
in povezite s sponko, potem trakove
mocno povlecite oziroma zategnite.

« Ce med pritrjevanjem posteljice na
zakonsko posteljo nog ni mogoce
postaviti pod posteljo, jih lahko
zasukate.

3. Med vzmetnico zakonske postelje in
otroske posteljice ne sme biti praznega
prostora. Dovoljena razlika v visini med
vzmetnico zakonske postelje in stranico
na najnizji poziciji je najvec 2 cm.

4. Tip zakonske postelje, ki jo lahko
upotrabljate skupaj z obposteljno
posteljico, je resetkasti okvir, okvir
divana, dovoljene so naslednje
dimenzije. € & €@

» Pazite, da obposteljna posteljica ne
ovira zakonske postelje.

» Med uporabo poskrbite, da rjuhe, odeje
itd. zakonske postelje ne prekrivajo
notranjosti obposteljne posteljice.

» Ko se uporablja v konfiguraciji
obposteljne posteljice, morata biti obe
nogi nastavljeni na isto visino.

» Pred vsako uporabo vedno preverite,
da med vzmetnico zakonske postelje
in stranico obposteljne posteljice ni
praznega prostora. Ce je, povlecite
in zategnite pasove dokler praznega
prostora ni vec in so ponovno
omogoceni pogoji oziroma zahteve za
uporabo.

e Uporaba izdelka je dovoljena samo
s posteljami/vzmetnicami, ki imajo
ravne stranice. Uporaba izdelka skupaj
z okroglimi zakonskimi posteljami ali
vzmetnicami ter vodnimi posteljami ni
dovoljena.

« Ko uporabljate v konfiguraciji
obposteljne posteljice (pricvricena na
posteljo), mora biti posteljica vedno
pricvrscena na daljsi del postelje.
Obposteljne posteljice nikoli ne
namescajte k glavi ali nogam zakonske
postelje.

Uporaba torbe za
shranjevanje

Glejte slike €@ - @

« Sledite navodilom za namestitev
obposteljne posteljice v obratnem
vrstnem redu in torbo uporabite za
transport izdelka.
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@ ANPEAYNPEXXOEHUA

CooTBeTCTBYET eBpPONencKnm
ctaHgaptam EN 1130:2019/AC:2020 n
EN EN 16890:2017+A1:2021.

BHUMATEJIbHO MNPOYTUTE JAHHbIE
NHCTPYKUWMW NEPEJ HAYATIOM
NCNONb30BAHUA N COXPAHUTE
X HA bYAYLWEE. HECOBJTIOOEHUE
WHCTPYKLMIN MOXET MOCTABUTb
NoAa Yreo3y bE3OMNACHOCTb
BALLEIO PEBEHKA.

AABHUMAHMUE!

BA>KHO! COXPAHUTE
HACTOSALLEEE PYKOBOACTBO A1
WUCMOJIb30BAHUA B BYAYLLEM.
NMPOYUTE BHUMATE/IbHO!

CHOPKY AOMKHBI OCYLLECTBAATL
B3pOC/ble.

BHVIMAHWE! He ncnonb3synte gaHHoe
n3penvie, NpeaBapuTenbHO He
03HaKOMMBLUMCH C HCTPYKLUMAMN.

[MpekpatnTe UCNoNb30BaTb U3aeNue,
ecnn BeC pebeHka AoCTur 9 kr
(Npwbnn3nTENbHO 0-6 MECALEB), UK
pebeHOK yMeeT CaMOCTOATENbHO
BbIOMPATLCA U3 13aenns.

BHUMAHWE! MNpekpatnte
MCNONb30BaHMe KoNblOenw, Kak TONbKO
pebeHOK HayYnUTCA CaMOCTOATENBHO
CWAETb, MOAHUMATLCA Ha KONEHU 1K
BCTaBaTb Ha HOTM.

3anpeLlyaeTca pasmeLlaTh B U34enunm
AOMONHUTENbHbIE NPpeaMeTbl (Hanpumep
UTPYLLIKM, MOAYLWKM U T.4.).

3anpelaeTca CNonb3oBaTh

nsgenue, ecnm moodble 13 ero

AeTanen NoBpexaeHbl, NOPBaHbI UK
OTCYTCTBYIOT.

SATMPELWAETCA NCTONTb3OBATb
nzaenue B "KoHOUrypaummn konolbenn” u
(Mnw) "KoHOUrypaLmMK NPUKPOBATHOTO
CManbHOro mMecta’, ecnv nobble 13
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€ro AeTanen OTCyTCTBYIOT, C/TOMaHbI

nnu noBpexaeHsl. [ina nonyyeHuna
3aMacHbIX YacTel 1 NOMb30BaTENbCKIMX
NHCTPYKLMIA 0bpalljanTech B KOMAaHWIO
joie. 3AMNPEUAETCA 3ameHATb oHW
LeTann Ha apyrve.

Cn1COK KOMMOHEHTOB COAEPKMTCS
B PYKOBOACTBE MO 3KCMyaTaLmw.
PerynapHo ocmaTpuBaiiTe usgenve,
uTObbl YOEaUTHCA B OTCYTCTBUM
NPOBUCLLNX, MOBPEXAEHHBIX U
HeoCTalLWKMX AeTanewn.

0b6A3aTeNbHO UCMOb3YITe MNOSHBbIN
Habop aeTanei Ana KOHKPETHOW
KOHOUrypaumnv nsaenus.

MomMHUTe 06 ONACHOCTK, KOTOPYIO
NpeACTaBASOT OTKPLITOE M1aMs 1
ApYrve UCTOYHUKN UHTEHCUBHOTO
TENnna, HanpUmMep 3NeKTpUYecKme
NAWTBI, FA30BbIE MAUTBI U T.N., €C/N
OHW HAaXOAATCA B HEMOCPEACTBEHHON
61130CTH OT KPOBATKM.

MNepen Havanom cbopku ybeamTecs,
YTO M3OENVeE U BCEe ero KOMMOHEHTbI

He OblNM NOBPEXAeHbl B NpoLiecce
TPaHCMOPTMPOBKK. B criyuae
noBpexaeHua Mobbix AeTanen ybepute
YCTPOWCTBO B MECTO, HeJOCTYMHOe A4
LEeTen, U He NCNOMb3ynTe.

Ybeamtech, 4To B3POC/bIN YENOBEK,
KOTOPbI MCNONb3yeT U3aenve,
O3HAKOMIIEH C MPUHLMMOM ero paboThl.

M3nenve rotoBo K MCMob30BaHUo
TONBKO MOC/Ie TOro, Kak byayT
3aAenCcTBOBaHbI BCe dUKCMpYLoLie
MexaHu3Mmbl. [lepen MCnonb3oBaHKEM
NpoBepbTe HAAEKHOCTb WX KPeneHus.

OcTaBnss pebeHka 6e3 NprucMoTpa

B 13011, KOTOPOE HAaXOOUTCA B
KOHOUrypauum "Konbibenw’, ybeantecs,
uTO BOKOBAA CTEHKa NOAHATA U
3adUKCUPOBAHa B 3aKPbITOM MOMOXEHNY
Ha YPOBHe BCeX OCTasbHbIX CTEHOK
Konelbenu.

[py NCNONb30BaHNN U3OENNA,
0COBEHHO B “KOHOUrypaLmMm Konblbenw’,
Koneca o/MKHbl 6bITb 06s3aTeNbHO
3a6M0KMPOBaHbI.

Bce onepaumm no oTKPbIBaHNIO,
PEerynmpoBKe, KPenneHuio 1 yCTaHOBKe
M3AennA JOMKHbI BbINOMHATHCA
B3POCbIMU.

MK MCNonb3oBaHUM B “KOHOUIypaL K
NPWKPOBATHOIO CNanbHOro mecTa”
(NPVKpenneHHOro K KpoBaTh)
NpoBepbTe NPaBUALHOCTb KpenieHus 1
YCTaHOBKM 13aenus.

MNpoBepAnTe NPOYHOCTL CUCTEMBI
KpenneHva nepes Kaxabim
Mcnonb3osaHvem. [1na sToro notAHWTe
33 MPUKPOBATHOE CNanbHOEe MeCTo

B HanpaBfeHnn OT KpoBaTh ANA
B3POCbIX.

PeMHI KpenneHua NOCTaBAAIOTCA B
KOMMMmeKTe C n3fenunem. icnonb3oBaHue
NPOUMX CUCTEM KPETMeHWA 3anpeLLeHo.

Bo n3bexaHne yaylweHna B pesynbraTte
3aXaTWA rofoBKM pebeHka, Koraa
Konblbeb HaxoaMTCA B "KOHOUIypaumm
NPWKPOBATHOrO CManbHOro mecta”
(MpVIKpenneHHoro K KpoBaTu), OHa
JOMKHa OblTb NPaBUIIbHO NPUKpPenneHa
K pOaMTENBbCKOW KPOBaTV PEMHAMM
KpenneHus COrnacHO MHCTPYKLUMAM K
n3genwio.

MNepen Tem, Kak MOMeCTUTb pebeHKa

B KOMbIOesb, KOTopas HaxoaUTCA B
"KOHOUIrypaLUmmM NPUKPOBATHOMO
CnanbHOro mecta” (MpuKpenneHHoro

K KpoBaTW), ybeanTech, YTO PEMHM
KpenneHus NPaBuibHO 3aAeiCTBOBAHDI
W 3aTAHYTbI. V13nenve AOMKHO KpenuTbea
K KapKacy/ onope poamTenbCKom
KPOBATU, 1 MEX[Y HUKHEN YaCTbto
NPVKPOBATHOMO CNasibHOro MeCTa U
MaTPacoM POAUTENBCKOM KpOBaTW He
JOMKHO ObITb 3330P0B.

|_|pl/l HaIn4nm 3a30Pp0OB Mexay I GISY

4aCTbi0 MPUKPOBATHOIO CMasbHOrO
MeCTa 1 MaTPaCOM POANTENBbCKOM
KposaTu 3AMPELLAETCA ncnonb3osatb
usnenwe.

He 3anonHanTe 3a30pbl Y NPOMEXKYTKM
MeXay MaTPaCoOM POANTENBCKON
KpOBaTW 1 KOMbIGENbio MoAyLLIKaMM,
ofeAnamu, NoKpbiBanamu 1 Apyrmmm
MaTepvanamu, NpeacTaBAsiowmMm
OMaCHOCTb yAYLIEHWA.

BHUMAHWE! Ecnu npukposaTHOe
CnanbHOe MeCTO He MPUKPENEHO K
KpOBaTW ANA B3POCbIX, BCE €r0 CTEHKM
LO/MKHbl ObITb NOAHATLI B MAKCUMManbHoe
NONOXeHWe.

BHVIMAHWE! PazmelleHve
JONONHUTENBHbBIX MPEAMETOB B
YCTPOWCTBE MOXET CTaTb MPUYNHOM
yaylieHns

BHUMAHWE! Bo n3bexaHue
CAaBNVBAHNA Weun pebeHKa BepxHen
NepeknagnHoOn CTeHKM, KOTopas
HaXOAWUTCA PAAOM C POAUTENBCKOWM
KpOBaTbiO, BEPXHAA NepeKnaamHa
He [oMKHa ObiTb BbiLIE MaTpaca
POAUTENBCKOW KPOBATU.

BHUMAHWE! Bo nsbexaHmne
yayweHvs pebeHka peMHaMM CMcTema
KpenneHus K poguTenbCKol KpoBaTu
JOMKHa HAXOAUTLCA Ha JOCTaTOUYHOM
PACCTOAHUN OT Konblbenu.

MpUKpPOBaTHOE CManbHOe MecTo
paspellaeTca ncnonboatb, TOJIbKO
€C/IY OHO HaAEXHO NMPUKPENIeHo

K POAMUTENBCKOW KPOBATU, UK €ro
OMyCKatoLWAsCsa CTOPOHA MOMHOCTBIO
NoAHATa BO U3bexaHmne nageHns
pebeHKa C BbICOTHI.

V13penne LOMKHO ObITb YCTaHOBNEHO
Ha FOPV30HTANbHON MOBEPXHOCTU.
3anpeLaeTca OCTaBNATb M3genve,

B KOTOPOM HaxoamTcA pebeHokK, Ha
HAKMOHHOW MOBEPXHOCTH.



[leTam 3anpeLlaeTca urpaTb PAGOM C
nzaenuem 6e3 NpPrucmMoTpa B3POCSbIX.

3anpellaeTca UCnonb3oBaTh JaHHOe
nzgenvie 6e3 pambl.

PemHu KpenneHnAa JOMHbl HaxoanTbCA
BHE AOCATaeMOCTM AETEN.

B kpoBaTke [OMYCKAeTCA UCMONb30BaTb
TONbKO OfMH MaTpac. Pa3pellaeTcs
MCMOMb30BaThb TOMbKO TOT MATPac,
KOTOPbIV NMOCTABAETCA B KOMIMIEKTE C
V3aennem.

BHUMAHWE! cnonb3yitte ToNbKo
MaTpac, BXOAALLMIA B KOMMNEKT
NOCTaBKM faHHOW Konblibenu, 1 Bo
n3bexanvie yayleHvs He NoMeLlainTe
APYrov MaTpac NoBepX MMEIOLLEroca.

Ecnu konbibens He NpuKkpenieHa
K KDOBATK, €€ HAKJIOH He OSXeH
NPeBbLILLIATL 4 MONOKEHUM MEXY
OMOPOW OAHOWN HOXKN U IPYTOWN.

[nAa mnageHues CyLeCcTByeT pUCK
yAYWEHNA MATKUM NMOCTENbHbBIM
benbem. He noaknaabianTe nogyLIKu
1 aHaNOrMYHble NpeaMeThl NMof
HOBOPOXKAEHHBIX MNafeHLEB AN1A
JOMNONHUTENBbHOIO YA0OCTBa BO Bpems
CHa.

cnonbayiiTe Konbibenb B
"KOHOUIrypaLUMKM NPUKPOBATHOMO
cnanbHoro mecta” (MPUKPENIeHHOro K
KPOBAaTH) TONbKO C KPOBATAMM, Pa3mep
KOTOPbIX YKa3aH Ha PUCYHKe B Hayane
[OAHHOTO PYKOBOACTBA.

He ocTaBnaiiTe B KONbIOENN HUKAKMNX
NpPeaMeTOB, CMOCOOHBIX YMEHbLINTL ee
rnyounHy.

Bo n3bexaHue 3axkaTna pebeHka He
CTaBbTe KoMblbenb 6aM3KO K CTEHAM WK
NPensaTCTBUAM.

He ocTaBnante B KONbIOENN MENKMUX
npeaMeToB, KOTOPbIE MOT Obl
NpPOrnoTUTb PEHEHOK.

Pa3peLuaeTCH NCMOJIb30BaTb TOJIbKO Te
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3amnacHble YacTu, KOTOpble 0A00PEHDI
N3roToBUTENEM JaHHOTO U3aenus.

He npukpennsiTte kK nsgennio niobble
NPUHAANEXHOCTH, KOTOpble He
NOCTaBAAIOTCA U3rOTOBUTENEM AAHHOIO
n3penna.

He npoun3BoaunTte perynmpoBky
Konblbenu, eCiv B Helt HaxoAMUTCA
pebeHoK.

B “KoHOUrypaLmm NprKpoBaTHOrO
cnanbHoro mecta” (MpuKpeneHHoro
K KpOBaTK) KoMblbenb He AoMXHa
HaxoaWTbCA NOA HAKNOHOM.

He nepepnguraiite Konblbesb, eCin B Hel
HaxoauTCs pebeHoK.

M3genve npeaHasHaueHo TobKO Ans
OHOrO pebeHKa.

He cTaBbTe Konblbenb BOAU3M

APYTX U3Lenunii, KOTopble MOru Gbl
NpPeACTaBAATb ONAaCHOCTb YAYWEHNS,
HanpUMep, NEHTHI, LUHYPbI OT ano3un/
wTop v T.4. Bo n3bexaHue yayleHna He
[aBaiTe eTAM NPeaMETbI, K KOTOPbIM
NPUKPENEHbI NEHTHI UAN LWHYPbI, U He
OCTaBMANTE UX TaMm, e PEOEHOK MOXeT
[0 HUX AOTAHYTbCA.

Moy ANUTENBHOM BO3ENCTBIN NPAMbIX
COMHEYHBIX NyYelt LiBeT 13nenms

MOXET BbiropaTtb. [pu AnuTenbHOM
BO3AENCTBUM Ha 13aeine BbICOKOW
TemnepaTypbl NOAOXKANTE HECKONTbKO
MUHYT, MpeXe, Yem NMomMelLaTh B HEro
pebeHKa.

Bce kpenexHble aetanu JOMKHbI ObiTh
XOPOLLIO 3aTAHYTbI, @ BUHTbI 3aKPYYeHbl,
4TOObI pebEeHOK He 3aLennncs 3a

HVIX OLEXA0M U NHBIM 0BpPa3om
(HanpuUMep, NEHTaMK, Kpy>KeBamu,
000pKaMn, BePEBKAMM OT COCOK U T.A.).
3TO NOMOXET 136eXKaTb ONacHOCTY
yayLweHus.

Ecnv nsgenuve He ncnonb3yeTcs,

XPaHWUTE ero B MecTax, HefloCTYMHbIX AN
neTen.

Koraa pebeHoK HaxogmuTca B Konbibenn,
cneauTe 3a Tem, 4Tobbl B Komnbibenb He
yrnanu NocTenbHble MPUHAANEKHOCTL.

MaTpac Ha KpoBaTu /1A B3POC/IbIX
JOMKEH HaXOAWTbCA Ha OJHOM YPOBHE
WK BbILLE OMYCKAIOLWENCA CTOPOHI
KPOBATKM B H/XHEM MONOXKEHMN.

Bo mn3bexaHne pucka yayweHus B
pe3ynbTaTe 3aCTPEBaHMA NPUKPOBATHOE
CnanbHoe MeCTo AOSMKHO ObITh
NPaBUbHO MPUKPENEHO K KPOBaTY
ANA B3POC/bIX CUCTEMO KpenneHus.

yXoa 3A UBAEJIEM
Cm. pucyrkn €@ - @

Bpema oT BpemeHu nposepAnTte
KPOBATKY Ha NpeaMeT OTCYTCTBUA
NPW3HaKOB M3HOCA AeTanen,
noBpeXaeHUI MaTeprana u LWBOoB.
3aMeHANTE UNW PEMOHTUPYMTE AeTann
no HeobxoanMOCTK. PaspeluaeTtca
MCNOMb30BaTh TOMBKO 3amMacHble YacTu
Graco®.

TkaHeBbIN yexon Konblibenu He
CHUMaeTCs.

M3penue MOXHO YMCTUTL TYOKOM 1
MbISTbHOM BOAOMW.

He ncnonbsywte Ana YNCTKM

JaHHOTO V3Aenva Hepa3baBneHHble
HeNTPanbHble MOKLLME CPEACTBA,
OEeH3VH ¥ Apyrve opraHnyeckme
PaCTBOPUTENN. ITO MOXET MPUBECTY K
NOBPEXAEHWIO aHHOTO N3LennA.

CymKa na nepeHoCKN NOANEXuT
MaLUMHHOW CTUPKE B TEMNSIOM BOAE U
CylIKe ecTecTBeHHbIM criocobom. He
oTH6enrBaTh.

MNocne Ucnonb3oBaHus n3genvs Ha
NAXKE WY B Cafly CNeayeT OUnLLaTh
ero oT necka 1 rpsasu. MNonagaHune
necka B A/IHHbIE NepeKnagnHbl MOXeT
NPUBECTI K MOBPEXAEHWNIO M3aAenus.
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Bpemsa oT BpemeHu npoBepAanTte
[laHHOe 13aenve Ha npeameT
OTCYTCTBUMA NPU3HAKOB U3HOCA AeTanew,
NOoBPEeXAeHWN MaTepmnana 1 LWBOB.
3aMeHAnTe NN PEMOHTUPYITE feTanu
Mo HEOOXOANMOCTU.

Ecnu uzgenve He byaeT MCNoONb30BaTbCA
ONVTENbHOE BPEMS, XPaHNUTe ero B TeHN,
B HEAOCTYMHOM /1A fieTei mecTe.

Jetanu nspgenuns

KHOMKa perynnpoBKyM BbICOTbI
NHOMKaTOP BLICOTHI

MaTpac

C6opKa NNacTMKOBOM ONopbl

[Npaxka A

KHoMKa 6110K1POBKHM BPaLLEHMA HOXEK
Koneca

I OO mQoANnNw>

onepeyHbin perynatop

OnopHas TpybKa
Mpsaxkka B
Mpsaxka C

r X -

PemHn
M Cymka ans 6araxa

C6opka NpMKpoBaTHOro
CnanbHOro Mecta

Cm. pucyrkn @) - @

1. lNepen yCTaHOBKOW 1 UCMOSb30BaHUEM
[aHHOrO N3Aenna NpodTuTe
BCE UHCTPYKLMM B HACTOALLEM
PYyKOBOLCTBE.

« Cnegute 3a Tem, utobbl perynupyemas
HoKoBaA NepeknagnHa Haxoamnachb
B O4HOM HanpagneHum c
perynupyembIMy HOXKaMMU.



Height Adjustment
Cm. pucyHkn €) - €

,D,J'Iﬂ Konblbenu HOOCTYMNMHO HECKOJbKO
MOMOXKEHNN PEerynnpoBKn BblCOTbI.

e Konblbenb MOXeT HaxoauTbCA Mof,
HaKMOHOM, C pasHuLEen He bonee 4
MONOXKEHNI MEXAY OLHOW HOXKOW
1 opyrov (HanpumMep: NpaBasa HOXKa
B MOJSIOXEHWN 5, a NeBaa HOXKa B
nonoxeHnn 1, cMm. puc. @&@).

o [IpoBepAarTe NPOYHOCTb CUCTEMBI
KpenneHua nepep Kaxabiv

1NCnofb3oBaHWeM. [1na 3Toro NoTaHUTe

3a NMPUKPOBATHOE CMafibHOE MeCTo
B HANpPaBEHWM OT KPOBaTH AN
B3POC/IbIX.

« [onoBka pebeHka oMHa BCerga
HaxXOAMTbCA Ha CaMOW BbICOKOM
CTOPOHeE.

MUcnonb3oBaHune Konec

Cm. pucyrkr € - Q)

1. Ha paHHOM 3Tane Konblbesb roToBa K
NCMOIb30BaHMIO.

e He vcnonbayiite Konbibens, ecnm
perynmpyemble HOXKM NOMHOCTBIO
NN YaCTUYHO NMOBEPHYTHI UK
He 3abNnoKMpoBaHbl. MNpaBunbHOE
MONOXEHWe AN UCMONb30BaHNS
MOKa3aHo Ha PUCYHKe @ B cnyyae

CNYyYaHOrO CMeLLEHNA PErynpyemblx

HOMXEK MOBePHWTE VX B MPaBUIbHOE
NONOXeHKne, Cerka NPUNoaHaB
KonblOenb.

Ncnonb3oBaHue
NPUKPOBaTHOro
CnajsibHOro MmecTta

Cm. pucyHkn € - €@

1.

2.

w

HaxkmuTe Ha KHOMKY, 4Tobbl OMyCTUTb
HOKOBYIO CTOPOHY.

MocTaBbTe PAAOM C KPOBATbHIO,
NPUCTETHUTE MPSXKKY K KPOBATKE,
06epHITe pemMeHb BOKPYT KapKaca
KpOBaTW 1 MPUCTETHUTE K MPSKKE
PErynATOPa, @ 3aTeM XOPOLLIO HATAHUTE
PEMHU.

B npouecce kpenneHus konbibenn

K pPOANTENBCKOW KPOBATU, eC/IN HE
NONYYAETCA 3afBMHYTb PETYANPYEMbIE
HOMKM KOMbIOENW MOA KPOBaTb, MOXHO
UX PA3BEPHYTb.

MpoBepsiTe, UTOOBI MEXIY MATPACOM
POANTENBCKOM KPOBATU M KPOBATKOM
He 6bln1o 3a30pOoB. MakcumManbHas
pasHMLa NO BbICOTE MEXY

MaTPaCOM POANTENLCKOM KPOBATH U
ONyCKatoLenca CTOPOHOM KPOBATKM
B HVXKHEM MONIOXKEHMM HE JOMKHA
npeBbIWaTh 2 CM.

Tvn KpoBaTvi NA B3POCbIX,

KOTOPbIV MOXET UCMOb30BATLCA C
MPUKPOBATHBIM CMasibHbIM MECTOM:
KPOBaTb C PEeYHbIM AHOM 1 MaTpacom/
AVBaH-KPOBaTb. Pasmepbl KPOBATM 14
B3POCAbIX MokasaHbl Ha puc. € & €

YNOCTOBEPLTECH, UTO KOSMbIOeNb B
KOHOUrypaLumm NpUKpoBaTHOro
CManbHOro MecTa He 3aHMMaeT MecTa
Ha pOAUTENbCKOW KPOBATH.

Bo Bpema nCrosib30BaHNA
MPOCTbIHK, OfeAa 1 Apyroe benbe C
pO):l,l/lTe}'IbCKOl;l KpoBaTh He JOJIXKHbI
nonadatb BHYTPb Konblbenm nnu
3aKpbiBaTb €€ BHYTPEHHIOK YacCTb.

B koHOUrypaumm NprKpoBaTHOro
CNaNbHOrO MeCTa 2 HOXKM Konblbenn
JOMXHbl HAXOAMTLCA Ha OfHOW BbICOTE.

. I'Iepeﬂ Kax[blM MCMNONb30BaHNEM

NPOBepPANTE, UTOOLI MEXAY MaTPACOM
POANTENBCKOW KPOBaTK 11 BOKOBOWM
CTEHKOW Konblbenu He 6bino 3a30Pp0B.
Ecnm nmetoTcA 3a30pbl, XOPOLWO
HaTAHWUTE PEMHM, MOKa HEe UCUe3HYT
3a30pbl 1 He ByayT BbINOAHATLCA BCE
yCTaHOBfIEHHble TPeOOBaHWA.

o l3penue paspelleHo UCnonb3oBaTh

TOMbKO C KPOBATAMM 1 (11111)
MaTpacamu, UMeoLMMI NpaMble
CMWHKW. Vicnonb3oBaHve nsgenmna

C KPYrbIMW KPOBATAMM U (MAn1)
MaTpacamu 1nv BOAAHbIMY KPOBaTAMM
3anpeLleHo.

« Ecnu nspgenue ncnonb3yetca B
“KOHGUIYPALIM MPUKPOBATHOTO
CnanbHOro mecta” (NPUKpenneHHoro
K KpOBaTH), OHO AOMKHO KPEMUTHCA
K ONMMHHOW CTOPOHE KpOoBaTU.
3anpelyaeTca KpenuTb U3aenve B
N3rONOBbE UMW M3HOXKbE KPOBATM.

WUcnonb3oBaHne
CyMKn gna 6araxka

Cm. pucyHkn €@ - @)

o YTOObI CNOXNUTb U3aENne 1
MCMONb30BaTh CYMKY 19 yA0o6CTBa
TPaHCNOPTUPOBKY, BEINONHUTE
onepaumu 13 pasgena “Coopka
NPWUKPOBATHOMO CManbHOro MecTa”B
0bpaTHOM NopPsAAKE.
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€ AADVARSEL

Dette produkt er i overensstemmelse
med EN 1130:2019/AC:2020 og
EN 16890:2017+A1:2021.

LAS DISSE VEJLEDNINGER
OMHYGGELIGT F@R BRUG BEHOLD
DEM TIL SENERE REFERENCE. HVIS
DISSE VEJLEDNINGER IKKE FALGES,
KAN DET GA UD OVER DIT BARNS
SIKKERHED.

AADVARSEL:

VIGTIGT, BEHOLD TIL SENERE
REFERENCE: LAS DENNE
VEJLEDNING OMHYGGELIGT.

Kraever samling af en voksen.

ADVARSEL Brug ikke dette produkt, fer
du har laest brugsanvisningen.

Produktet ma ikke lzengere bruges, nar
barnet vejer over 9 kg (ca. 0-6 maneder),
eller hvis barnet bliver i stand til at kravle
ud.

ADVARSEL! Produktet ma ikke lzengere
bruges, nar barnet selv kan sidde op
eller sidde pa knee, eller traekke sig selv
op.

Leeg ikke flere ting (fx legetgj, puder ...) i
produktet.

Du ma ikke bruge produktet, hvis en
eller flere dele er gdet i stykker, har
revner eller mangler.

BRUG IKKE produktet i
"Krybbekonfigurationen” og/eller
“Sengekant-konfigurationen’, hvis
nogen dele mangler, beskadiges eller
gdelzegges. Kontakt Joie for eventuelle
reservedele og brugervejledning.
Udskift IKKE selv delene.

Listen over dele kan findes i
brugervejledningen. Undersag
regelmaessigt produktet, og serg for
at der ikke er Igse, beskadigede eller
manglende dele.
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Brug altid alle nedvendige dele til hver
konfiguration.

Veer opmaerksom pa risikoen ved dben
ild og andre kilder til hgj varme, sdsom
elektriske varmeapparater, gasbraendere,
naerheden af barnesengen.

For samling skal du serge for, at
produktet og alle dets dele ikke er
blevet beskadiget under transporten.
Hvis nogen dele er beskadiget, skal de
holdes utilgaengeligt for barn og de ma
ikke bruges.

Serg for, at den voksne, der bruger
produktet, ved ngjagtigt, hvordan det
fungerer.

Produktet er kun klar til brug, nar alle
ldsemekanismerne er |ast. Sgrg for, at de
er ordentligt I3st fast far brug.

Nar dit barn er uden opsyn, og
produktet er i “Krybbekonfigurationen’,
skal du altid sarge for, at siden haeves og
lases i den lukkede stilling. Sarg ogsa for
at siden passer med den gverste kant pa
krybben.

Nar produktet bruges - og seerligt pa
“Krybbekonfigurationen”- skal hjulene
altid veere l3st.

Produktet ma kun dbnes, justeres,
fastgeres og opstilles af en voksen.

For produktet bruges pa “Sengekant-
konfigurationen” (fastgjort til sengen),
skal du s@rge for, at produktet er
fastgjort og opstillet korrekt.

Serg for, at fastgerelsessystemet er
speendt ordentligt fast far hver brug, ved
at traekke sengen veek fra voksensengen.

Spaendestropperne falger med i
emballagen. Andre fastgarelsessystemer
ma ikke bruges.

For at forhindre fare for kvaelning, hvis
barnets hoved kommer i klemme,
nar krybben er pd "Sengekant-
konfigurationen” (fastgjort til sengen),

skal produktet ordentligt fastgares til
voksensengen med spaendestropperne,
som beskrevet i brugervejledningen.

For barnet laegges i krybben,

nar produktet er pd “Sengekant-
konfiguration” (fastgjort til sengen), skal
du sgrge for, at spaendestropperne er
fastgjort og strammet korrekt. Produktet
skal fastgeres til voksensengen, og der
ma ikke vaere et mellemrum mellem
den nederste del af krybben og
voksensengens madras.

Hvis der er mellemrum mellem

den nederste del af krybben og
voksensengens madras, ma produktet
IKKE bruges.

Udfyld ikke et mellemrum mellem
voksensengens madras og krybben
med puder, taepper, sengetgj eller
andre materialer, der kan forarsage
kvaelningsfare.

FARE! Babysengen skal have alle dens
sider |ast pa plads, og den skal veere i
dens hgjeste position, ndr den ikke er
last fast til en seng.

ADVARSEL! Placering af yderligere
genstande i produktet kan forarsage
kvaelning

ADVARSEL For at undga, at barnets
nakke bliver fanget pa den gverste
skinne pa siden ved sengekanten, ma
den gverste skinne ikke vaere hgjere end
sengens madras.

ADVARSEL! For at undga risiko for
kvaelning, skal fastgarelsessystemet til
sengen altid holdes vaek fra og ude af
barnesengen.

En babyseng til en sengekant ma KUN

bruges, nar den er ordentligt fastgjort til
sengen, eller nar faldsiden er haevet helt
op, sa barnet falder ud fra denne hgjde.

Produktet skal altid placeres pa en
vandret overflade. Efterlad aldrig
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produktet pa en skrat overflade med dit
barn i.

Born uden opsyn ma ikke efterlades i
neerheden af produktet.

Produktet ma ikke bruges uden
rammen.

Hold spaendestropperne ude af barns
reekkevidde.

Der ma kun bruges én madras i
barnesengen. Brug kun madrassen, der
folger med produktet.

ADVARSEL Brug kun madrassen, der
selges med denne krybbe. Laeg ikke
andre madrasser oven pa denne, da
dette kan fore til kvaelningsfare.

Nar krybben ikke er fastgjort til sengen,
kan den stilles pa skrd med hgjst 4
positioner mellem det ene benstatte og
det andet.

Barn kan kvaeles pd bladt sengeta.
Undga at placere puder eller lignende
ting under nyfadte babyer for yderligere
komfort under sgvn.

Krybben ma kun bruges pa“Sengekant-
konfiguration” (fastgjort til sengen)

med senge i starrelsen, der er

angivet pa referencebilledet i starten
brugsvejledningen.

Efterlad ikke noget vaere inde i
produktet, der kan reducere dets dybde.

Undga at placere krybben taet pa
vaegge eller andre forhindringer, sa
barnet ikke klemmes inde.

Undga, at der er sma genstande, der kan
sluges, i produktet.

Brug kun reservedele, der er anbefalet
af producenten. Saet ikke noget tilbehar
pa produktet, der ikke er leveret af
producenten.

Produktet ma ikke justeres, nar barnet
eridet.



Nar produktet er i“Sengekant-
konfigurationen” (fastgjort til sengen),
ma krybbe aldrig vaere pa skra.
Produktet ma ikke flyttes, nar barnet er
i det.

Der ma kun veere ét barn i produktet ad
gangen.

Placer ikke produktet taet pa et andet
produkt, som kan udgere en fare for
kveelning, fx snore, snore fra persienner/
gardiner og lignende. For at undga
kvaelningsfarer, ma du aldrig give barn
genstande med fastgjorte snore eller
efterlade genstande som disse inden for
deres raekkevidde.

Langvarig udsaettelse for direkte sollys
kan fa produktets farve til at falme. Hvis
produktet har veeret udsat for hgje
temperaturer i leengere tid, skal du
vente et par minutter, for du laegger dit
barn i det.

Alle samlingsdelene skal altid strammes
ordentligt, og serg for, at ingen skruer
er lgse, da dele af kroppen eller tgj (fx
snore, halskaeder, badnd pa sutter og
lignende) kan sidde fast i dem, hvilket
udger en risiko for kveaelning.

Opbevar produktet utilgeengeligt for
barn, ndr det ikke er i brug.

Nar barnet er i krybben, skal du serge for
at genstande eller sengetgj ikke falder
ned i krybben.

Madrassen pa voksensengen skal vaere
plan med over hgjden pa faldsiden, nar
produktet er i den laveste position.

For at undgé en kveelningsfare pa grund
af indfangning, skal sengen spaendes
ordentligt fast til voksensengen med
fastgerelsessystemet.
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PLEJE OG
VEDLIGEHOLDELSE

Se billederne €@ - @

Se regelmaessigt barnesengen efter for
nedslidte dele, gdelagte materialer eller
syninger. Udskift eller reparer delene
efter behov. Brug kun reservedele fra
Graco®.

Stofbetraekket pa krybben kan ikke
tages af.

Produkt kan rengares med en svamp og
sebevand.

Produktet ma ikke vaskes med
ufortyndet neutralt rengeringsmiddel,
benzin eller andre organiske
opl@sningsmidler. Det kan forarsage
skade pa produktet.

Baeretasken kan vaskes i vaskemaskinen
i lunkent vand, hvorefter den haenges til
torre. Brug ikke blegemiddel.

Hvis barnesengen bruges pa en strand
elleri en have, skal den renggares for
sand og skidt. Sand kan beskadige
ldsene pa den lange skinne.

Se regelmaessigt produktet efter for
nedslidte dele, gdelagte materialer eller
syninger. Udskift eller reparer delene
efter behov.

Hvis produktet ikke skal bruges i
lzengere tid, skal det opbevares i
skyggen, uden for barns raekkevidde.

Liste over dele

Knap til hgjdejustering
Hgjdeindikator

Madras

Samling af plastikstatte
Speaende A

Frigivelsesknap til hjuldrejning
Hjul

QO mMmmQgogNnw>

H Knap til justering af skinne
| Stottergr

J SpaendeB

K Spaende C

L Stropperne

M Opbevaringspose

Samling af sengen

Se billederne @) - €

. Laes alle instruktionerne i denne
vejledning, inden du samler og tager
produktet i brug.

« Segrg for, at den justerbare sideskinne
vender i samme retning som de
justerbare fadder.

Hgjdeindstilling
Se billederne €@ - €

Krybben kan justeres til forskellige
hejdepositioner.

« Krybben kan stilles pa skra i op til
4 forskellige positioner mellem det
ene ben og det andet (fx: Hgjre ben i
position 5 og venstre ben i position 1.
Se fig. € & €)).

o Det gaelder kun pa sengen bruges som
en vugge, og ikke ndr den bruges som
en seng ved siden af en voksenseng.

» Barnets hoved skal altid placeres i den
hgjeste ende.

Brug af hjulene
Se billederne €9 - €

1. rybben er nu klar til brug.

e Brug ikke krybben med de justerbare
fodder delvist eller helt drejet eller
uden at |dse hjulene. Den korrekte
position til brug er vist pa billedet @
Hvis de justerbare fadder udszettes for

slag, skal de vendes rigtigt igen, ved at
lofte krybben lidt.

Brug af babysengen
Se billederne € - €

1. Tryk pa knapperne for, at tage siden
ned.

2, Placer produktet ved siden af sengen.
Spaend spaendet pa tremmesengen,
og fer stroppen rundt om sengen, for
at saette justeringsspaendet pa. Stram
derefter stropperne ordentligt.

» Nar krybben spaendes fast til
voksensengen, og det ikke er muligt
at skubbe krybbens fadder under
voksensengen, kan du dreje de
justerbare fedder.

3. Sarg for, at der ikke er mellemrum
mellem voksenmadrassen og
tremmesengen. Den maksimale
hejdeforskel mellem voksenmadrassen
og faldsiden i den laveste position er 2
cm.

4, For at voksensengen kan bruges med
barnesengen, skal det vaere en seng
med lameller eller en boksmadras.
Voksensengen skal have malene vist i
fig @D
Serg for, at krybben ikke er i vejen
for voksensengen, nar den bruges i
sengkant-konfigurationen.

» Under brug skal du sgrge for, at lagnet,
dynen og lignede pa voksensengen
ikke falder ned i krybben.

» |sengekant-konfigurationen skal de 2
ben pa krybben altid justeres til samme
hojde.

» Forenhver brug, skal du altid sarge
for, at der ikke er mellemrum mellem
madrassen pa voksensengen og siden
af krybben. Hvis der er et mellemrum,



skal du stramme stropperne godt, indtil
der ikke er et mellemrum, sa produktet
bruges, som det skal.

o Produktet ma kun bruges med
senge og/eller madrasser med lige
sider. Produktet ma ikke bruges med
runde senge og/eller madrasser eller
vandsenge.

« Nar produktet bruges i “sengekant-
konfigurationen” (fastgerelse til
sengen), skal det altid monteres pa
langs af sengen. Produktet ma ikke
spandes fast pa sengens hoved- eller
fodende.

Brug af opbevaringspose

Se billederne €) - €@

« Se afsnittet Samling af babysengen, og
udfer omvendt betjening for at folde
enheden og bruge tasken til bekvem
transport.
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@ AADVARSEL

| samsvar med EN 1130:2019/ AC:2020
og EN 16890:2017+A1:2021.

LES DISSE INSTRUKSJONENE N@YE
F@R BRUK, OG BEHOLD DEM FOR
FREMTIDIG OPPSLAG. DERSOM DU
IKKE FOLGER DISSE INSTRUKSJONENE,
KAN DET GA UT OVER SIKKERHETEN
TIL BARNET DITT.

AADVARSEL:
VIKTIG, BEHOLD FOR FREMTIDIG
OPPSLAG: LES N@YE.

M3 settes sammen av en voksen.

ADVARSEL! Ikke bruk dette produktet
uten & lese bruksanvisningen farst.

Slutt & bruke produktet nar barnet er 9
kg (ca. 0-6 méneder) eller kan klatre ut.

ADVARSEL! Slutt 4 bruke produktet sa
snart barnet kan sitte eller knele eller
trekke seg opp.

Ikke legg flere ting (f.eks. leker, puter
osv.) i produktet.

Ikke bruk produktet hvis noen del er
gdelagt, revet eller mangler, og bruk
kun reservedeler som er godkjent av
produsenten.

IKKE BRUK produktet i
«babysengmodus» og/eller
«sidesengmodus» hvis noen del
mangler, er skadet eller gdelagt.

Kontakt Graco® for reservedeler og
bruksanvisning om ngdvendig. IKKE bytt
ut deler.

Se bruksanvisningen for listen over
komponenter. Undersgk produktet
regelmessig for a serge for at det ikke
har Igse, skadede eller manglende deler.

Bruk alltid alle delene som trengs for
hver bruksmodus.

Veer obs pa risikoen for brennende
sigaretter, dpen ild og andre kilder

til sterk varme som elektriske
ilder, gassbluss osv. i naerheten av
babysengen.

For montering, ma du kontrollere at
produktet og alle delene ikke har blitt
skadet under transport. Oppbevar
utilgjengelig for barn, og ikke bruk, hvis
noen del er skadet.

Serg for at den voksne som bruker
produktet, vet ngyaktig hvordan det
fungerer.

Produktet er kun klart til bruk gitt at alle
ldsemekanismene er aktivert. Sgrg for at
de er godt festet far bruk.

babysengen skal vaere 13st i fast posisjon
nar barnet forlates uten tilsyn.

Nar produktet er i bruk, og fremfor alt
i «babysengmodusy, skal hjulene alltid
vaere |ast.

Alle operasjoner for & dpne, justere, feste
og installere produktet ma utfgres av en
voksen.

For bruk i «sidesengmodus» (festet til
sengen) ma du serge for at produktet er
festet og installert riktig.

Kontroller at festesystemet er tett for
hver bruk ved 3 trekke sidesengen bort
fra voksensengen.

Festestroppene falger med i pakken.
Andre festesystemer skal ikke brukes.

For & unnga fare for kvelning pa grunn
av at barnet setter fast hodet ndr
babysengen er i «sidesengmodus»
(festet til sengen) ma den festes
ordentlig til foreldrenes seng

med festestroppene som forklart i
instruksjonsheftet.

For du legger barnet i babysengen

nar produktet er i «<sidesengmodus»
(festet til sengen), ma du sarge for at
festestroppene er festet og strammet
riktig. Produktet skal festes til rammen/
stetten til voksensengen, og det skal



aldri vaere et mellomrom mellom
undersiden av sengen og madrassen pa
voksensengen.

Hvis det er et mellomrom mellom

den nederste delen av sidesengen og
foreldrenes madrass, skal produktet IKKE
brukes.

Mellomrom skal ikke fylles med puter,
tepper eller andre gjenstander.

FARE! Hev alltid fallsiden helt nar den
ikke er festet til voksensengen.

ADVARSEL! - Hvis du plasserer flere
gjenstander i produktet, kan det fare til
kvelning.

ADVARSEL! For & unnga faren for
at barnets nakke kommer i klem
pa toppskinnen ved siden av
voksensengen, ma toppskinnen
ikke vaere hgyere enn madrassen i
voksensengen.

ADVARSEL! For & unnga risikoen for at
barnet blir kvalt skal festesystemet til
voksensengen alltid holdes borte fra og
ute av sengen.

Sidesengen skal KUN brukes nar den er
sikkert festet til voksensengen eller nar
fallsiden Igftet helt opp for & hindre at
barnet faller fra hgyden.

Produktet skal alltid plasseres pa en
horisontal overflate. La aldri produktet
std pa en skranende overflate nar barnet
ligger i det.

Sma barn skal ikke fa leke uten tilsyn i
naerheten av babysengen.

lkke bruk produktet uten rammen.
Hold festestroppene utilgjengelig for
barn.

Ikke bruk mer enn én madrass i
babysengen. Bruk kun madrassen som
folger med produktet.

ADVARSEL! Bruk kun madrassen som
falger med denne babysengen; ikke
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legg en ekstra madrass oppa denne, da
det er fare for kvelning.

Nar babysengen ikke er festet til sengen,
kan den skrastilles til maksimalt 4
posisjoner mellom den ene og den
andre benstgtten.

Spedbarn kan kveles i mykt sengetay.
Unnga a legge puter eller lignende
under nyfgdte.

Bruk babysengen i «sidesengmodus»
(festet til sengen) kun med senger
av stgrrelsen som er angitt i
referansefiguren i begynnelsen av
bruksanvisningen.

lkke la noe ligge i produktet som kan
redusere dybden.

For & forhindre at barnet blir fanget
ma du ikke plassere babysengen naer
vegger eller hindringer.

Ikke la smé gjenstander som kan svelges
ligge i produktet.

Ikke fest tiloeher til produktet som ikke
er levert av produsenten.

Ikke juster produktet ndr barnet er i det.

Nar babysengen er i «sidesengmodus»
(festet til sengen), ma den aldri sta pa
skra.

Ikke flytt produktet nar barnet er i det.

Ikke bruk produktet med mer enn ett
barn om gangen.

Ikke plasser produktet i nerheten av
et annet produkt, som kan utgjere
en fare for kvelning, f.eks. av trader,
persienne-/gardinsnorer osv. For &
unnga kvelningsfare ma du aldri barn
ting som har snorer festet eller la slikt
ligge innenfor rekkevidde.

Langvarig eksponering for direkte
sollys kan fgre til at produktets farge
falmer. Hvis produktet blir utsatt for
haye temperaturer over lengre tid, ma
du vente noen minutter fgr du legger
barnet i det.

Alle monteringsbeslag skal alltid
strammes ordentlig, og man ma passe
pa at det ikke er noen Igse skruer, da
barn kan sette fast deler av kroppen eller
klzer (feks. strenger, halskjeder, badnd pa
dukker osv.), noe som utgjer en fare for
kvelning.

Hold produktet utilgjengelig for barn
nar det ikke er i bruk.

Veer forsiktig ndr barnet ligger i
babysengen slik at gjenstander eller
sengetgy ikke faller ned i sengen.

Madrassen til voksensengen skal vaere
plassert i over hgyden pa fallsiden i
laveste posisjon.

For & motvirke kvelningsfare fra
fastklemming skal sidesengen festes
ordentlig til voksensengen ved hjelp av
festesystemet.

STELL OG VEDLIKEHOLD
Se bilder €@ - @

Kontroller babysengen for & se etter
slitte deler eller revet materiale eller
sgmmer. Bytt ut eller reparer delene
etter behov. Bruk kun reservedeler fra
Graco®.

Stofftrekket til babysengen er ikke
avtagbart.

Produktet punktrengjgres med en
svamp og sapevann.

lkke bruk ufortynnede ngytralt
vaskemiddel, bensin eller andre
organiske lgsemidler til & vaske
produktet. Det kan fare til skade pa
produktet.

Baerevesken kan maskinvaskes i lunkent
vann og henges til tark. Ikke bruk
blekemiddel.

Etter stranden eller hagen flerner du
sand og skitt av produktet. Hvis sand
kommer i de lange skinneldsene, kan

det fordrsake skade.

Kontroller iblant produktet for & se etter
slitte deler eller revet materiale eller
sgmmer. Bytt ut eller reparer delene
etter behov.

Hvis produktet ikke er i bruk over en
lengre periode, ma du legge det i
skyggen der barnet ikke har tilgang til
det.

Deleliste
Haydejusteringsknapp
Haydeindikator
Madrass
Statteplastenhet
Spenne A
Utlgserknapp for fotrotasjon
Hjul
Justeringsknappskinne
Stottergr

Spenne B

Spenne C

FX-TIaOammQoNnw»

Tilkoblingsnetting
M Oppbevaringsveske

Montere sidesengen

Se bilder @) - @

1. Les alle instruksjonene i denne
bruksanvisningen fer du setter opp og
bruker produktet.

» Serg for at den justerbare sideskinnen
er vendt i samme retning som de
justerbare fattene.

Hoydejustering
Se bilder €) - €D

» Babysengen kan justeres til forskjellige
hayder.



« Babysengen kan skrastilles til med en
avstand pa 4 posisjoner mellom det
ene og det andre benet (for eksempel:
hayre ben i posisjon 5, og venstre ben i
posisjon 1; se fig. @ og @

o Dette gjelder kun vuggemodus, og
ikke sidesengmodus.

o Hodet pa barnet skal alltid veaere
plassert pa den hayeste siden.

Bruke hjul
Se bilder €9 - €

1. N& er babysengen klar til bruk.

« |kke bruk babysengen med de
justerbare fatter delvis eller helt
rotert og ulast. Riktig bruksposisjon er
illustrert i figuren @ Hvis de justerbare
fottene blir slatt, setter du dem tilbake
i riktig posisjon ved & lgfte babysengen
litt.

Bruke som sideseng

Se bilder €9 - @
1. Trykk knappen for a slippe siden ned.

2. Plasser ved siden av sengen, koble
spennen til babysengen, vikle stroppen
rundt sengerammen, koble til
justeringsspennen, og trekk stroppene
godt til.

« Huvis det ikke er mulig & skyve fottene
pa babysengen under foreldresengen
nar den settes pd, kan du rotere de
justerbare fottene.

3. Serg for at det ikke er noe mellomrom
mellom foreldrenes madrass og
babysengen. Maksimal haydeforskjell
mellom foreldrenes madrass og
fallsiden i laveste posisjon er 2 cm.
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4, Sidesengen kan brukes pa en
rammeseng eller divanseng med mal
som fig. € og €).

» Kontroller at babysengen iikke eri
veien for voksensengen nar den er i
sidesengmodus.

» Under bruk ma du serge for at
foreldrenes sengetay, tepper osv.
ikke kommer inn i og dekker til inni
babysengen.

» Nar babysengen er i sidesengmodus
skal de to bena pa babysengen alltid
justeres til samme hayde.

« For babysengen brukes, ma du hver
gang kontrollere at det ikke er et
mellomrom mellom foreldrenes
madrass og siden av babysengen. | sa
fall strammer du beltene godt til det
ikke er et mellomrom og den tillatte
brukstilstanden er oppnadd.

o Produktet kan kun brukes med senger
og/eller madrasser med rette sider.
Bruk av produktet med runde senger
og/eller madrasser eller vannsenger er
ikke tillatt.

o Nar produktet brukes i
«sidesengmodus» (festet til sengen),
skal det alltid monteres pd langsiden av
sengen. Ikke fest produktet til toppen
eller bunnen av sengen.

Bruke oppbevaringsvesken

Se bilder €@ - @

« SeiMontere sidesengen, og folg
trinnene i omvendt rekkefglge for 3
folde sammen enheten, og bruk posen
for & transportere praktisk.

€D AVARNING

Overensstammer med
EN 1130:2019/AC:2020 och
EN 16890:2017+A1:2021.

LAS NOGA IGENOM DESSA
INSTRUKTIONER INNAN ANVANDNING
OCH SPARA DEM FOR FRAMTIDA
BRUK. BARNETS SAKERHET KAN
PAVERKAS OM DU INTE FOLJER DESSA
INSTRUKTIONER.

AVARNING:
VIKTIGT, SPARA FOR FRAMTIDA
BEHOV: LAS IGENOM NOGA.

Maste monteras av vuxen.

VARNING! Anvédnd inte den hér
produkten utan att forst lasa
instruktionerna.

Upphdr att anvdnda produkten nar
barnet vager ca 9 kg (ca 0-6 mdanader)
eller om barnet kan ta sig ur den.

VARNING! Sluta genast anvénda
produkten ndr barnet kan sitta, krypa
eller knuffa sig uppat.

Placera inte ytterligare foremal (t.ex.
leksaker, kuddar ...) i produkten.

Anvand inte produkten om nagon del ar
skadad; sliten eller saknas, och anvand
endast reservdelar som godkants av
tillverkaren.

ANVAND INTE produkten i
“barnsangskonfiguration” och/eller
“sidosangskonfiguration”om nagon del
saknas, ar skadad eller trasig. Kontakta
vid behov Graco® avseende reservdelar
och bruksanvisningar. BYT INTE ut delar.

Se bruksanvisningen for en lista dver
komponenter. Undersdk regelbundet
produkten for att vara saker pa att det
inte finns nagra 16sa, skadade eller
saknade delar.

Anvand alltid delar som behovs for varje
anvandningskonfiguration.

Var medveten om risken med
brinnande cigaretter, dppna lagor

och andra kéllor med stark vérme,
exempelvis infravarmare, gaslagor, osv. i
barnsangens omedelbara ndrhet.

Innan montering behover du
kontrollera att produkten och alla

dess komponenter inte har ndgon
transportskada. Om nagon del skulle
vara skadad ska den hallas utom rackhall
for barn och den ska inte anvandas.

Var noga med att den vuxna som
anvander produkten vet exakt hur den
fungerar.

Produkten ar klar att anvanda forst

nar alla sparrmekanismer ar spdrrade.
Kontrollera att de dr ordentligt sparrade
innan anvandningen.

Ressdngen ska lasas i den fasta
positionen nar barnet inte Gvervakas.

Nar produkten anvdands och framfor allt
i “barnsdngskonfiguration” maste hjulen
alltid vara lasta.

Alla dtgarder for att dppna, justera, fasta
och montera produkten maste utforas
av en vuxen.

Innan “sidosédngskonfigurationen” (fast
vid sdngen) anvands behover produkten
vara fastsatt och monterad korrekt.

Kontrollera dtdragningen av
fastsystemet innan varje anvandning,
genom att dra sidosdangen bort fran
vuxensangen.

Fastremmarna ingdr i férpackningen.
Andra fastsystem ska inte anvandas.

For att forhindra risken for kvavning till
foljd av att barnets huvud har fastnat ska
barnsdngen i “sidosdngskonfiguration”
(fast vid séngen) vara ordentligt fastsatt
vid foréldersangen med fastremmar,
enligt haftet med instruktioner.



Innan barnet placeras i barnsangen nar
produkten ar i “sidosangskonfiguration”
(fast vid sédngen) ar det viktigt att
fastremmarna ar fasta och dtdragna
ordentligt. Produkten mast vara fast
vid fordldrasdngens ram/stdd och

det ska aldrig finnas ett mellanrum
mellan sidosangens nedre sida och
vuxensangens madrass.

Om det finns mellanrum mellan den
nedre delen av sidosdngens liggdel och
fordlders madrass ska produkten INTE
anvandas.

Mellanrum ska inte tdppas igen med
kuddar, filtar eller andra féremal.

FARAI-H®j alltid den upp-/nedtagbara
sidan helt nar den inte ar fast vid
vuxensangen.

VARNING! —Att placera ytterligare
foremal pa produkten kan leda till
kvavning.

VARNING! For att undvika risker dar
barnets hals fastnar i den évre skenan pa
den sida som dr bredvid vuxensangen
sd maste den Gvre skenan vara hogre an
vuxensdangens madrass.

VARNINGI- For att undvika risken att
ditt barn stryps ska fastsystemet till
vuxensangen alltid hallas pa avstand
och borta fran barnsangen.

En sidosang ska BARA anvdndas ndr den
har fasts pa vuxensangen pa ett sakert
satt eller nar den upp-/nedtagbara
sidan ar i den hogsta positionen, for att
forhindra att barnet faller fran ett hogt
avstand.

Produkten maste alltid vara placerad pa
en horisontell yta. L3t aldrig produkten
vara pa en lutande yta med ditt barn i
den.

Sma barn maste hallas under uppsikt
om de leker i narheten av barnsangen

Anvand inte produkten utan ramen.
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Forvara fastremmarna sa att barn inte
kan komma at dem.

Anvand inte fler &n en madrass i
barnsangen. Anvand bara madrassen
som medfoljer produkten.

VARNING! Anvand endast madrassen
som sdljs med den har barnsdangen, for
att forhindra risk for kvévning. Lagg inte
en extra madrass ovanpa denna.

Nar den inte ar fast vid sdngen kan
barnsdgen lutas med maximalt 4
positioner mellan det ena benstddet
och det andra.

Spadbarn kan kvavas av en mjuk

badd. Undvik att placera kuddar eller
liknande foremal under nyfédda barn for
ytterligare bekvamlighet under sémnen.

Anvdnd barnsédngen i
“sidosdngskonfiguration” (fast vid
sangen) endast med sangar som

har den storlek som indikeras i den
referensfiguren som aterfinns i borjan av
bruksanvisningen.

Lat ingenting som kan minska
produktens djup vara placerad inuti
produkten.

For att forhindra att barnet fastnar ska
barnséangen inte placeras i ndrheten av
vaggar eller hinder.

Lat inga mindre féremal som kan svéljas
vara placerade inuti produkten.

Fast inga tillbehor, som inte levererats av
tillverkaren, pa produkten.

GOr inte nagra justeringar av produkten

ndr barnet dr i den.

|“sidosangskonfiguration” (fast vid
sangen) far barnsangen aldrig vara
lutad.

Flytta inte produkten ndr barnet dr i den.

Anvand inte produkten med fler an ett
barn at gangen.

Placera inte produkten nédra nagon
annan produkt, eftersom det kan utgéra

en kvavningsrisk eller strypningsrisk, t.ex.

sndren, remmar till persienner/gardiner
osv. For att undvika strypningsrisker ska
barnet aldrig ges féremal som det sitter
snoren pa, sadana ska inte heller finnas
inom rackhall for barnet.

Lagre exponering for direkt solsken
kan gora att produktens farg bleknar.
Nar produkten exponerats for hdgra
temperaturer under en langre tid
behdver du vdnta ndgra minuter innan
du placerar dit barn i den.

Alla monteringsplatser ska alltid dras

at lampligt och omsorg ska dgnas at

att inga skruvar dar 10sa, eftersom ett
barn kan fanga in delar av kroppen eller
klader (t.ex. snoren, halsband, band pa
barndockor, osv.), ndgot som kan utgéra
en strypningsrisk.

Hall produkten utom rackhall for barn
nar den inte anvands.

laktta forsiktighet nér barnet &r i
barnsdngen for att se till att inga
baddféremadl faller in i barnséngen.

Vuxensangens madrass ska riktas
in till eller ovanfor hojden av den
upp-/nedtagbara sidan i den ldgsta
positionen.

For att forhindra kvavning pa grund av
infangst ska sidosdngen vara ordentligt
fast till vuxensdngen med fastsystemet.

SKOTSEL OCH UNDERHALL
Se bilder €@ - @

Kontrollera dd och d& om barnsangen
har slitna delar, slitet material eller
sdmmar. Byt eller reparera delarna efter
behov. Anvand bara reservdelar fran
Graco®.

Overdragsmaterialet p& barnsangen kan
inte tas bort.

Flackar pa din produkt kan avldgsnas
med en svamp och tvalvatten.

Anvand inte utspadda neutrala
rengdringsmedel, bensin eller andra
organiska l6sningsmedel till att tvdtta
produkten. Det kan skada produkten.

Maskintvatta pdsen i [jlummet vatten
och |at dropptorka. Anvand inte
blekmedel.

P4 stranden eller i tradgarden ska
produkten rengdras fran sand och grus.
Sand ilasen pa den ldanga skenan kan
orsaka skada.

Kontrollera da och da om din produkt
har slitna delar, slitet material eller
sdmmar. Byt eller reparera delarna efter
behov.

Om produkten inte ska anvandas under
en langre tidsperiod ber vi dig stélla den
i skuggan dér ditt barn inte kommer at
den.

Forteckning over delar
Hojdjusteringsknapp
Hojdindikator

Madrass

Stod, plastmontage

Spanne A

Frigéringsknapp for rotationen av fotter
Hjul

Knapp for justering av skena
Stodror

Spanne B

I 6OmMmmQgognNnw?>P

Spanne C

rxXx -

Anslutningsband
M Forvaringsvaska

Sidosangenhet

Se bilder @) - €9



1. Las igenom alla instruktionerna i
denna bruksanvisning innan den har
produkten monteras och anvands.

» Varnoga med att de justerbara
sidoskenorna ar vanda i samma
riktning som de justerbara fotterna.

Hojdjustering
Se bilder €) - €D

Barnsdngen kan justeras till olika
hojdpositioner.

« Barnsangen kan lutas med en maximal
variation i 4 positioner, mellan ett ben
och det andra (exempelvis: det hogra
benet i position 5 och det vanstra
benet i position 1, se figur € och €

« Den kan bara anvandas nar den
anvands som vagga men inte nar den
anvands som sidosang.

« Barnets huvud ska alltid placeras pa
den hogsta sidan.

Anvand hjul
Se bilder €9 - €D

1. | det hér skedet ar barnsangen klar for
anvandning.

e Anvand inte barnsdngen med de
justerbara fotterna delvis eller helt
roterade och olasta. Den korrekta
positionen for anvandning illustreras
ifiguren €. I handelse av oavsiktliga
stotar mot de justerbara fotterna ska de
aterstallas till den korrekta positionen
genom att aningen lyfta barnsangen.

Anvéanda sidosdng

Se bilder €) - @

1. Tryck pd knappen for att sidan ska dka
ned.
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2.

Lage bredvid sangen; fast spannet pa
barnsangen och fér sedan remmen
runt baddramen och anslut till
justeringsspannet och dra &t remmarna
snavt.

Nar barnsangen satts fast pa
fordldrasdangen och det inte &r mojligt
att skjuta in barnsangens fotter under
foraldrasangen sa kan du rotera de
justerbara fotterna.

Var noga med att det inte finns ndgot
mellanrum mellan férélderns madrass
och barnsdangen. Den maximala
hojdskillnaden mellan fordlderns
madrass och den upp-/nedtagbara
sidan i den lagsta positionen dr 2 cm.

Den typ av vuxensang som kan
anvandas med sidosdngen dr en
ribbottnad sdngram och ladformad
baddram, dimensionerna pa
vuxensangen visas i figur € och €D.

Kontrollera for att vara séker pa

att barnsdngen inte dr i vagen

for fordlderns sang i ndr den ari
sidosangslage.

Se till att forélderns lakan, filtar osv.
inte befinner sig i eller tacker dver
barnsangens insida.

| sidosangslage ska barnsangens 2 ben
alltid vara justerade till samma hojd.

Kontrollera alltid innan varje
anvandning och férsdkra dig om att
det inte finns nagot mellanrum mellan
fordlderns madrass och barnsangens
sida. Om det finns ett sddant ska
béltet dras at tills det inte finns ndgot
mellanrum och det tilldtna tillstdndet
for anvandning har aterstallts.

Det dr bara tilldtet att anvdnda
produkten med sangar och/eller
madrasser som har raka sidor. Att
anvanda produkten med runda sangar
och/eller madrasser eller vattensangar
ar inte tillatet.

Nar produkten anvands i
“sidosdngslage” (fast mot sangen) ska
den alltid vara monterad pa sangens
ldngsida. Fast inte produkten till
sangens huvud- eller fotdnde.

Anvanda forvaringsvaskan

Se bilder € - €

Se montage av sidosdng och utfor
dtgdrden i motsatt ordning for att vika
enheten och anvénd pasen for praktisk
transport.
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€ AVAROITUS

Standardin EN 1130:2019/AC:2020 ja
EN 16890:2017+A1:2021 mukainen.

LUE NAMA OHJEET HUOLELLISESTI
ENNEN KAYTTOA JA SAILYTA NE
TULEVAA KAYTTOA VARTEN. LAPSESI
TURVALLISUUS VOI OLLA UHATTUNA,
JOS ET NOUDATA NAITA OHJEITA.

A\VAROITUS:

TARKEAA, SAILYTA TULEVAA
KAYTTOA VARTEN: LUE
HUOLELLISESTI.

Kokoamiseen tarvitaan aikuista.

VAROITUS! Al3 kayta tata tuotetta
lukematta ensin kayttoohjeita.

Lopeta tuotteen kayttd, kun lapsi
saavuttaa 9 kg:n painon (noin 0-6
kuukautta) tai pystyy kiipedmdan ulos.

VAROITUS! Lopeta tuotteen kaytto,
kun lapsi 0saa istua, polvistua tai vetaa
itsensd ylos.

Al3 aseta tuotteen sisdan ylimaaraisia
esineitd (esim. leluja, tyynyja...).

Ala kayta tuotetta, jos mikaan osa on
rikki; repeytynyt tai puuttuu ja kayta
ainoastaan valmistajan hyvaksymia
varaosia.

ALA kayta tuotetta
"Kehtokokoonpanona”ja/tai
“Vuoteenvieruskokoonpanona’, jos
jokin osa puuttuu, on vahingoittunut tai
rikki. Ota yhteytta Graco®on saadaksesi
varaosia ja kdyttdohjeita, jos on tarpeen.
ALA kayta korvikeosia.

Katso kadyttdoppaasta osaluettelo.
Tarkasta tuote sdanndllisesti
varmistaaksesi, ettei siind ole 10ysia,
vahingoittuneita tai puuttuvia osia.

Kayta aina kaikkia osia, joita tarvitaan eri
kokoonpanoja kaytettdessa.

Tiedosta tupakoinnin, avotulen ja
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muiden voimakkaiden kuumuuden
ldhteiden, kuten sahkolammittimien,
kaasuliesien jne. riski lastensangyn
lahella.

Tarkista ennen kokoonpanoa, ettei tuote
tai mikdan sen osista ole vahingoittunut
kuljetuksen aikana. Jos jokin osa on
vahingoittunut, pidd tuote lasten
ulottumattomissa alaka kdyta sita.

Varmista, etta tuotetta kayttava aikuinen
tietdd tdsmadllisesti, kuinka se toimii.

Tuote on valmis kaytettavaksi, kun kaikki
sen lukitusmekanismit on kiinnitetty.
Varmista ennen kayttod, ettd ne kaikki
on kiinnitetty oikein.

Lasten pinnasanky tulee lukita kiintedan
sijaintiin, kun lapsi jdatetaan siihen ilman
valvontaa.

Kun tuotetta kdytetdadn, ja ennen kaikkea
“Kehtokokoonpanossa’, py&rien on
oltava aina lukittuina.

Kaikkien tuotteen avaamis-, saato-,
kiinnitys- ja asennustoimenpiteiden on
oltava aikuisen suorittamia.

Varmista ennen
“Vuoteenvieruskokoonpano'-kayttda
(kiinnitetty vuoteeseen), ettd tuote on
kiinnitetty ja asennettu oikein.

Tarkista kiinnitysjdrjestelman tiukkuus
ennen jokaista kdyttoa vetamalld
vuoteenvierussankya pois pain aikuisen
vuoteesta.

Kiinnityshihnat kuuluva toimitukseen.
Muita kiinnitysjarjestelmid ei tule
kayttaa.

Estadksesi lapsen paan kiinni jdamisen
aiheuttaman tukehtumisvaaran, kun
pinnasanky on “Vuoteenvieruskokoon
panokokoonpano'-tilassa (kiinnitetty
vuoteeseen), sen tulee olla oikein
kiinnitetty vanhemman vuoteeseen
kiinnityshihnoilla, kuten ohjekirjasessa
on selitetty.

Ennen lapsen laskemista pinnasangyn
sisadn, kun tuote on“Vuoteenvieru
skokoonpanokokoonpano-tilassa
(kiinnitetty vuoteeseen), varmista, etta
kiinnityshihnat on kiinnitetty ja kiristetty
oikein. Tuotteen on oltava kiinnitetty
vanhemman vuoteen kehikkoon/tukeen
eikd vuoteenvierusangyn ja aikuisen
vuoteen patjan valiin saa koskaan jadda
rakoa.

Jos rakoja jda vuoteenvierussangyn
alimman osan ja vanhemman patjan
valiin, ALA kdyta tuotetta.

Rakoja ei saa tayttda tyynyilld, huovilla
tai muilla taytteilla.

VAARA! - Nosta aina aukeava puoli
kokonaan, kun sitd ei ole kiinnitetty
aikuisen vuoteeseen.

VAROITUS! - Ylimaaraisten esineiden
asettaminen tuotteeseen voi johtaa
tukehtumiseen.

VAROITUS! Valttadksesi vaarat, jotka
aiheutuvat lapsen kaulan jag@misesta
kiinni vanhemman vuoteen
puoleiseen ylakaiteeseen, yldkaide ei
saa olla vanhemman vuoteen patjaa
korkeammalla.

VAROITUS! - Valttadksesi varaan, etta
lapsi kuristuu vanhemman vuoteen
kiinnitysjarjestelmadan, se on aina
pidettava tavoittamattomissa ja
pinnasangyn ulkopuolella.

Vuoteenvierussankya saa kdyttaa

VAIN, kun se on kiinnitetty tiukasti
vanhemman vuoteeseen, tai kun
aukeava puoli on kokonaan kohotetussa
asennossa lapsen korkealta putoamisen
estamiseksi.

Tuote on aina sijoitettava vaakasuoralle
pinnalle. Ald koskaan jaté tuotetta
kaltevalle pinnalla, kun lapsi on sen
sisalla.

Pienten lasten ei saa antaa leikkia
valvomatta pinnasangyn ldhella.

Ala kéyta tata tuotetta ilman kehikkoa.

Pida kiinnityshihnat lasten
ulottumattomissa.

Al3 kdyta pinnasangyssa useampaa kuin
yhtd patjaa Kdyta ainoastaan tuotteen
toimitukseen kuuluvaa patjaa.

VAROITUS! Tukehtumisvaaran
valttdmiseksi, kdyta ainoastaan taman
pinnasangyn kanssa myytavaa patjaa,
ala lisaa toista patjaa tdman paalle.

Kun pinnasdnkya ei ole kiinnitetty
vuoteeseen, sitd voi kallistaa enintddn 4
asentoon kahta jalkatukea saatamalla.

Vauvat voivat tukehtua pehmeisiin
vuodevaatteisiin. Valta tyynyjen tai
vastaavien esineiden sijoittamista
vastasyntyneiden alle nukkumisen
lisdmukavuutta varten.

Kayta pinnasankya
“Vuoteenvierussankynad” (Kiinnitetty
vuoteeseen) vain vuoteilla, joiden koko
on ilmoitettu viitekuvassa kdyttdoppaan
alussa.

Al3 jata tuotteen sisdan mitaan, mika voi
vahentaa sen syvyytta.

Estadksesi lapsen kiinni jadmisen, ala
sijoita pinnasankya lahelle seinia tai
esteitd.

Al jata lahelle tuotetta mitaan pienia
esineitd, jotka voidaan niella.

Al3 kiinnitd tuotteeseen mitaan
lisdvarusteita, jotka eivat ole valmistajan
toimittamia.

Al3 tee tuotteeseen saatdja, kun lapsi on
sen sisalla.

Kun tuote on"Vuoteenvierussanky-
kokoonpanossa (kiinnitetty vuoteeseen),
pinnasdnkya ei saa koskaan kallistaa.

Al siirrd tuotetta, kun lapsi on sen
sisalla.



Al3 kayta tuotetta useammalla kuin
yhdelld lapsella kerrallaan.

Al3 sijoita tuotetta ldhelle muita
tuotteita, jotka voivat muodostaa
tukehtumis- tai kuristumisvaaran, kuten
hihnat, sdleverhoja, verhojen narut

jne. Valttaaksesi kuristusvaarat, ala
koskaan anna lapsille esineita, joihin on
kiinnitetty naruja tai jata tdllaisia esineita
heidan ulottuvilleen.

Pitkittynyt suoralle auringonvalolle
altistumisen voi aiheuttaa tuotteelle
varin haalistumista. Kun tuote on
altistunut pitkaan korkeille lampdétiloille,
odota muutama minuutteja ennen kuin
lasket lapset sen sisdan.

Kaikki kokoonpanon kiinnikkeet tulee
aina kiristaa oikein, ja on huolehdittava,
ettei ruuveja ole 16ysalla, muuten lapsen
ruumiinosat tai vaatteet voivat jadda
niihin kiinni (esim. narut, kaulakorut,
vauvanlelujen nauhat jne.), mitka voivat
muodostaa kuristumisvaaran.

Pida tuote lasten ulottumattomissa, kun
sitd ei kdyteta.

Varo lapsen ollessa pinnasangyssa,

ettei esineitd tai vuodevaatteita putoa
pinnasankyyn.

Aikuisen vuoteen patja tulee kohdistaa
samalle tasolle tai korkeammalle kuin
aukeava puoli alimmassa asennossa.
Kiinni jad@misestd johtuvan
tukehtumisvaaran estamiseksi,
vuoteenvierussanky tulee kiinnittaa
tiukasti aikuisen vuoteeseen
kiinnitysjarjestelmaa kayttamalla.
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HOITO JA KUNNOSSAPITO
Katso kuvat € - @

Tarkista pinnasanky ajoittain kuluneiden
osien tai repeytyneiden materiaalien tai
ompeleiden varalta. Vaihda tai korjaa
osat tarpeen mukaan. Kdyta ainoastaan
Graco®-vaihto-osia.

Pinnasangyn kangaspdadllinen ei ole
irrotettava.

Tuotteen tahroja voi puhdistaa
pesuaineliuoksella kostutetulla sienella.

Ala kdyta laimentamatonta neutraalia
pesuainetta, bensiinid tai muita
orgaanisia liuottimia tuotteen
pesemiseen. Se voi vahingoittaa
tuotetta.

Kantokassin voi pesta pesukoneessa

haalealla vedelld ja antaa tippua kuivaksi.

Ala kéyta valkaisuainetta.

Puhdista rannalla tai puutarhassa kayton
jalkeen tuote hiekasta tai purusta.
Hiekka pitkan kaiteen lukoissa voi
aiheuttaa vahinkoa.

Tarkista tuote ajoittain kuluneiden osien
ja revityn materiaalin tai ompeleiden
varalta. Vaihda tai korjaa osat tarpeen
mukaan.

Jos tuotetta ei kaytetd pitkadn aikaan,
sailytd sitd varjoisassa paikassa lasten
ulottumattomissa.

Osaluettelo
Korkeudensaatodpainike
Korkeuden ilmaisin

Patja

Tukimuovikokoonpano

Solki A

Jalkojen kierron vapautuspainike
Rengas

I OO mQogNnw>P

Saatopainike Kaide

I Tukiputki

J SolkiB

K Solki C

L Liittdmisnauhakudos
M Sailytyspussi

Vuoteenvierussankyko-
koonpano

Katso kuvat @) - @)

1. Lue kaikki tdman kdyttdoppaan ohjeet
ennen taman tuotteen asennusta ja
kayttoa.

o Varmista, ettd saadettdva sivukaide on
samansuuntainen saadettdvien jalkojen
kanssa.

Korkeuden asetus

Katso kuvat €) - €

Pinnasankya voi saataa eri
korkeussijainteihin.

« Pinnasankya voi kallistaa 4 vaihtelevaan
asentoon kahta jalkaa sadtamalld
(esimerkiksi: oikea jalka asennossa 5 ja
vasen jalka asennossa 1, katso kuva €9
ja

o Seon kaytettdvissa vain kehtotilassa, ei
vuoteenvierussankytilassa.

e Lapsen paan tulee aina olla sijoitettu
korkeammalle puolelle.

Kayta pyoria
Katso kuvat €9 - €D

1. Tassa pisteessa pinnasanky on valmis
kdytettavaksi.

o Ald kéyta pinnasankya saadettavien
jalkojen ollessa osittain tai kokonaan
kierrettyind ja lukitsemattomina.
Oikea kéyttoasento on naytetty
kuvassa €B). Saadettaviin jalkoihin
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kohdistuneiden tahattomien iskujen
jalkeen, palauta ne oikeaan asentoon
nostamalla pinnasankya hieman.

Vuoteenvierussangyn
kaytto

Katso kuvat € - €@

1. Paina painiketta laskeaksesi sivun alas.

2, Sijoita vuoteen viereen, kiinnita solki
pinnasankyyn ja kierra hihna vuoteen
kehyksen ympari ja liita se tiukasti
saatosolkeen.

« Jos pinnasdngyn vanhemman
vuoteeseen kiinnittdmisen aikana ei
ole mahdollista liu'uttaa pinnasangyn
jalkoja vanhemman vuoteen alle, voit
kiertad saddettavia jalkoja.

3. Varmista, ettei vanhemman patjan ja
pinnasangyn valiin jaa rakoa. Maksimi
korkeusero vanhemman patjan ja
aukeavan puolen valilld aukeavan
puolen ollessa matalimmassa
asennossa, on 2 cm.

4. Vanhemman vuodetyyppi, jota voi
kdyttad vuoteenvierussangyn kanssa,
on sdlepohjainen sangynrunko
ja laatikko/divaani-sangynrunko.
Vanhemman vuoteen mitat nakyvat

kuvassa € ja €.

« Varmista, ettei pinnasanky
vuoteenvierussankytilassa haittaa
vanhemman vuodetta.

» Varmista kdyton aikana, etteivat
vanhemman vuoteen lakanat, peitot
jne. paase peittdmadan pinnasangyn
sisdpuolta.

» Vuoteenvierussankytilassa pinnasangyn
kahden jalan tulee olla aina sdddetty
samalle korkeudelle.



« Varmista ennen jokaista kayttos, ettei
vanhemman patjan ja pinnasangyn
laidan valilla ole tilaa. Jos on, kirista vyt
tiukkaan niin, ettei tilaa ole ja sallittu
kayttotila on palautettu.

» vuoteiden ja/tai patjojen pitkilld
puolilla. Tuotteen kayttd pyoreilla
vuoteilla ja/tai patjoilla tai vesisangyilla
ei ole sallittua.

» Kun tuotetta kaytetaan
“vuoteenvierussankytilassa” (kiinnitetty
vuoteeseen), se tulee aina kiinnittaa
vuoteen pitkalle sivulle. Ala kiinnita
tuotetta vuoteen pdatyyn tai.
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€D AFIGYELMEZTETES

Megfelel az EN 1130:2019/AC:2020 és
EN 16890:2017+A1:2021
szabvanyoknak.

HASZNALAT ELOTT OLVASSA

EL FIGYELMESEN EZEKET AZ
UTASITASOKAT ES TARTSA MEG

A JOVOBENI HASZNALATRA.
AMENNYIBEN NEM KOVETI EZEKET AZ
UTASITASOKAT, EZ BEFOLYASOLHATJA
A GYEREK BIZTONSAGAT.

AFIGYELMEZTETES:
FONTOS, ORIZZE MEG A
KESOBBIEKRE: FIGYELMESEN
OLVASSA EL.

Az sszeszerelést felnétt személynek kell
elvégeznie.

FIGYELMEZTETES! Ne hasznélja a
terméket anélkll, hogy elézéleg ne
olvasna el a hasznalati Utmutatasokat.

Ha a gyermek eléri a 9kg sulyt (kb. 0-6
hoénap), vagy ki tud maszni, ne hasznalja
tovabb a terméket.

FIGYELMEZTETES! Ne hasznélja tovabb
a terméket attdl a pillanattél amikor a
gyerek fel tud Ulni vagy térdelni vagy fel
tudja huzni magat.

Ne helyezzen tovabbi targyakat (pl.
Jatékok, parnak..) a termékbe.

Ne hasznalja a terméket ha barmely
része eltort, leszakadt vagy hianyzik.

NE HASZNALJA a terméket,Gyerekagy
konfiguracidban” és/vagy ,Agy melletti
kisagy konfiguraciéban”ha barmely
része hianyzik, sértlt vagy eltort.
Cserealkatrészekért és felhasznaloi
Utmutatdsokért szlikség esetén keresse
fel a Joie-t. NE helyettesitsen részeket.

Az alkatrészek listajat 1asd a felhasznaldi
kézikonyvben. Ellendrizze a terméket
rendszeresen, hogy meggy6z4djon
arrél, hogy nincsenek laza, sérilt vagy

hidnyzo részek.
Mindig hasznéljon minden alkatrészt
minden konfiguraciéhoz.

Ugyeljen arra, hogy a hordozékosar
kozelében ne legyen nyilt tlz vagy

mas erés héforras, példaul elektromos
h&ésugarzo, gazmelegitd stb.
Osszeszerelés elétt ellendrizze, hogy a
termék és minden alkatrésze nem sérilt
a szallitas alatt. Amennyiben valamelyik
része sérllt, tartsa tavol gyerekektél és
ne haszndlja.

Gy6z6djon meg, hogy a felndtt aki
haszndlja a terméket pontosan tudja
hogy mukadik.

A termék készen all hasznalatra amikor
minden zarémechanizmus be van
kapcsolva. Hasznalat elétt gyézédjon
meg, hogy be vanak kapcsolva.

Amikor a gyerek nincs felugyelet alatt és
a termék,Gyerekagy konfiguracioban”
van, mindig gy6z8djén meg, hogy az
oldal fel van emelve és le van zarva és az
agy felsé kerlletéhez van igazitva.

Amikor a terméket hasznélja, féleg
,Gyerekagy konfigurdcidban’, a
kerekeket mindig le kell zarni.
Minden mUveletet kinyitdshoz,
beallitashoz, rogzitéshez és a temék
szereléséhez egy felnéttnek kell
végrehajtani.

Mielétt az,Agy melletti kisagy
konfiguraciét”hasznalja (az 4gyhoz
rogzitve), gyézédjon meg, hogy a
termék helyesen van felszerelve és
rogzitve.

Ellendrizze a rogzitérendszer szorossagat
minden hasznalat el6tt megprobalva
elhuzni az alvodgyat a felnétt agytol.

A rdgzitészij a csomagban tartozék. Ne
hasznaljon mas rogzitérendszert.
A fulladds megelézésére a gyerek
fejének beszorulasa miatt, amikor



az 4gyat,Agy melletti kisagy
konfiguraciéban”haszndlja (az
agyhoz régzitve) ennek megfeleléen
rogzitve kell lenni a szul6 dgydhoz a
rogzitdszijakkal amint az Utmutatoban
lathato.

Mielétt a gyereket az dgyba helyezné
amikor a termék, AGY MELLETTI KISAGY
konfigurdzidban”van (az 4gyhoz
rogzitve), gyézédjon meg, hogy a
rogzitészijak helyesen meg vannak
szoritva. A terméket a szUl6 dgyanak
keretéhez kell rogziteni és nem lehet rés
az Agy melletti kisagy legalso része és a
szUl6 matraca kdzott.

Ha az Agy melletti kisagy legalso része
és a szUl6 matraca kdzott rés van, NE
hasznalja a terméket.

Ne toltse ki a szUl6 matraca és az agy
kozotti rést parnakkal, takardkkal,
lepeddkkel vagy mas anyagokkal, mert
ez fulladasveszélyt jelenthet.

VESZELY! Az Agy melletti kisagy amikor
nincs a felnétt dgyahoz régzitve,
minden oldala a helyén kell legyen és a
legmagasabb poziciéban.
FIGYELMEZTETES! Tovabbi elemek
elhelyezése a termékben fulladést
okozhat

FIGYELMEZTETES! Annak a veszélynek az
elkerilésére, hogy a gyerek nyaka a felsé
sinbe akadjon, ami a felnétt 4gy mellett
van, a felsp sin nem lehet magasabban
mint a felnétt gy matraca.

FIGYELMEZTETES! A gyerek fojtasat
elkerilendéen a felnétt agyhoz
rogzitéd rendszert mindig tartsa tavol a
gyerekagytol.

Az 4gy melletti kisdagyat CSAK akkor
haszndlja, ha biztonsagosan a felnétt
agyahoz van rogzitve, vagy amikor

a leengedheté oldal teljesen fel van
emelve, elkertlve hogy a gyerek a
magasbol leessen.
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A terméket mindig vizszintes felUletre
kell helyezni. Soha ne hagyja a terméket
lejtés fellleten benne a gyerekkel.

A fellgyelet nélkuli gyereket be hagyja a
termék mellett jatszani.

Ne haszndlja a terméket keret nélkul.
A rogzitészijakat tartsa tavol a gyerektdl.

Ne hasznéljon egy matracnal tobbet
a gyerekagyban. Csak a termékkel
szallftott matracot hasznélja a
termékben.

FIGYELMEZTETES! Kizardlag a
gyerekagyhoz tartozé matracot
hasznalja, és ne tegyen masik matracot
erre a matracra, fulladasveszély.

Amikor nincs az d4gyhoz rdgzitve, a
gyerekdgyat megdontheti maximum 4
pozicidba az egyik ldbtartd és a masik
kozott.

A gyerek megfulladhat a puha
agynemduben. KerUlje parnak vagy
hasonlo targyaknak az Ujszilott gyerek
ald helyezését kényelmesebb alvas
céljgbol.

Hasznélja a gyerekagyat,Agy melletti
kisdgy konfiguraciéban” (az 4gyhoz
rogzitve) csak olyan méret( dgyakkal
amelyeket a kézikonyv elején levé
referenciadbra mutat.

Ne hagyjon semmit a termék belsejébe
ami csdkkentheti a mélységét.

Annak elkerllésére, hogy a gyerek
beszoruljon, ne helyezze az 4gyat falhoz,
vagy akadalyokhoz kozel.

Ne hagyjon semmilyen kis targyat a
termék belsejébe, ami lenyelheté.

Csak a gyarto altal jovahagyott
cserealkatrészeket hasznaljon. Ne
csatoljon semmilyen tartozékot a
termékhez, amit nem a gyarto széllitott.

Ne végezzen allitdsokat a terméken,
amikor a gyerek benne van.

Amikor az,Agy melletti kisagy
konfigutacidban”haszndlja (az 4gyhoz
rogzitve), a gyerekagy soha nem lehet
megdontve.

Ne mozditsa a terméket, amikor a gyerek
benne van.

A terméket egyszerre csak egy gyermek
hasznélja.

Ne helyezze a terméket kdzel egy
masik termékhez, ami fulladas vagy
fojtasveszélyt jelenthet, pl. zsinérok,
fliggdnyzsindr, stb. A fojtasveszély
elkertlése érdekében soha ne adjon a
gyereknek zsindrral ellatott targyakat,
vagy ne hagyja ezeket elérheté
kozelségben.

A kdzvetlen napfénynek hosszu ideig
kitéve a termék szine kifakulhat.
Amennyiben a termék hosszu ideig

volt kitéve magas héméréskletnek,
varjon néhany percer mielétt a gyereket
beletenné.

Minden szerelésj illesztést mindig
megfeleléen meg kell hizni és figyelni
kell, hogy ne legyenek meglazult
csavarok, mert a gyerek becsiphet ruhat
vagy testrészt (pl. fizék, lancok, gyerek
masnik, stb.), amelyek fulladasveszélyt
jelenthetnek.

Tartsa a terméket a gyerektd! tavol
amikor nincs hasznalatban.

Legyen elévigydzatos ha a gyerek
az dgyban van, hogy a térgyak vagy
agynemd ne essen az agyba.

A felnétt dgy matracai hozza kell
legyenek igazftva, vagy magasabbak
kell legyenek mint a leengedheté oldal
legalacsonyabb helyezete.

A fulladésveszély megelézésére az
agy melletti alvdagy megfelelen kell
legyen rogzitve a felnétt 4gyhoz a
rogzitérendszer segitségével.

GONDOZAS ES
KARBANTARTAS

Lasd a képeket €@ - @

Rendszeres id6kozonként ellendrizze,
hogy nincsenek-e lehasznalddott
alkatrészek, illetve elszakadt
anyagdarabok vagy varrasok a
gyerekagyon. Szikség esetén cserélje

le vagy javitsa meg az alkatrészeket.
Kizarélag Graco® gyartmanyu
cserealkatrészeket hasznaljon.

Az agy szdvet takardja nem eltavolithatd

A termék szivaccsal és szappanos vizzel
tisztithato.

Ne hasznéljon higitas nélkali semleges
mosdszereket, benzint vagy més szerves
oldodszert a termék mosasara. Ezek
kdrosithatjak a terméket.

Az utazoé gyerekagyat langyos vizzel
mossa ki kimélé programon, majd
hagyja megszaradni. Ne hasznaljon
fehéritét.

Strandon vagy kertben torténé
hasznalat esetén tavolitsa el a
homokot és szemcséket a termékrél.
A sin zarainak belsejébe kerilé homok
kdrosodast okozhat.

Rendszeres id6kdzonként ellendrizze,
hogy nincsenek-e lehasznalddott
alkatrészek, illetve elszakadt
anyagdarabok vagy varrasok a
terméken. Szikség esetén cserélje le
vagy javitsa meg az alkatrészeket.

Ha a terméket sokdig nem hasznaljak,
kérjuk tegye el arnyékos helyre, valahova
ahol a gyerek nem fér hozza.

Alkatrészek listaja
A Magassag allité gomb

B Magassagjelz6

C Matrac



Tarté mlnyag 8sszeszerelése
Csat A

Labforgas kiengedd gomb
Kerék

Allité gomb Sin

Tartoesd

Csat B

Csat C

Szijakat

M Hordtaska

F X - TIaommQ

Agy melletti kisagy
osszeszerelése

Lasd a képeket @) - €D

. Atermék haszndlata és Osszeszerelése
elétt kérjuk olvassa el az Utmutatdban
|évé Osszes utasitast.

o Kérjik gy6zé6djon meg hogy az
allithato oldalsinek egy irdnyba néznek
az allithato labakkal.

Magassag allitasa

Lasd a képeket €) - €D

Az &gy kilonbdzé magassagba
allithato.

o Agyerekdgy megdontheté maximum 4
pozicidba az egyik és a masik lab kozott
(pl:a jobb Idb az 5 pozicidba és a bal
lab az 1 pozicioba, lasd €D & €D abra).

o FEzcsakabolcsééllapotra érvényes, de
nem az agy melletti alvoagyra.

» Agyerek feje mindig a magasabb
oldalon kell legyen.

A kerekek hasznalata
Lasd a képeket €D - €D
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1. Ebben a pillanatban a gyerekagy
hasznalatra kész.

« Ne haszndlja a gyerekagyat az allithatd
labakkal részlegesen vagy teljesen
elforditva és kinyitva. A helyes poziciét
az abra illusztralja €1). Véletlen
Utédések esetén az allithato labaknak,
tegye vissza a helyes pozicidba enyhén
felemelve a gyerekdgyat.

Az agy melletti
kisagy hasznalata

Lasd a képeket € - €@

1. Nyomja meg gombot hogy leengedje
az oldalat.

2. Agy melletti helyzet, Csatolja a csatot a
gyermekagyhoz, majd tekerje a szfjat az
agykeret koré és csatolja az allitd csatot,
majd hizza szorosra a szfjakat.

» A gyerekdgynak a szil6i agyhoz vald
rogzitése soran, ha nem lehetséges
a ldbnak a sz{l6i 4gy ald csusztatdsa,
elfordithatja az allithatd labat.

3. Gy6z8djon meg, hogy nincs rés a
szUl6 matraca és gyermekagy kozott.
A sz(l6 matraca és a leereszthetd oldal
legalso helyzete kozotti legnagyobb
magassagkulonbség 2 cm lehet.

4. Afelndtt agy tipusa, ami hasznalhato
az agy melletti alvé dggyal az alacsony
agykeret és doboz/divany agykeret, a
felndtt 4gy méretei a €. Fs €. dbran
lathatok.

« Ellenérizze, hogy biztos legyen benne,
hogy az utazéagy egyUttalvd modban
nem zavarja a szUl&i dgyat.

« Haszndlat alatt gy6z6djon meg hogy
a szUl&i dgy agynemdije, takardi, stb
nem kerilnek be és nem takarjék le az
utazdagy belsejét.

o AGY MELLETTI KISAGY médban a
gyerekéagy 2 laba mindig egyforma
magassagba kell legyen bedllitva.

« Minden hasznalat el6tt ellendrizze
hogy nincs rés a szUlé matraca és a
gyerekagy széle kozott. Amennyiben
van, hlzza szorosra a szfjakat amig
nem marad rés és az engedélyezett
hasznélati feltételek teljestinek.

« Atermék hasznalata csak egyenes
szél0 dgyakkal és/vagy matracokkal
engedélyezett. A kerek szél( agyakkal
és/vag matracokkal vagy vizagyakkal
valé hasznalat nem engedélyezett.

o Amikor a terméket AGY MELLETTI
KISAGY modban hasznélja (rogzitve az
4gyhoz), ezt mindig az 4gy hosszabbik
oldala mentén kell szerelni. Ne
rogzitse a terméket az gy fej vagy
labtamlajaho.

Tarolozsak hasznalata

Lasd a képeket €@) - @

o Tanulmaényozza az 4gy melletti kisagy
Osszeszerelését és végezze el a
mUveleteket forditott sorrendben az
egység 6sszehajtasahoz és haszndlja a
taskat egyszer( szallitdshoz.
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€ AAVERTISMENT

Respecta EN 1130:2019/AC:2020 si
EN 16890:2017+A1:2021.

CITITI ACESTE INSTRUCTIUNI CU
ATENTIE INAINTE DE UTILIZARE SI
PASTRATI-LE PENTRU CONSULTARE
ULTERIOARA. SIGURANTA COPILULUI
POATE FI AFECTATA DACA NU
RESPECTATI ACESTE INSTRUCTIUNI.

AATENTIE:IMPORTANT, PASTRATI
PENTRU CONSULTARE ULTERIOARA:
CITITI CU ATENTIE.

Asamblarea trebuie efectuata de un
adult.

AVERTISMENT! Nu utilizati acest produs
fard a citi mai intai instructiunile de
utilizare.

Incetati utilizarea produsului cand
copilul are 9 kg (aproximativ 0-6 luni)
sau se poate catdra.

AVERTISMENT! Tncetati utilizarea
produsului de indatd ce copilul poate
sa stea sau sd ingenuncheze sau sa se
traga in sus.

Nu plasati articole suplimentare (de
exemplu, jucdrii, perne...) In produs.

Nu folositi produsul daca vreuna dintre
piese este deterioratd, ruptd sau lipseste
si folositi numai piese de schimb
aprobate de producator.

NU UTILIZATI produsul in,,configuratia
de pétut”si/sau,configuratia de dormit
langa pat”daca orice piesd lipseste, este
deteriorata sau rupta. Contactati Graco®
pentru piese de schimb si instructiuni,
dacd este necesar. NU Inlocuiti piese.

Consultati manualul de utilizare
pentru lista de componente. Examinati
produsul in mod regulat pentru a

va asigura ca nu exista componente
nefixate, deteriorate sau lipsd.

Utilizati intotdeauna toate
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componentele necesare pentru fiecare
configuratie de utilizare.

Tineti cont de faptul ca existenta unei
fldcari deschise sau a altor surse de
caldurd puternica, precum aparate de
Incédlzire electrice, flacdri de gaz etc. In
apropierea patutului reprezinta un risc.
Inainte de asamblare, verificati
integritatea produsului si a tuturor
componentelor sale, pentru a vd asigura
ca nu au fost deteriorate In timpul
transportului. In cazul in care gasiti
componente deteriorate, pdstrati-le
departe de accesul copiilor si nu le
utilizati.

Asigurati-vd cd adultul care utilizeazd
produsul stie exact cum functioneazd.

Produsul este gata de utilizare numai
atunci cand toate mecanismele de
blocare sunt actionate. Asigurati-va
Ca acestea sunt actionate in sigurantd
Tnainte de utilizare.

Patutul trebuie blocat in pozitie daca
copilul este ldsat nesupravegheat.

Cand produsul este utilizat si mai presus
de toate, in ,configuratia de patut’, rotile
trebuie sa fie intotdeauna blocate.

Toate operatiunile de deschidere,
reglare, fixare si instalare a produsului
trebuie sd fie efectuate de un adult.

Inainte de a utiliza in ,Configuratia de
dormit langa noptierd” (fixat pe pat),
asigurati-va ca produsul este fixat si
instalat corect.

Verificati sistemul de prindere inainte de
fiecare utilizare, tragand patutul intr-o
directie departe de patul pentru adulti.

Curelele de fixare sunt incluse in
ambalaj. Alte sisteme de fixare nu ar
trebui sa fie utilizate.

Pentru a preveni pericolul de sufocare
din cauza prinderii capului copilului,
cand patutul se afla in,Configuratia de

dormit langa noptierd” (fixat pe pat) ar
trebui sa fie fixat corespunzator pe patul
parintilor, cu curelele de fixare, asa cum
se explicd in brosura de instructiuni.

Inainte de a plasa copilul in interiorul
patutului atunci cand produsul se

afla in,Configuratia de dormit langa
noptierd” (fixat pe pat), curelele de fixare
trebuie sa fie fixate si stranse corect.
Produsul trebuie sa fie fixat pe cadrul/
suportul patului parintilor si nu trebuie
sa existe niciodatd un spatiu intre partea
inferioara a patutului si salteaua patului
pentru adulti.

Dacd exista decalaje intre partea
inferioard a patutului de dormit si
salteaua parintilor, NU utilizati produsul.

Golurile nu trebuie umplute cu perne,
paturi sau alte articole.

PERICOL-Intotdeauna ridicati complet
partea pliabila atunci cand nu este
atasata de patul pentru adulti.

AVERTISMENT! —Plasarea articolelor
suplimentare in produs poate duce la
sufocare.

AVERTISMENT! Pentru a evita pericolele
cauzate de prinderea gatului copilului
pe sina superioara de pe partea care
se afla langd patul pentru adulti, sina
superioard nu trebuie sa fie mai sus
decat salteaua patului pentru adulti.

AVERTISMENT!- Pentru a evita riscul de
sugrumare a copilului, sistemul de fixare
la patul pentru adulti va fi intotdeauna
tinut departe si In afara patutului.

Un pdtut de dormit langd noptiera
trebuie utilizat NUMAI dupa ce a fost
fixat in siguranta la patul pentru adulti
sau cand partea de jos este In pozitia
complet ridicatd, pentru a preveni
caderea copilului de la inaltime.

Produsul trebuie sa fie intotdeauna
plasat pe o suprafatd orizontald. Nu
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ldsati niciodatd produsul pe o suprafata
inclinatd cu copilul in interior.

Copiii mici nu trebuie lasati sa se

joace nesupravegheati in apropierea
patutului.

Nu utilizati produsul fara cadru.

Nu l3sati curelele de fixare la indemana
copiilor.

Folositi doar o singurd saltea in patut.
Utilizati doar salteaua care vine cu
produsul.

AVERTISMENT! Pericol de sufocare,
folositi numai salteaua vanduta
Tmpreuna cu acest pdtut si nu adaugati
0 a doua saltea.

Cand nu este atasat de pat, patutul
poate fiinclinat cu maxim 4 pozitii intre
un suport pentru picioare si celalalt.

Sugarii se pot sufoca pe asternuturi moi.
Evitati plasarea pernelor sau a articolelor
similare sub nou-ndscuti pentru un plus
de confort in timpul somnului.

Utilizati patutul in ,Configuratia de
dormit langd noptierd” (fixat pe pat)
numai cu paturi de dimensiunea
indicata in figura de referinta de la
inceputul manualului.

Nu lasati nimic in interiorul produsului
care ar putea reduce adancimea
acestuia.

Pentru a preveni prinderea copilului, nu
asezati patutul aproape de pereti sau
obstacole.

Nu lasati obiecte mici in interiorul
produsului care ar putea fi inghitite.
Nu atasati produsului niciun accesoriu
care nu a fost furnizat de producator.
Nu faceti ajustari ale produsului cand
copilul se afla in el.

Cand se afld in,configuratia de dormit
langa pat” (fixat pe pat), patutul nu
trebuie sd fie niciodata inclinat.



Nu mutati produsul cand copilul este in
interior.

Nu folositi produsul cu mai mult de un
copil simultan.

Nu asezati produsul in apropierea unui
alt produs care ar putea prezenta un
pericol de sufocare sau strangulare, de
exemplu, sfori, corzi de jaluzele/corzi de
perdele etc. Pentru a evita pericolele de
strangulare, nu oferiti niciodatd copiilor
obiecte cu sfori si nu ldsati aceste
obiecte laindemana lor.

Expunerea prelungitd la lumina directa
a soarelui poate determina estomparea
culorii produsului. Dupa expunerea
prelungita a produsului la temperaturi
ridicate, asteptati cateva minute inainte
de a pune copilul in el.

Toate piesele de asamblare trebuie sd
fie intotdeauna stranse corect si niciun
surub nu trebuie ldsat slabit, copilul

se poate agdta cu parti ale corpului
sau imbracamintei (de exemplu, sfori,
coliere, panglici etc)), ceea ce ar putea
prezenta un risc de strangulare.

Pastrati produsul departe de accesul
copiilor cand nu este utilizat.

Aveti grijd ca, atunci cand copilul este in
pdtut, sa nu cadd obiecte sau articole de
pat in patut.

Salteaua patului pentru adulti trebuie
aliniata la sau deasupra inaltimii pdrtii
pliabile in pozitia de mijloc.

Pentru a preveni un pericol de sufocare
prin prindere, patutul trebuie sa fie fixat
corespunzator pe patul pentru adulti,
folosind sistemul de fixare.
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INGRUJIRE SI INTRETINERE

Consultati imaginile @ - @

Verificati periodic patutul pentru a
identifica orice piese uzate, materiale
sau cusaturi rupte. Inlocuiti sau reparati
piesele dupd cum este necesar. Utilizafi
doar piese de schimb Graco®.

Husa de tesatura a pdtutului nu este
detasabila.

Produsul dvs. poate fi curdtat de pete cu
un burete si apa cu sapun.

Nu utilizati detergenti neutri nediluati,
benzina sau alti solventi organici
pentru spalare. Aceasta poate cauza
deteriorarea produsului.

Curatati husa de transport in masina

de spdlat cu apa calduta folosind un
program pentru rufe delicate si pusa
apoi la uscat. Nu folositi inalbitor.

La plaja sau in grdding, eliminati nisipul
si pietrisul din produsul dvs. Prezenta
nisipului in sistemul de blocare a sinelor
lungi poate cauza deteriorarea acestora.

Verificati periodic produsul pentru a
vedea daca exista pdrti uzate, material
sau cusaturi sfasiate. Inlocuiti sau
reparati piesele dupd cum este necesar.

In cazul in care produsul nu este
utilizat pentru o perioada lungd de
timp, puneti-I la umbrd, in locuri in
care copilul dumneavoastra nu il poate
accesa.

Lista de piese

Buton de reglare a indl{imii
Indicator indltime

Saltea

Ansamblu suport din plastic
Cataramad A

Buton de eliberare rotire picioare

QM mQgNw >

Roata

H Sina buton de reglare
I Tub de sustinere

J Catarama B

K Catarama C

L Plasa de conectare

M Sac de depozitare

Asamblarea patutului
de langa pat

Consultati imaginile @) - €

1. Cititi toate instructiunile din manual
Tnainte de asamblarea si utilizarea
acestui produs.

o Asigurati-va ca sina laterala reglabila
este orientatd pe aceeasi directie cu
picioarele reglabile.

Reglarea inaltimii

Consultati imaginile €) - €

« Patutul poate fi ajustat la diferite
niveluri de indltime.

o Patutul poate fiinclinat la maxim 4
pozitii intre un picior si celalalt (de
exemplu: piciorul drept in pozitia 5 si

piciorul stang in pozitia 1, consultati fig.

(23] >4)
e Se aplica numai pentru leagan, dar nu
si pentru modul de dormit langa pat.

« Capul copilului trebuie sa fie
Intotdeauna pozitionat pe partea cea
mai nalta.

Utilizarea rotilor

Consultati imaginile €9 - €9

1. Tn acest moment patutul este gata
pentru a fi utilizat.
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« Nu folositi patutul cu picioarele
reglabile partial sau total rotite si
deblocate. Pozitia corectd pentru
utilizare este ilustrata in figura €9
.In cazul loviturilor accidentale ale
picioarelor reglabile, Intoarceti-le in
pozitia corecta prin ridicarea usoara a
patutului.

Utilizarea patutului
de langa pat

Consultati imaginile €) - @
1. Apdsati butonul pentru a cobori partea
laterala.

2, Pozitie langa pat, conectati catarama
la pdtut, apoi treceti cureaua in jurul
cadrului patului si conectati-o la
catarama de reglare, apoi trageti bine
curelele.

o Intimpul fixarii patutului pe patul
pentru adulti, daca nu este posibil sa
glisati picioarele pdtutului sub patul
pentru adulti, puteti roti picicarele
reglabile.

3. Asigurati-va cd nu existd spatiu intre
salteaua parintilor si pdtut. Diferenta
maxima de inaltime intre salteaua
pdrintilor si partea pliabild in pozitia
inferioard este de 2 cm.

4. Tipul de pat pentru adulti care poate fi
utilizat cu patutul este patul cu lamele
si patul cu cutie/divan, dimensiunile
patului pentru adulti prezentate in fig.
(35 Hf 36}

» Asigurati-va cd patutul din modul de
dormit 1anga pat nu interfereaza cu
patul parintilor.

o In timpul utilizarii, asigurati-vé ca
cearsafurile de pat, paturile etc. nu
acopera interiorul patutului.



« Tn modul de dormit lang4 pat, cele
2 picioare ale patutului trebuie
Intotdeauna ajustate la aceeasi
indltime.

« Tnainte de fiecare utilizare asigurati-va
Intotdeauna ca nu exista spatiu intre
salteaua parintilor si partea laterala
a patutului. Daca exista, strangeti
curelele ferm pana cand nu exista
spatiu si starea permisa de utilizare a
fost restabilitd.

 Utilizarea produsului este permisa
numai cu paturi si/sau saltele cu laturi
drepte. Utilizarea produsului cu paturi
rotunde si/sau saltele sau paturi de apa
nu este permisa.

o (Cand produsul este utilizat in,modul
de dormit langa pat” (fixare pe pat),
acesta trebuie sa fie intotdeauna
montat pe partea lunga a accesului
la pat. Nu fixati produsul pe capetele
patului.

Utilizarea sacului
de depozitare

Consultati imaginile €) - €

« Consultati Asamblarea patutului de
langa pat si efectuati operatiile in
ordine inversa pentru a plia unitatea
si utilizati sacul pentru transport
convenabil.
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€ ANPOEIAONOIHZH

JUMMop@wveTal pe Ta Mpdtumna
EN 1130:2019/AC:2020;
EN 16890:2017+A1:2021

AIABAXTE NMPOZEKTIKA AYTEX TIZ
OAHTIEX MPIN AMNO TH XPHXH KAI
OYAAZTETIZ TIA MEAAONTIKH
XPHZH. AN AEN AKOAOYOHZETE
AYTEZ TIX OAHTIEZ, ENAEXETAI NA
TEOEI ZE KINAYNO H AZOAAEIATOY
MAIAIOY ZAZ.

ANPOEIAOMNOIHZH:

THMANTIKO, ®YAASTE TIZ OAHTIEX
A MEAAONTIKH XPHZH: AIABAZTE
NMPOXEKTIKA.

Anaiteital cuvapuoAdynon amnd evAAKO.

MPOEIAOIMOIHZH! Mnv xpnoluomoleite
auToé TO TTPOIdY £dv Sev dladoeTe
ToWTa TIC 0dNyieg Xpriong.

AlakOYTE TN XPErion Tou MPOIOVTOC
otav 1o matdi eTacel Ta 9 KINA (epimou
0-6 unvwv) ) étav eival oe 6¢on va
OKAPPOAAWOEL £€w amd auTo.
MPOEIAOIMOIHZH! Alakoyte Tn Xenon
Tou TTpOidVTOC dTav To Naldi umopei va
kaBloel, va yovatioel fi va onkwOel uévo
ToU.

Mnv tomoBeteite mpooBeta avTikeipeva
(mx. maixvidla, pa&ndpla...) oTo MEOIOV.
Mn XoNOIUOTIOIE(TE TO TTPOIOV AV EXEL
ondoel, OKIoTEl iy Aeimiel omolodnmote
TUA A TOU KAl XPNOIUOTIOLETE HOVO
QVTOAACKTIKA EYKEKPILEVA aTTO TOV
KATOOKELAOTH.

MHN XPHZIMOMOIEITE to mpoidv otn
«AlOPOPPWON KOLVIAG» /KAl 0Tn
«AlAUOPPWON TIAPAKAIVIAS KOUVIAC» EAV
karmolo e€ApTnua Aelmel, €xel UTTOOTEI
{nuIa 1| éxel omdoel Eav xpetdletal,
EMKOIVWVNOTE Le TN Graco® yla
QAVTAAACKTIKA Kat odnyieg xpriong. MHN
QVTIKABIOTATE Ta e€apTrUaTa.
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AvaTpé€Te OTO eyxelpidIo xpriong yia
™ AMoTta twv e€aptnudtwy. EAéyxete
TAKTIKA TO TTPOIOV yia va BePaiwbeite ot
Oev udpxoLV XaAapd, KATECTPAUUEVA
r amoévTa EEQPTAUATAL

Xpnoluoroleite mavta 6ha Ta
e€apTriuaTa Tou anmarouvTal yia Kabe
dlapdpewon xpronc.

ExeTe GTOV VOU GAC OTL UTTAPXEL KivOUVOC
TTUPKAYIAC av N Kouvia TormoBeTnBel
KOVTA O€ TTNYEC I0XLPENC BEpOTNTAC,
OTTWC AVOIXTH GAGYQ, NAEKTPIKA
BepuavTiké cwuata, 0TIEC AEPIOU KATT.
Mplv ard T cuvapuoAldynon,
BeBaiwbeite GTI TO TTPEOIOV KAl OAQ TA
eCaptripatd Tou dev €xouv UTMTOOTE(
{nuI& katé ™ petagopd. Eav
omolodnmote e£dpTnua umooTel (Nuid,
KPATAOTE TO Hakpld amd To maidi kal
pNV TO XPNOIUOTIOLE(TE.

O evAAIKAC TTOU XPNOCIUOTIOLEL TO TTPOIGV
TTREMEL va yWwpPICel akpIBWE TTWG
AEITOVPYEL.

To mpoidv glval EToo yla xprion Hovo
OTaV Ol UNXaviopol ac@Aaiiong €xouv
ao@aiiosl MARPWC. BePaiwbeite ot
€XOUV A0PANITEL KA TRV amTd TN
xpnon.

H koUvia pémel va sival aogaiiletal
o€ 01aBepn Béon dtav to aidi dev
EMPAETETal P€oa O auTH.

Katd T xprion Tou mpoiovTog, Kal
Kuplwe otn «AlapdpPwaon Kouviagy, Ol
Tpoyo! Mpémel mavTa va ac@aAiCovTal.
OAec ol pyaociec yia 1o Avolyua,

™ pvBuIoN, TN OTEPEWON Kal TNV
ToToBETNON Tou TTPOIOVTOC MPETTEL va
eKTEAOLVTAL ATTO EVAAIKAL

Mpwv and T xenon o "Alaudppwon
TAPAKAIvVIaG kouviag" (otrptén oTo
kpelamy), Befaiwbeite &TI TO TPOIOV EXEL
OTepewDel kal eykatacTtabel cwoTd.
EAéyxete mdvta T otabepdTnTa



TOU OUOTHHATOC TPOCAPTNONG TPV
anod KAbe Xprion, OTTPWYVOVTAC TNV
mapakAivia kouvia anod To KPeRATI Tou
YOVEQ.

Ol pdavteg otepéwonc mephapBavovtal
0Tn ouokeuaoia. Aev PEMeL va
XPNOILOTTOIOUVTAl AAAA CUCTHUATA
OTEPEWONG,.

Ma va amo@euyBei o kKivduvog Tviyuou
eCaitiac Tng mayideuong Tou KeEPaAAoU
Tou maudlou, éTav N kouvia BpiokeTal
o€ "NlaudPPWaon MapakAiviag kouviag”
(otPIEn oTo KPEePRATY), N KOLVIA TIRETIEL
VO OTEPEWVETAI CWOTA OTO KPERATI TWV
YOVEWV [IE TOUG IMAVTEG OTEPEWON,
OMWC €€NYELTAl OTO UANASIO OONYIWV.
MNpoTol TomoBetroeTe To Maldi oTNV
Kouvia &Tav To TPoidV BplokeTal oe
"AlAUOPPWON TTAPAKAIVIAC KOUVIAG'
(otptén oto KpePaty), BeBaiwbeite o1l
Ol ILAVTEC OTEPEWONG €lval OTEPEWUEVOL
Kal OQIyHEVOL OWOTA. To TPOoIdV TPETTEL
Va TIPOoaPTNOEl 0TO MAQICIO TOU
KoeRaTIOU ToU yovéa Kal Sev TPETTEL
TIOTE VA UTTAPXEL KEVO HETALY TNC KATW
TIAEUPAC TNG TIAPAKAVIAC KOUVIAC KAl
TOU KpefaTiol Tou yovéa.

Edv undpyouv Kevd petady Tou
XAUNAOTEPOU TUAUATOC TNG TTAPAKAIVIAG
KOUVIAG Kal TOU OTPWHATOC TOU YOVEQ,
MHN xpnOOTOINCETE TO TTPOIOV.

Ta kevd Sev PETel va KaAUTTTovTal

Ue pagihapla, KouREPTeG r dANa
QvTIKeipeva.

KINAYNOZI-Avupwvete mavTa TARPWS
TO TTAELPIKO TTPOOTATEVTIKO OTAV N
kouvia Sev eival TpooapTnUévVn 0TO
KpeRATI TOU YoVéal.

MPOEIAOMOIHZH ! -H TomoBétnon
TTOOCOETWY AVTIKEIUEVWY GTO TTROIOV
UITopEl va TpokaAéoel acpuéial.
MPOEIAOIMOIHZH! Mpokeluévou va
amo@euxBei o kKivuvoc va eykAwPIoTEl
0 Aalp6G Tou matdlov oTnV emMavw paya
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OTO TIAAIL TOU KpERaTiov Tou yovéa, N
enavw paya dev mpénel va eival og
PNAGTEPO ONHEIO Ao TO CTPWHA TOU
KpeRaTiov Tou yovéa.
MPOEIAONOIHXH!- Ta va anmo@uyete
ToV KivOuvo oTpayyaAIoHoU Tou
natdlo 6ag, To CUCTNUA TTPOCAPTNONG
OTO KpePaTi Tou yovéa Ba mpémel va
SlaTnNEEiTal MAvTa Pakpld kal é6w anoéd
™ Kouvia.

H mapakAivia kouvia ipémnet va
xpnowomotetat MONO egpdoov
OTepeWOEel e aopdaiela oTo KpeRATI
TOU YOVéa 1| OTAV TO TIAEUPIKO
TIDOOTATEUTIKO BPIoKETAl GTNV TIANPWE
avuPwpévn Béon wote va amogeuyDei
TUYXOV TTTWOoN Tou TTadIoU.

To mpoidv mpémel va TomobeTeltal mavTa
o€ opllOvTIa emPavela. Mnv aprvete
TIOTE TO TTPOIOV O KEKAIEVN ETTIPAVEIQ
ue To maidi oag péoa.

Agv TIPETIEL VA ETITRETIETAL OTA UIKPA
natdid va ailouv Xwpic emiBAeyn kovtd
TNV Kouvia.

Mnv xpnOIWOTIOIE(TE TO TTPOTOV XWPIC TO
maicto.

DOUNACCETE TOUC ILAVTEC OTEPEWONCG
Hakpld amd maidld.

XPNOWWOTIOIE(TE HOVO EVva OTPWHA OTNV
Kouvla. XpnOILOTIOIE(TE uOVO TO OTPpWHA
TIOU OUVOSEVEL TO TTPOIOV.

MPOEIAOMNOIHZH! Xpnowomnowrote
LAVO TO OTPWUA TTOU TIWAELTAL UE AUTH
TNV KOLVIA KAl Unv TPooBETeTE OEUTEPD
OTPWHA G auTr, KaBWG LTTAPXEL
kivouvog acpuéiac.

Otav n kovvia Sev eival TpooapTNUéVN
OTO KPERAT, UMOpPE(TE va emAéCeTe Béon
AVAKAIONG WE amokAIon €wc 4 Béocwv
LETACY TwV TTOSIWV.

Ta Beépn Umopolv va LTTOCTOUV

ao@uéia amd pahakd KAIVOOKETTAoUATAL.
ATTOQUYETE TNV TOTTOBETNON HACIAAPIWY

Il TTAPOHOIWY QVTIKEIWEVWY KATW aTtd
VEOYEWNTA HWPEA YIa ETITTAéOV AvEDN
katd ™ SldpKEIa Tou UTTVOoU.
XpNOIWOTOINOTE TNV KOUVIA O
"AlapOE@WaoN TapakAiviag kouviag"
(otptEn oTo KPEeRATI) Ldvo ue KpeRdTia
TOU HEYEBOUC TTOU LTTOSEIKVUETAL

TNV €lKOVA ava@opdg otnv apxr Tou
eyxelptdiou.

Mnv a@rveTe Timota péoa oTo MPOIdV
TIOU UTTOPET val ElaEl To BAaBog Tou.
[a va amo@UyeTe TuxoV ayideuon Tou
madloU, UV TOTOBETEITE TNV KoLVIA
KovTd o€ Toixoug | epmodial.

Mnv agrivete pikpd avTikeipeva oto
E0WTEPIKO TOU TIPOIOVTOC TTOU UTTOPEL va
katamoBouv and to maidi.

Mnv cuvdéete oTO TPOIGY €apTrLATA
mou Oev mapEXovVTaAl amd Tov
KOTAOKeUaoTn.

Mnv kavete puBbuioeic oTo mpoidv dTav
1o maidi Bpioketal péoa og auto.

Katd tn «Alapop@won mapakAiviag
Kouviag» (oTrPIEN OTo KPERATL), N
Kouvia SV TIPETEL TTOTE VA €XEL KAION.
MnV UETAKIVEITE TO TTPOIOV OTaV TO TTadI
Bpioketal péoa oe auTo.
XPNOWOTIOIE(TE TO TIPOIOV POVO LE Eva
nadi kabe popd.

Mnv TomoBeTeiTe TO MPOISV KOVTA O
kdrmolo dANO TTPOIOV, TO ormolo propei va
TIOOKAAECEL AOQUELA 1] GTEAYYAAIOUO,
TIX. KOPS&VIQ, TIEPTIdEC/KOLPTIVEC

KATL. [1a va ammo@UYETE ToUG KIvOUVOUC
OTPAYYAAIOUOU, LNV OiveTe TTOTE oTa
nadld avTIkeipeva pe kopddvia Kal pnv
APNVETE AUTA TA QVTIKEUEVA KOVTA
TOUG,

H mapatetapévn ékBecn 0To AUECO
NALOKS QWG UMOPEL VA TIDOKAAEDEL

10 £e0WPIAoUA TOU XPWHUATOC TOU
TTPOIOVTOC. MeTd amd mapateTapévn
¢kBeon TOU TTPOIGVTOC O UPNAEC
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BepuoKpascieg, MEPIUEVETE UEPIKA AeTTA
TpoToU PdAete To maudi oag péoca o€
auTo.

ONa Ta e€apTAUATA CUVAPUOAGYNONG
TIPETTEL TIAVTA VA OQiyyovTal owoTd

kat mpénel va Slacpahiletal 6Tt dev
UTTAPXOULV XaAapEC ol Bie, kabuwg

1o maudi Ba umopovoe va mayldeVoEl
HEQPN TOU OWHATOC 1| TWV POUXWV

(m.x. KopOOVIQ, KOAIE, KOPSENEC amd
KOUKAEC KATT) Kal va TPOKUPEL KivEuvog
OTPAYYAAICHOU.

AloTNPENOTE TO TPOIGV PaKPLd and
matdid étav SV TO XPNOIUOTIOIE(TE.

Na eloTe mpooekTikof dtav To maidi
Bploketal otnv KoLVIA, WOTE VA HNV
TIEOOUV QVTIKEUEVA 1) KAIVOOKemdouata
ECQ O auThv.

To oTpwa Tou KPEPRATIOV TOU YovEQ
mpénel va sival oto d1o Lo n

TIAvVW amo To VYOG TOU TIAEUPIKOU
TIPOOTATEUTIKOU TNG KOouvIag OTav auTto
elval TomoBeTnuévo otnv Katw B€on.

Ma va amogeuxBei o kivduvog
ao@uéiac, n mapakAivia Kouvia TTEETTEL
va ao@ahiletal cwoTtd oTo KpeRATI
TOU YOVEQ € XPrioN TOU CUOTHATOC
POCAPTNONG.



OPONTIAA KAI
2YNTHPHZH

Agite Tic eikovec € - @

EAéyxete meplodika To MPoidV yia
@Bappéva e€apTripaTa, OXIOUEVO
UAIKO 1) 0B0PEC. AVTIKATACTAOTE 1
ETIIOKEVAOTE Ta £€APTAMATA OTTIWC
anatte{tal. Xpnaoluomnoleite pévo
AVTAAaKTIKA Graco®.

To UEACUATIVO KAAUHLA TNGS KOUVIAG
Sev gival apalpouEevo.

Mmopel va kabapiotel Tomikd e omdyyo

KAl 0amouvoOvePO.

Mn xpnotpomoleite adIAAUTO oUSETEPD
amoppLIavTIKo, Bevlivn ry dANO
opyavikéd SIaAUTN yia va TTAUVETE TO
TIPOIOV. EvOéxeTal va mMpoKaAéoouY
pBopd OTO TTPOIOV.

MAUVETE TNV TOAVTA PETAPOPAC OTO
TIALVTIPLO HE XAlapO VEPO KAl AQrOTE
TNV Va OTEYVWOEL OTOV agpa. Mnv
XPNOIUOTIOIETE AEUKQAVTIKO.

Y€ TepIMTWon Xpriong otnv mapaAia r
OTOV KNTIO, ATTOUAKQUVETE TUXOV AUUO
Kal Xwua amod 1o mpoidv. H eicodog
AUUOU OTIC AOQANELEC UTTOPET va
TIPOKOAEODEL N Id.

EAéyxete meplodikd To mpoidy yia
@Bappéva eapTripata, oxiopéva
UAIKA 1 @B0pEC. AVTIKATAOTAOTE N
ETMIOKEVAOTE TA £€QPTAMATA OTTWC
analtteftal

Edv Sev mpOKeITal va XpnOIUOTIOINOETE

TO TTPOIGV YA LEYANO XpOoVIKO SIAoTNUA,

TOTIOBETHOTE TO OE OKIEPO UEPOC KAl
o€ onueio émou To maudi oag dev €xel
mpooBaocn o€ auto.

Aiota e§apTnpatwyv
A Kouuni puBuiong uipoug

B ‘Evéeién uyoucg

C >1pwpa
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D MAaoTiké e€aptnua oteiéng

|
J
K
L

Méprn A

Kouumi ameheubépwong mepIoTROPNC
moSlwv

Tpoxog

Kouurmi puBuiong mieupikou
TTIPOOTATEVTIKOU

YwAnvac otpeiEng

MNoprn B

Mopmnn C

ludvtag mpdodeonc

M >dkog amoBrikeuong

TuvappoAoynon
mapakAiviag Kouviag

Aeite g ewovec @) - Q)

1. AlaBdaote Oleg TIc 0dnyieg o auTd To

EYXEIPIOIO TIPIV TN CLVAPOAGYNON Kal
XPrion Tou MpoidvToC,

BeBalwBeite 611 T0 pUBUI(SUEVN
TIAEUPIKO TIPOCTATEUTIKG Elval
OTPAUUEVO TTPOG TNV (Sla katevBuvaon
e Ta pubulopeva moédia.

PUOpuion 0Youg
Agite Tic eikovec €) - €

H kouvia umopei va puBuioTel o
OlAPOPETIKES BETEIC UPOUC.

H koUvia pmopel va tomoBetnBel oe
Béon avakAlong Ue PEYIoTn amdkAion 4
Béoewv peTagy Tou evoc modiol Kal Tou
AMou (yia mapddetyua: to Se€i modi
oTn 6¢on 5 kal To aplotePd MOSL 0N
B¢on 1, BN eix. €D & €

Mmopei va xpnoluomolnBei povo katd
™ XPron W autOvoun KOUVIA Kal OXl
KaTtd TN XPHon w¢ mapakAivia Kouvia.

To Ke@AAL Tou matdlov TTPETEL va
ToroBeTeltal MavTa oTnv LPNAOTEPN

TIAELPAL.

Xpnion tpoxwv
Acgite TIG €IKOVEG @ - @

1.

2€ AQUTO TO ONMElo, N KoLvIa gival
£TOIUN Yla Xpron.

Mnv xpnotuomoleite Tn Kouvia Je Ta
PLUBUICOUEVA TTOSIA LEPIKWC 1) TTAKPWC
OUCTPAMUEVA 1) N acpaiiopéva. H
owoTr Béon xpriong amneikoviCetal oTnv
eikova €. > e mepintwon akovolag
HeTakivnong Twv pubuilduevwy
ToSIWV, EMOTEEPTE TA 0TN OWOTH B€0n
QAVACNKWVOVTAG EAAPEA TNV KOUVIA.

Xpnon w¢ mapakAivia
Kouvid

AEITE TIC EIKOVEC @ - @

1.

MatoTe To Kouuni yia va kateBdoete
TO MAQIVO TTPOCTATEUTIKO.

. TormoBeTrioTe TNV KoUvia SimAa oTo

KPEBATI, CLVOETTE TNV TTOPTIN OTNV
KOUVIA KAl TUANETE TOV IHAVTA YUPW

armd To TAaiclo Tou KpefRaTiov Kal
OUVOEDTE ToV OTNnV MOETIN PUBUIONG.
2N CLVEXELD, TPARNETE TOUC IMAVTES
KAl TEVTWOTE TOUC.

Eav katé T otEPEWON TNES KOLVIAG OTO
kpeRATI Tou yovéa Sev gival Suvatn n
oAoBnon Twv mModIwv TN KouvIag KATW
and To KPEPRATI TOL YOVEQ, UTTOPE(TE val
TIEPIOTPEYPETE Ta pLBUICOUEVA TTEOIA.

. BePaiwbeite ¢t Sev undipyel kevo

HETAEY TOU OTPWUATOG TOU YOVEQ KAl
NG Kouviac. H péyiotn Stapopd LPoug
HETAEY TOU OTPWUATOG TOU YOVEQ KAl
TOU TIAEUPIKOU TTPOOTATEUTIKOU OTNV
K&Tw B€on pmopet va gival 2 cm.

. O TUmog Tou KpEPRATIOU TOU YOVEQ,

OTO OTTOI0 UITOPE( va XpnolpomolnOei
N MapakAivia kouvia ivat Kpeatt
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HE COUIE/TTAQICIO Kal Ol SIACTACELG
anetkoviCovtal otic eik. € & €D

BeBalwBeite &Ti n Kovvia otnv
napakAivia Slapdpewaon eivat cwoTtd
TIPOCAPUOCUEVN OTO KPERATL TOU
YOVEQ.

Kata tn xprion, BeBaiwbeite 6TI A
OeVTOVIQ, Ol KOUBEPTEC KATT. TOU YOVEQ
Oev gloépyovTal Kal SV KAAITITOUV TO
E0WTEPIKO TNG KOUVIAK,

21N SlauoOPPWoN TAPAKAVIAS KOUVIAC,
Ta 2 méAIa TNG KOLVIAG TIPETTEL VA
pubuiCovtal mavta oTo b1o LYOC.

Mptv and k&Be xprion, EAEYXETE TAVTA
OTL Sev UTT&PXEL KEVO avAlIEca OTO
OTPWHA TOU YOVEQ Kal TNV Kouvia. Eav
UTTAPXEL TPAPBAETE TOUC ILAVTEG YIa
v TOUG OQIEETE PEXPL VA UNV UTTAPXEL
Kevo.

H xprion Tou mpoilovTog EMTPETETAL
Hovo og Kpedtia r/kal oTpwuaTa

e eUBeleq MAgLPEC. ATTayopeETaL N
XPr0n TOU TTPOIGVTOG UE OTPOYYUAA
KpePRdATIa i/Kal oTpwUaTa 1y KpeRatia
VEPOU.

Ortav 10 mpoidv xpnolpomoleital

oTn «SlapdPPWON TTAPAKAIVIAC
Kouviag» (0Tepéwaon oTo KpePaty), Ba
TIPETEL VA TOTIOBETETAI TTAVTA OTNV
TIAQivr) TTAEUPA TOU KpePRaTiol. Mnv
OTEPEWVETE TO TTPOIOV OTO KEPAAL A
OTNV KATW MAeUPA TOL KPERATIOU.

XpRon cakou amoOnKevong

AEITE TIC EIKOVEC @ - @

Avatpéte oTny evoTnTa
«ZUVAPUOAOYNON TTAPAKAVIAC
KOUVIAG» KAl EKTEAECTE TA BAMATA UE
avtioTpon oelpd yla va SUTAWGCETE TO
TTPOIOV KAl XPNOWOTIOOTE TNV ToavIa
yla EUKOAN LETAPOPAL.



€& AUYARI

EN 1130:2019/AC:2020 ve
EN 16890:2017+A1:2021 sayih
standarda uygundur.

KULLANMADAN ONCE BU
TALIMATLARI DIKKATLICE OKUYUN VE
ILERIDE BASVURMAK ICIN SAKLAYIN.
GCOCUGUNUZUN GUVENLIGI, BU
TALIMATLARI TAKIP ETMEZSENIZ,
OLUMSUZ ETKILENEBILIR.

AUYARE: .
ONEMLI, iLERIDE BASVURMAK iGN
SAKLAYIN: DIKKATLICE OKUYUN.

Montaj islemi yetiskin tarafindan
yapilmalidir.

UYARI! Bu Grdnd dnce kullanim
talimatlarini okumadan kullanmayin.

Gocuk 9kg kiloya (yaklasik 0-6 ay)
ulastiginda veya tirmanabilmeye
basladiginda Urdnt kullanmayi birakin.

UYARI! Cocuk oturabildiginde, diz
¢cOkebildiginde veya kendini yukari
cekebildiginde GrGnd kullanmayi hemen
birakin.

Urtine ilave 6geler (6rnegin oyuncaklar,
yastiklar ...) koymayin.

Herhangi bir parcasi kirilmis, yirtiimis
veya eksikse UrinU kullanmayin.

Herhangi bir parcasi eksik, hasar
goérmus veya kirilmissa, Grind “Besik
Yapilandirmasi”ve / veya "Anne

Yani Besigi Yapilandirmasi’nda
KULLANMAYIN. Gerekirse yedek parcalar
ve kullanici talimatlariicin joie ile
iletisime gecin. Parcalarin yerine baska
parca KULLANMAYIN.

Bilesenlerin listesi icin kullanim
kilavuzuna bakin. Gevsek, hasarli veya
eksik parca olmadigindan emin olmak
icin UrinU dUzenli olarak kontrol edin.
Her kullanim yapilandirmasi icin her
zaman gereken tUm parcalari kullanin.
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Karyolanin yakin ¢evresinde acik
alevler ve elektrikli 1Izgara, gaz atesi gibi
diger gUclu 1si kaynaklarinin ortaya
cikarabilecegi tehlikelere karsi dikkatli
olun.

Montajdan dnce, Urindn ve tim
parcalarinin tasima sirasinda hasar
gdrmediginden emin olun. Herhangi bir
parca hasar gdérmdsse, Grind ¢cocuklarin
erisemeyecegi yerlerde saklayin ve
kullanmayin.

UrtinG kullanan yetiskinin, Grindn tam
olarak nasil calistigini bildiginden emin
olun.

Urtin yalnizca tim kilitteme
mekanizmalari takiliyken kullanima
hazirdir. Kullanmadan dnce bunlarin
sikica takildigindan emin olun.

Cocugunuz tek basina ve Griin “Besik
Yapilandirmasi’ndayken, daima yan
tarafinin kaldirilmis, kapali konuma
kilitlenmis ve besigin Ust cevresiyle ayni
hizaya getirilmis oldugundan emin olun.
Urtin kullanilirken ve hepsinden
onemlisi “Besik Yapilandirmasi’ndayken,
tekerlekler daima kilitlenmelidir.

Urtintin agilmasi, ayarlanmas,
sabitlenmesi ve montaji ile ilgili
tlm islemler bir yetiskin tarafindan
yapiimalidir.

“Besik yapilandirmasi’ni (yataga
sabitlenmis) kullanmadan énce, Grindn
dogru sekilde takilip monte edildiginden
emin olun.

Her kullanimdan énce basucu
karyolasini yetiskin yatagindan uzaga
dogru cekerek baglanti sisteminin
sikiligini kontrol edin.

Sabitleme kayislari pakete dahil

edilmistir. Diger tespit sistemleri
kullanilmamalidir.

Cocugun kafasinin sikismasi nedeniyle
bogulma tehlikesini dnlemek igin, besik

“Yatagimin Uykusu Yapilandirmasi”
ndayken (yataga baglanir), talimat
kitap¢iginda aciklandigi gibi sabitleme
kayislariyla ebeveyn yatagina uygun
sekilde baglanmalidir.

Urin“Yatagin UstU uydurma
Dizenlemesi”icindeyken (yataga
baglanmis) cocugu yatagin icine
yerlestirmeden &nce, sabitleme
kayislarinin dogru sekilde
baglandigindan ve sikildigindan emin
olun. Uriin ebeveynlerin karyolalarina
/ destegine takili olmali ve Basucu
traversinin en alt kismi ile ebeveynlerin
yatagi arasinda bosluk olmamalidir.

Basucu traversi yataginin en alcak kismi
ile ebeveyn yatagi arasinda bosluklar
varsa, arant KULLANMAYIN.

Ebeveyn yatagi ile bebek karyolasi
arasindaki boslugu veya bosluklari
yastiklar, battaniyeler, carsaflar veya
bogulma tehlikesine neden olabilecek
diger malzemelerle doldurmayin.
TEHLIKE! Yatagin (st uyuyan, yetiskin
yatagina takili olmadiginda tim
taraflarini yerinde ve en Ust konumda
tutacaktrr.

UYARI! Urtine bagka cisimler koymak
bogulmaya neden olabilir

UYARI! Cocugun boynundan yetiskin
yataginin yanindaki taraftaki Ust raya
takilma tehlikelerini dnlemek icin, Ust ray
yetiskin yatak yatagindan daha ylksek
olmamalidir.

UYARI! Cocugunuzun bogulma riskini
dnlemek icin, yetiskin yatagina baglanti
sistemini her zaman besikten uzak tutun.
Bir basucu yatagi, SADECE yetiskin
yatagina glvenli bir sekilde
baglandiktan sonra veya disme tarafi
tamamen ylkseltilmis pozisyonda

iken cocugun didsmesini dnlemek icin
kullanilmalidir.
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Urtin daima yatay bir ylizeye
yerlestirimelidir. Urint cocugunuzun
icinde asla egimli bir ylzeyde
birakmayin.

Katilimsiz cocuklar Grindtn yaninda
oynamak icin birakilmamalidr.

Uriint koltuk minderi olmadan
kullanmayin.

Sabitleme kayislarini cocuklardan uzak
tutun.

Bebek karyolasinda birden fazla yatak
kullanmayin. Sadece Urtinle birlikte
verilen yatagi kullanin.

UYARI! Yalnizca bu karyolayla birlikte
satilan silteyi kullanin ve bogulma
tehlikesi yaratabileceginden bunun
Uzerine ikinci bir silte eklemeyin.

Yataga baglanmadiginda, yatak bir
bacak destedi ile digeri arasinda en fazla
4 pozisyonla egilebilir.

Bebekler yumusak yataklarda
bogulabilirler. Uyku sirasinda daha
fazla konfor saglamak icin yenidogan
bebeklerin altina yastik veya benzeri
cisimler koymaktan kaginin.

"Anne yani Besigi yapilandirmasinda”
besigi (yataga sabitlenir) yalnizca
kilavuzun basinda referans sekilde
belirtilen boyutta yataklarla kullanin.

Urtinlin icinde derinligini azaltabilecek
hicbir sey birakmayin.

Cocugun sikismasini dnlemek icin,
besigi duvarlara veya engelleyici
cisimlere yakin yerlestirmeyin.

Uriintin icinde yutulabilecek kiictk
nesneler birakmayin.

Yalnizca Uretici tarafindan onaylanan
yedek parcalari kullanin. Urline Gretici
tarafindan saglanmamis hicbir aksesuar
takmayin.

Gocuk icindeyken Urlinde ayarlamalar
yapmayin.



"Anne yani besik yapilandirmasi’nda
(yataga takil), besik kesinlikle egik
olmamalidrr.

Cocuk icerideyken GrliinU hareket
ettirmeyin.

UrtinG ayni anda birden fazla cocukla
kullanmayin.

Urlint érnegin ip, panjur/perde
kablolari, vb. gibi bogulma veya
dolasma tehlikesi olusturabilecek baska
bir drintn yakinina koymayin. Bogulma
tehlikelerini 6Gnlemek icin cocuklara asla
ipli cisimler vermeyin veya bu cisimleri
ulasabilecekleri bir yerde birakmayin.

Dogrudan giines isigina uzun sdre
maruziyet, Grdnldn renginin solmasina
neden olabilir. Urtini uzun stre yiksek
sicakliklara maruz biraktiktan sonra,
cocugunuzu icine koymadan énce
birka¢ dakika bekleyin.

Tum montaj parcalari her zaman diizgin
bir sekilde sikilmali ve vidalarin gevsek
olmamasina dikkat edilmelidir, ctink{
cocuk vicudunun kisimlari veya giysiler
(6rnegin ipler, kolyeler, bebek dummy
kurdeleleri vb.) sikisarak bogulma riski
olusturabilir.

Kullanilmadigi zamanlarda GrinG
cocuklardan uzak tutun.

Gocuk besikteyken cisimlerin veya yatak
takimi kisimlarinin besige dismemesine
dikkat edin.

Yetiskin yataginin siltesi, en alt konumda
disme tarafinin yuksekligine veya
Uzerine hizalanmalidir.

Bogulma tehlikesinin sikismasini
onlemek igin, basucu karyolasi baglanti
sistemi kullanilarak yetiskin yatagina
uygun sekilde sabitlenmelidir.
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TEMIZLiK VE BAKIM
Bkz. sekil €@ - @

Karyolayi eskimis parcalar, yirtik
malzeme veya soktlmus dikis olup
olmadigini belirlemek icin ara sira
kontrol edin. Parcalari gerektiginde
degistirin veya onarin. Yalnizca Graco®
yedek parcalarini kullanin.

Besigin kumas ortUsa cikarilabilir
dzellikte degildir.

UrlintinGiz bir stinger ve sabunlu su
yardimiyla yerinde temizlenebilir.

Urtint yikamak icin, sulandiriimamis
dogal deterjan, benzin veya diger
organik ¢ozicdleri kullanmayin. Uriine
zarar verebilir.

Tasima ¢antasini temizlemek igin,
camasir makinesinde ilik suyla yikayin ve
sikmadan asarak kurutun. Camasir suyu
kullanmayin.

Plajda veya bahcede kullandiktan
sonra UrdnUn Gzerindeki kumlari ve
cakil taglarini temizleyin. Uzun korkuluk
kilitlerine kum kagmasi hasara neden
olabilir.

Urintintizd, yipranmis parcalar, yirtik
malzeme veya sokilmus dikis olup
olmadigini belirlemek icin ara sira
kontrol edin. Parcalari gerektiginde
degistirin veya onarin.

Urtin uzun stre kullaniimayacaksa, lutfen
gocugunuzun erisemeyecedi golge bir
yerde saklayin.

Parca Listesi

A Yikseklik Ayari Digmesi

B Yikseklik Gostergesi

C Silte

D Destek Plastik Montaiji

E Toka A

F Ayak dondirme serbest birakma

digmesi
G Tekerlek
H Ayar DUgmesi Rayi
I Destek Tapu
J TokaB
K Toka C
L Kayslan
M Saklama Cantasi

Anne Yani Besigi Montaji
Bkz. sekil @) - @)

. LUtfen bu Grdnt kurmadan ya da
kullanmadan once bu kilavuzdaki ttim
talimatlari okuyun.

o Ayarlanabilir yan rayin, ayarlanabilir
ayaklarla ayni yone baktigindan emin
olun.

Yukseklik Ayari
Bkz. sekil €) - €@

Besik farkli yukseklik konumlarina
ayarlanab|l|r

o Besik, bir ayadi ile digeri arasinda
maksimum 4 konum olacak sekilde
egilebilir (6rnegin: 5. konumda sag ayak
ve 1. konumda sol ayak, bkz. sek. @&
(24))

e Sadece besik durumu icin gecerlidir,
ancak basucu karyolasi durumu igin
gecerli degildir.

e Cocugun basi daima en yuksek tarafa
yerlestirilmelidir.

Tekerleklerin Kullanimi
Bkz. sekil € - @
1. Bu noktada besik kullanilmaya hazirdir.

» Besigi ayarlanabilir ayaklar kismen veya
tamamen dondurilmus ve kilidi agilmig
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sekilde kullanmayin. Dogru kullanim
pozisyonu, sekil te gésterilmigir@.
Yanlislikla ayarlanabilir ayaklara
carpilmasi durumunda, besigi hafifce
kaldirarak ayaklar dogru konuma
getirin.

Anne Yani Besiginin

Kullanimi

Bkz. sekil € - €@

. Yan tarafi indirmek icin her iki digmeye
basin.

2. Yatagin yanina yerlestirin, Toka'y1 besige
baglayin, sonra kayisl yatak cercevesi
etrafina dolayin ve ayarlayici tokasina
baglayin, sonra kayislari sikica gekin.

o Besigi ebeveyn yatagina sabitlerken,
besigin ayaklarini ebeveyn yataginin
altina kaydirmak mumkdn degilse,
ayarlanabilir ayaklari dondurebilirsiniz.

3. Ebeveyn yatagi ve besik arasinda
bosluk olmadigindan emin olun.
Ebeveynlerin yatag ile en alt
konumdaki acilir taraf arasindaki azami
yUkseklik farki 2 cmdir.

4. Basucu karyolasiile kullanilabilecek
yetiskin yatagi tird, sekil @ &@’teki
sunta yatak gercevesi ve kutu / divan
yatak cercevesidir.

« Anne yani besigi modundaki besigin
ebeveyn yatagini engellemediginden
emin olmak icin kontrol edin.

o Kullanim sirasinda, ebeveyn yatagi
carsaflari, battaniyeleri vb. nesnelerin
besigin i¢ kismina girmediginden ve
Gstind 6rtmediginden emin olun.

» Anne yani besigi modunda, besigin
2 ayagl her zaman ayni yukseklige
ayarlanmalidir.



o Her kullanimdan énce, ebeveyn yatadi
ile besigin yan tarafi arasinda bosluk
olmadigindan mutlaka emin olun.
Varsa, bosluk kalmayincaya ve izin
verilen kullanim kosulu duzeltilinceye
kadar kayislari iyice cekin.

« Urlinln sadece diiz kenarl yatak
ve/veya silte ile kullanimina izin
verilir. Uriinin yuvarlak yataklar ve/
veya siltelerle ya da su yataklari ile
kullanilmasi yasaktir.

« Urlin“anne yani besigi modunda”
kullanildiginda (yataga sabitlenir, her
zaman yatada erisim olan uzun tarafa
takilmalidir. Uriinii yatagin basina veya
altina sabitlemeyin.

Saklama Cantasinin
Kullanilmasi

Bkz. sekil €@) - @

« Anne Yani Besigi Montaji kismina bakin
ve Uniteyi katlamak igin islemleri ters
yonde yapin; rahatca tasimak icin
cantayi kullanin.
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